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BBEJIEHUE

Cx0/CTBO B OCOOEHHOCTSIX MOBEACHMS JIOJEH M KUBOTHBIX OTMEUAJIOCh JaBHO
(BO MHOTMX KyJNbTypax €cTb OAaCHHM, CKa3Kd W APYTHE >KAHPbl YCTHOI'O HApPOJHOIO
TBOPUYECTBA, T'EPOSIMU KOTOPBIX SIBISIOTCS >KUBOTHBIE). OCO3HAHUE 3TOrO CXOJCTBA
MPUBEJIO K TOMY, YTO JIOJU CTaJIHU OMUCHIBAThH APYT APYyra, MPOBOJS aHAJIOTUU MEXKIY
XapaKTepHBIMU 4Y€pTaMH, CBOMCTBEHHBIMHM YEJIOBEKY, U TMOBEJICHHEM HWJIM TMOBaJKaMu
JKUBOTHBIX. B peunm TmpeAcTaBUTENEeN pa3iU4HbIX KyJbTyp MOSBUJICA IUIACT
JIEKCUYECKUX €IMHUI], HOMUHHUPYIOIINX Y€JIOBEKa, KOTOPBIN, IO MHEHUIO TOBOPSIIIETO,
HaJIEJICH KauyeCTBaMHU KUBOTHBIX. B JIMHTBUCTUKE 3TO SIBJICHHE IOJYyYHWJIO Ha3BaHUE
«300Mopdu3m». OOpasbl KUBOTHBIX 3aKPEMUIUCh B HAPOJHOM CO3HAHHWH, BOIUIOTUB
co00#1 HallMOHAIBHBIE MPEJCTABICHUS 00 OKPYKAIOIIEM MUPE, TO3TOMY 300MOP(HU3MBI
MO>XHO YacTO BCTPETUTh B PEUU HOCUTENS JIFOOOTO S3bIKA MPU OIIEHKE UM TOTO HIIU
MHOTO (heHOMEHa.

brnaronapss HalMOHANBHO-KYJIBTYPHOU crielU(PUKE, CEMAaHTUKE U 3MOTHUBHOCTHU
300MOp(U3MBI MTO3BOJISIOT UCCIEAOBATH SA3BIKOBYIO KapTUHY Mupa (FAIKM). CnoBo, kak
OCHOBHAsI €IMHULIA SI3bIKA, SBJIAECTCA MPOJYKTOM KOHUENTYaJIM3alM MUPA YETOBEKOM,
a UTOrOM KaTeropHu3allid MUpa M €ro 00BEKTOB B cucteme Jiekcuueckux eaunui (JIE)
CTAHOBUTCS TOSABJICHUE KOHHOTaluW. KOHHOTanMU JIEKCUYECKUX E€IUHHUIL SIBIISIIOTCS
CYIIHOCTHBIMHU 3JieMeHTaMu SIKM, xapakTepHbIMHU JIJ1s1 HALIMOHAJIBHOTO SI3bIKA.

Takum o00pa3oM, aKTyajJdbHOCTH JAHHOIO0 MCCJIAeAOBAHUS O0OYCJIOBJICHA
HECKOJbKUMH (pakTopamu. HecMoTpst Ha TO, 4TO yxe ObUIM MPOBEACHBI UCCIIEI0BAHUS
300MOp(HU3MOB B KadyecTBE (PYyHKIMOHAIbHO-CeMaHTUYecKor rpynmsl JIE, ux cBs3b
TUMUYHBIMYA BBIPXKEHUSIMHA MOILIMI U COCTOSTHUS YeJIOBEKa MOKa Majio u3ydeHa. Kpome
TOTO, aHaJIU3 OAKCIPECCHUBHO-3MOIMOHAIBHON CHeUUPUKH 300MOP(U3IMOB  Kak
pernpe3eHTalui PYCCKOW SI3bIKOBOM KapTUHBI MHpaA MO3BOJIUT BBISIBUTH CTPYKTYPY
JIEKCMYECKOTO  3HAYEHUsI HAIMOHAJIBHO-KYJBTYPHBIX KOHHOTAIMH K  JIaHHBIM

JIEKCUYCSCKUM €IUHUIIAM.



ITockonbKy CHOCOOHOCTH 3MOTHPOBATH OTHOCHTCS K OOIIEYETOBEYECKUM
CBOMcTBaM, HaOOp HMOLMH OIMHAKOB s Bcex JroAed. OpHako cnocoObl HX
BBIDAKEHHUSIT M CUTYallMM, B KOTOPBIX OHH IIPOSIBISIOTCS, MOTYT pPa3jiu4arbCs B
3aBUCUMOCTH OT HAallMOHAJbHOCTH, TaK KaK KOTHHUTHBHOE MBIIUIEHHE pa3HbIX
HAapOJHOCTEM HEOAMHAKOBO. lIpy 3TOM HM OAMH S3BIK HE MOXET B IIOJHOW Mepe
nepeaaTth Bce nepexkuBanus yenoreka [[1laxosckuii, 2015, c. 8]. DMOoTHUBHbBIE KOHIIENTHI
A3BIKOBBIX €JUHUI O3BOJISIIOT JOMOJIHUTh HAYYHOE MOHUMAHHWE O MUPOBOCIPUSATUU U
CaMOOIYIIEHUN TPEACTABUTENECH pa3HbIX HApPOJHOCTEH, IMOTOMY YTO OTHOLICHHE K
4eMy-n00, OTPaKEHHOE B HMOILMSAX, XPAHUTCA B HApPOJHOM CO3HAHMM MHOTHX
nokoJjieHuil. B nanHoi paboTte npeanprHUMaeTCs OMbITKAa 0000IIUTH OIBIT PYCCKOTO U
apaOCKOro HapoJI0B MYTEM HCCIEAOBaHUS 3MOTHMBHBIX KOHIIENTOB, MPUHAJIEKAIINUX
TUM JIBYM SI3bIKaM.

OMOIMH MPEACTABISAIOT COOOM OTIPABHYIO TOUKY OT YOEXKJIEHUS K TMOCTYNKY —
MEHTaJbHOMY M BepOaJbHOMY sBIeHHMIO. Hame wuccienoBaHue paccMaTpUBaeT
€VHMIIBI S13bIKA KaK KOHEYHBIN IPOAYKT, B KOTOPOM HAlUIA OTPAKEHUS MPEACTaBICHUS
4eJIOBeKa O TEX WJIM HHBIX SBJICHUAX. M3ydeHue 3TUX €IMHMI] IPOUCXOJIUIIO IyTEM
KOTHUTUBHOM MHTEPHPETALNU, YTO MO3BOJIMAIIO MOHITH OOLIME CIOCOOBI KaTErOpU3aliu
U KOHUENTyalIu3allH, a TakkKe O0OraTUTh HAy4YHbIE MPEJCTaBICHUS O S3BIKOBOM
penpe3eHTaluu Mupa.

O0bexTOM mccieq0BaHUs SBIETCS (DYHKIIMOHAJIBbHO-CEMaHTHUECKasl TpyIina
JIEKCUYECKUX €AMHMI] YMOTHUBHBIX 300MOP(PU3MOB B PYCCKOM SI3bIKOBOW KapTHHE MHUpa
Ha (hoHE apaOCKOro A3bIKa.

I[IpenmeroM wuccjieq0OBaHUS  SBJSIIOTCS  OMOTHBHBIE  300MOp(U3MBI  Kak
KOMIIOHEHTbl PYCCKOW SI3BIKOBOM KapTUHBI Mupa. TakuM oOpa3oMm, MpeaMer
UCCIIEJOBaHMs TPEACTABIsAECT €000 COBOKYHNHOCTb SMOTHUBHBIX, JIEKCUYECKHX U
CEMAHTUYECKUX MPU3HAKOB. Takue NpU3HAKK SIPKO MPOSBISAIOTCA B BBIPAKEHUIX

COCTOsAHMA YCJIOBCKA, a TaKXKEC B HOpMax pcajln3aluu Icepcaadu 3MOI.IPII>1,
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(bOpMHPYIOIIUXCS C TOMOUIBI0 KOMIIOHEHTa-300HMMa B HAIIMOHAJIBHO-CIEIU(UUECKUX
dbopMax y HOCUTENIEH PyCCKOTO B apaOCKOT0 S3BIKOB.

CkazaHHBIM BbIIIE 00YCIIOBJIEHA HAyYyHasi HOBU3HA Pa0o0Thl, KOTOpas MOCBSIIECHA
WCCJIEIOBAHUIO SMOTUBHBIX 300MOpP(U3MOB KaK KOMIIOHEHTOB PYCCKOW SI3BIKOBOMU
KapTUHBI MUpa Ha poHE apaOCKOM.

I'mnmore3a wuccienoBaHus 3BYYUT CIEIYIOIUM 00pa3oM: HCIOJb30BaHHE
pPa3IUYHBIX MPUEMOB JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTHYECKOIO aHAIN3a MPU CPABHEHUU PYCCKUX
HSMOTHBHBIX 300MOPPU3MOB C MX AapaOCKUMH aHAJIOTaMHU TMO3BOJUT BBISIBUTH UYEPTHI
CXOJCTBA W PA3JIM4Msl B IPEICTABICHUAX O BHEIIHOCTH, XapaKTepe, NCUXOJOTHYECKUX
CBOMCTBax YEJIOBEKa B PYCCKOM M apaOCKOM SI3bIKOBOM CO3HAHHWH, II03BOJMUT B
HarJISIHOM (opMe MPEeNCTaBUTh YHUBEpPCAJIbHOE M HAIMOHAIBHO-CIIeNU(PUUHOE Ha
YPOBHE CTEPEOTHIIOB, O0Opa3oB W CHUMBOJOB JABYX KYJbTYp, CH€NaThb BBIBOJBI O
HEKOTOPBIX CIIELU(PUUECKUX YepTaxX PyCCKON MEHTAIbHOCTH.

Heapr wuccaeqoBaHMsl NPEANOJIAaracT BBISBICHHE, ONUCAHWE W aHAJN3
300MOp(HBIX MeTadop, UCMOIB3YEMBIX B KAU€CTBE SIMOTHBHBIX JIEKCEM, B TOM YHCIIE
DKCIIPECCUBHO-OLICHOYHBIX OTHOIIEHUN KaK KOMIIOHEHTA PYCCKOM SI3bIKOBOM KAPTHUHBI
Mupa Ha ¢oHe apaOckoro s3bpika. B pamkax uccienoBanus ocoboe BHUMaHHE OyaeT
YAEJIIEHO PaCCMOTPEHHUIO M aHAJIM3y KOJa A3BIKOBBIX CPEACTB JUIsl BBHIPAKEHUS PAa3HBIX
AMOIMI 1 TpUYMHAM (UKCAIIMH TAKUX CPEJCTB B S3BIKE.

JInd [mOCTHKEHMs 3asBICHHOM LIEJIM B HCCIEAOBAHUM CTAaBATCSA CIEAYIOLINE
3a4a4u:

1) omucaTh TEOPETUUYECKYIO 0a3y UCCIIEI0OBaHMs, IPEACTaBUB HAYUHbBIN KOHTEKCT
U3YUYEHHUSl S3BIKOBOTO CO3HAHUSI W aCCOIMAaTHUBHO-BEPOANBbHBIX IMOJEH B paMKax
JIMHTBOKOTHUTUBHOM NapagurMbl;

2) MpoaHAIM3UPOBATH CJIOBApHbBIE OMNpEAeNCHUs 300MOPQPHBIX O00pa3oB W
MIPOBECTH KOTHUTUBHBIN TECT JJIS BBISBIICHUS CYOBEKTUBHBIX T€PUHUIINI UX TOHITHS B
PYCCKOM U apaOCKOM SI3IKOBBIX CO3HAHUU;

3) MPOBECTH aCCOIMATUBHBIN HKCIEPUMEHT I OIpeAeieHus creuuuku

(GYyHKIIMOHUPOBAHUSI 3MOTHUBHBIX 300MOPGHU3MOB Y TPEICTABUTENEH PYCCKOW U



apabCKOM KyJbTYyD;

4) YCTaHOBUTb CTPYKTYpPY acCOIMAaTUBHO-BEPOATBHOTO TOJIS, OCHOBBIBASCh HA
TeMaTU4YeCKON KiIacCU(HUKAIIUU MMOTYyUYCHHBIX aCCOIMATOB;

5) OPOBECTH aHAIN3 CEMAHTUKHU, CHHTarMaTUYECKUX CBS3EH M MParMaTUYeCKoro
KOMITOHEHTA 3HAYCHHS SI3BIKOBBIX CIMHHII HA OCHOBE MHEHMU apaOCKUX U PYCCKHX
PECIIOH/ICHTOB, IMOJYYEHHBIX B XOJ€ YKCIIEPUMEHTA;

6) NpoaHAIU3UPOBATh JIaHHBIE C JIMHTBOKOTHUTUBHOW TOYKH  3PEHUS;
NPEJACTABUTh  JIMHTBOKOTHUTHUBHYIO  MHTEPNPETAIMIO  TOJIYYEHHBIX B XOJe
UCCIIEIOBAHUS PE3yJIbTATOB,;

7) CONMOCTaBUTh PE3YyJbTAThl OSKCIEPUMEHTA C JIaHHBIMH acCOI[MATHUBHBIX
CJIOBapEN PyCCKOTO A3bIKA;

8) BBISIBUTH BBI3BIBAIOIINE SMOLIMKM 300HUMBI, OTCJICAUTh AUHAMUKY, TEHICHIIUH,
W3MEHEHHUS B SI3bIKOBOM CO3HAHUU (Ha OCHOBE CPAaBHEHUSI MHEHUN PYCCKUX U apaOCKUX
PECIIOHJIEHTOB C JaHHBIMH PyCcCKOTrO  accolMaTUBHOrO CJIOBaps MOJ  pel.
1O. Kapaynosa).

OCHOBHBIMH METOJAMHU HCCJET0BAHUA SBISIIOTCS (yHIAMEHTAIBHBIE METOJIbI
JUHTBUCTHUYECKOTO  aHalu3a, TaKWe  KakK:  ONHCaTeNbHBIA  METOA,  METOJ
JUCTpUOYTUBHOTO  aHalv3a, [pPUEM  CIUIOIIHOW  BBIOOPDKM  MaTepualia U3
JeKCUKOTpadUIECKUX CIPABOYHUKOB M UCTOUYHUKOB PYCCKOTO M apaOCKOTO SI3bIKOB U
CBOOOJIHOTO M HAIMPABJIEHHOTO aCCOIMATUBHOTO YKCIIEPUMEHTA CPE/Id MpeACTAaBUTEIICH
o0erx KyJIbTyp, METOJ[ CIOBOOOpPA30BATENLHOIO aHaln3a, METOJ] KOHTEKCTYyaJIbHOTO
aHajau3a, METOJl CPABHUTEIHHO-COMIOCTABUTEILHOTO aHAJIN3A.

TeopeTnko-MeTo0JI0THYECKYID 0a3y  JHCCEPTAIMOHHOTO  KMCCJIEIOBaHUS
COCTABWJIM: TPYJbl OTCUECTBEHHBIX W 3apyOCKHBIX YUYEHBIX B OOJACTH JIEKCHUECKOU
ceMantukd u Teopun mons (D. A. Kanwuramze 1985, Ton Kyanr Keronr 1996,
E. M. bpocnasckas 2001, O.A. BacebkoBa 2004, B. M. Moxkuenko 2005, 2007,
O. M. Xapunosa 2006 u np.), korautuBHbie ucciaeaoanus (H. B. Connnesa 2004,
K. H. Macnosa 2012, A. P. Xaitpynuna, 2013, E. I1. lynecoB 2015 u ap.), Tpyasl 1o
nuHrBoKynbeTyposioruu (B. A. Macnosa 1997, B. B. Kpacusix, ®. H. I'yketiosa 2009,
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E. 1. 3unoBseBa 2006, 2009, 2013, 2016 u ap.), paboThl B 00J1aCTH U3yUEHUS S3bIKOBOU
kaptusbl Mupa (E. A. I'yrman 1977, C. B. Csuontkosckas 2000, H.I'. FO3edosuy 2013,
A. C. MacnoB 2014 wu gap.), NCUXOJUHTBUCTUYECKUE MCCICIOBAHUSA S3BIKOBOTO
coznanus (B. W. XKensBuc 1990, K. D. Uzapa 2000, B. 1. laxosckuit 2003, 2008,
2009, 2015, 1O. H. Kymuuaenko 2017, A. JI. Komenes 2019 u np.) u paboThel B o01acTi
COMOCTAaBUTENILHOTO M3y4eHHUs Jekcuko-cemMantuueckux eaunul] (E. A. T'yrman, (Ha
MaTtepualie pycCKoro, aHMIMICKOro u gpaniry3ckoro s3eikoB) 1977, A. A. Kunpusinosa
(Ha maTepuanie pycCcKOro, aHTrIMHCKOro, (PpaHIly3cKOrO M HOBOTPEYECKOTO SI3BIKOB)
1999, E. M. bpocnaBckasi (B pycCKOM, YKpPAaWMHCKOM M aHIJIHMICKOM s3bikax) 2001,
E. 1O.'noroBa (Ha Matepuasne pycckoro u anriamiickoro s3eikoB) 2010, FO. B
JmuTtpueBa (Ha marepuasne aHTJIMUCKOro, HEMEIKOTo M pycckoro si3bikoB) 2016, Ay
Onp-Wns (Ha marepuane pycckoro u apadckoro s1361k0B2018 u ap.).

MarepuajoM WHCCIAeIOBAHUA TOCITYXWIH CEMb SMOTHUBHBIX 300HHMOB B
pyCCKOM M apabCKOM s3bIKax: OBbIK, KO3€J, KOpOBa, JIMca, JIONIa/lb, CBUHbS U coOaka.
BpiOop »TUX 300HUMOB OOYCIIOBJIEH HMX BBICOKONM YaCTOTHOCTHIO KCIOJIb30BAHHS B
pycckoM auckypcee [Uxkoy Sn, 2021], a Takxke 3HAYMMOCTBIO JIJIT apabCKOTo SI3BIKOBOTO
co3HaHMs. EnuHuIbI aHanu3a B34Thl U3 49 ciaoBapell Ha PYCCKOM SI3BIKE M 7 CIOBapei
Ha apabckoM. Kpome Toro, marepuanoM MOCIYXHUIU PE3yJbTaThl ACCOILMATUBHOIO
AKCHEPUMEHTA, B KOTOpoM mOpuHsiM ydactue 100 Hocutenel pycckoro sizbika u 40
HOCHTEJIEeH apaObCKOTo S3bIKA.

[To wToram paboThl ymanoch CHOPMHUPOBATH IIEJIOCTHBIM AJITOPUTM aHAIM3a
PYCCKUX SMOTHBHBIX 300MOp¢u3MOB Ha (oHe apadckoro si3pika. Ha ocHoBe 9Toi
KOHIICTIIIMM MOTYT MCCJIEAOBAaThCSI CEMAHTUUYECKUE COCTABIIAIONIME JIEKCUMYECKHUX
eauHull. B 3TOM ycMaTpuBaeTcsi TEOpEeTHYECKasi 3HAYMMOCTh JTAaHHOTO HCCJEI0BaHUS.
Ero pesynbrarsl obsieryar gajdbHEWIee UCCIEIOBAHUE MPHU BBISBICHUH B3aMMOCBS3U
MEXIY S3bIKOM M KyJbTYpOM M H3YyYCHUHM aHalu3a HAIMOHAJIbHO-KYJIBTYPHOTO
KOMIIOHEHTa 3HAYE€HHM JieKcHueckux eauHul. CamMo Takoe HCCIEAOBaHUE U €ro

BBIBOJbI npn06peTa}0T 3HAUCHUEC IIpH COCTABJICHUHW W CO3JaHHUUN CHCHI/I(bI/I‘IeCKI/IX
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CJIOBApEH, TAKUX KAK: aHTPOIIOOPUEHTHPOBAHHBIX U JIMHIBOCTPAHOBEIYECKUX CIIOBapen
A3BIKOBBIX CTEPEOTHUIIOB U IKCITPECCUBHOM JIEKCUKHU.

IIpakTH4Yeckass 3HAYUMOCTb PAdOTHI COCTOMT B BO3MOXXHOCTH HCIIOJI30BAaHUS
€€ pe3yJbTaTOB B NEAArorMuyecKux LEsAX MpPU MPENoJaBaHHHM PYCCKOTO S3bIKa Kak
WHOCTPAHHOTO, OCOOEHHO B TPyMMax apaOCKuX OOydYaroImMXCs, U B CIELUKypcax IO
JMHTBOKYJIBTYPOJIOTMH, KOTHUTUBHOM JIMHTBUCTUKE, & TAKXE B JEKCUKOTpapUUecKou
IIPaKTHUKE.

AnpofGanusi pe3yJbTAaTOB HMCCICAOBAHUSA: TEOPETUYECKHUE IIOJOKEHUS U
pe3ysbTaThl HCCIENOBAaHUS OOCYKJAINCh Ha AacHUPAaHTCKUX CEMHMHapax Kadeapsl
«Pycckoro si3pIka Kak HHOCTPAaHHOTO M METOAMKHU €ro MPEernoJaBaHus U U3Jarajuch B
BUJIC JOKJIAQJOB HAa CICAYIOIIMX HAYYHbIX M MPAKTUYECKUX MEKBY30BCKUX,
BCEPOCCUICKUX M MEXAYHApOJIHbIX KOH(pepeHuusx: MexayHapoaHas Hay4yHas
KoH(pepeHursa MoNoabIX yu€HbIX «S3bik. Kynbrypa. JInunocte», 16 nekabps 2021 .
(Camapckuii roCyAapCTBEHHBIN COLIMAJIBHO-TIEarOrMYECKU I YHUBEPCHUTET),
MexnayHaponHas HaydHas (Quionorudeckas KoHpepeHIuss uMeHH JIrooaMumsl
AnekceeBHbl  BepOumkoit, 15-23 wmapra 2022 r. (Caukrt-IlerepOyprckuii
roCcyAapCTBEHHBIN YHUBEPCUTET), MexayHapoaHas HAy4HO-TIPaKTUYECKasl
KoH(epeHns «AKTyallbHbIE BOIPOCH (DUIIONOTMYECKUX HCCienoBaHuii», 31 mapra
2022 . (KybaHnckuii  rocynapCTBEHHBIN  TEXHOJIOTHUECKHUN  YHUBEPCHUTET),
MexnayHaponHas HayyHass KoHpepeHUuss «JIMHTBOKYJIbTYpHbIE YHHMBEPCAJIUU B
MHUPOBOM mpocTpaHcTBe», 20-22 ampenss 2022 r. (BopoHexXCkuil rocyaapCTBEHHbIM
TEXHUYECKUN YHUBEpPCHUTET), MexayHapoaHas HayyHas KOH(EpeHUus «AKTyalbHbIE
npoOiemMbl  JIMHTBUCTUKM M JIMTEepaTypoBeneHus», 3-4  ¢espans 2022 .
(I'ocynapctBeHHbIE HMHCTUTYT pycckoro si3pika uMm. A. C. Ilymkuna). Ilo Teme
JUCCepTAIMKM OMyOJIMKOBaHO 7 paboT, U3 HUX B )KypHaiaX, pekoMeHaoBaHHbIX BAK
PO, — 3.

OcHOBHBIE 10JIOKEHUSsI, BBIHOCUMbIE HA 3aLIUTY:

1. 300MOp(pU3MBI ABIISAIOTCS OJHUM U3 CPEJICTB MPOSBICHUS KyJIbTYPHOIO KOJa HApOAa,

IIO3BOJIsIs1 BBIBECTH FJ'IY6I/IHHI>IC CMBICJIBI KYJIbTYPhI Ha YPOBCHDb BLIPAXKCHHA ;
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2. 300MOpGU3MBI UMEIOT AMOTHUBHBI KOMIIOHCHT 3HAY€HUS, B KOTOPOM OTPaKaeTcCs
AMOIIMOHANIbHAS CTOPOHA JTMYHOCTH TOBOPSIIIIETO W €T0 OTHOIIICHUE K MUY

3. 300MOpPPU3MBI MOTYT CIYXHTh SMOTHBHBIMH JTAJIOHAMH B COBPEMCHHOMN
KOMMYHUKAIIHH;

4. OCHOBHBIE XapaKTEPUCTHKH SMOTHUBHBIX 300MOP(GHU3MOB MOTYT OBITH PACKPBITHI H
OINKCaHBbl Yepe3 COMOCTABJICHHUE, CPAaBHEHHWE M COOTHECEHHE 3THUX EIUHUI] PYCCKOTO
SI3BIKA C CIMHUIIAMH UHBIX SI3BIKOB.

O0beM U cTpykTypa padorsl. Jluccepranus COCTOMT U3 BBEIEHUS, TPEX TJIaB,
3aKII0YeHus, OuOnuorpaduu W CHHCKAa KCIOJB30BAHHBIX CJIOBapei, a Takke
npwiokeHuss. Bo BBeJAeHWH OOOCHOBBIBAIOTCS aKTYalbHOCTh W HAydHass HOBU3HA
WCCJIEIOBAHUSI, OTNPEACISIOTCS €ro IIeJb, 3a7a4d U METOJbI, OMHCHIBACTCS MaTepHall
WCCJICIOBAHUS, XapaKTePU3yETCsS TEOPETHUECKAs U TMIPAKTUICCKAs 3HAYUMOCTh PaOOTHI.
[lepBas rnmaBa mocBsiieHa pa3pabOTKe TEOPETUYECKOW 0aszbl NaHHOTO HMCCIEIOBAHUS.
Bo BTOpOIi T71aB€ MPOBOAUTCS CEMAaHTUYECKUN M JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTMYECKUN aHaIn3
JICKCUYECKUX CIUHUIl AYMOTHUBHBIX 300MOpU3MOB. B TpeTheil riaBe peub umer o0
AMOTHBHBIX (pazeonornueckux eaunuiax (OE) ¢ KOMIIOHEHTOM-300HUMOM B PyCCKOM
sa3bIke (Ha (oHe apabCKOro si3bIka). 3/1€Ch MPHUBOJATCS PE3yIbTaThl MPOBEIECHHOIO
aCCOIIMATHBHOTO 3KCIEPUMEHTa, B KOTOPOM TPHUHSIN Y4acTHE HOCHUTEIH PYCCKOTO U
apaOCKOro S3bIKOB, a TaKKe COJIEPKUTCS aHAIM3 HSMOTHBHBIX 300MOP(PHU3MOB U
KOHIICTITOB 0a30BBIX AMOIINH, BRIPAKAEMBIX C TIOMOIIHI0 300MOP(PHU3MOB.

B 3akiioueHum craenaHbl BBIBOABI 10 pPE3yJbTaTaM WCCIEIOBAHUS, JaHbI
PEKOMEHJAIMU W  BBISBJICHBI TEPCIIEKTUBBI  JaJIbHEHIIEH pa3paOOTKH  TEMBI
uccienoBanus. B NpuiokeHWHW, KOTOpOe TIOMEIIAeTCs B KOHIE JHCCEpTaIluH,
HAxXoJATCA JBE TaOmuibl. B mepBoil Tabmuile NPUBOASTCS BBI3BHIBAIOIINE AMOIMH
300HUMBI. BTopas Tabmuia CcOAEpKUT OTCIACKUBAHWUE JIWHAMHUKH, TCHACHITUH,
U3MCHEHUH B S3BIKOBOM CO3HAHWW HAa OCHOBE aHalM3a MHEHUU PYCCKUX W apaOCKuX

PECIIOHICHTOB.
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«Fpanuubz MOE2O A3bIKA O3HAUAION CPAHUYbL MOE2CO MUpPA»

(/1. Bumeenwmetin )

I''TABA 1. SMOTHUBHBIE 300MOP®U3MbI KAK ITPEIMET
JIMHTBUCTHYECKOI'O OCMBICJIEHUA

1.1. DmoruBHas GyHKUMS A3bIKA

1.1.1. Omouusi, MblIILIEHHE U SI3bIK

CroBa SBJISIOTCS CpEACTBAMHM Tiepedadyd HACH U IepeHoca HHGOpMAaIIUH,
MOATOMY SI3BIK U3YYaeTCsl C YYETOM COOTBETCTBYIOILIEH KYJIbTYphl U €€ OKpykeHus. Ho
OCTaeTcss BOMPOC: MOTYT JIM CaMHU CJOBa OMPENEsaTh 00pa3 Mbiciein? Dunocodwl,
(bu00TY, MCUXOJIOTH, KOTHUTOJIOTY aKTUBHO UCCIIEIOBAJIA BOIIPOC O TOM, (POPMUPYET
JU S3BIK MBICTTM W JIEHCTBHSI, WJIM HAIlM MBICIIA W YOeKICHUS (POPMHUPYIOT S3BIK
(Cmupnosa 1982, Mepkyinon 2001, [laxosckuit 2003, 2009, 2015, 2019, SxosneB 2018
u 1p.). llpunumas BO BHHUMaHUE BOIPOCHI, TMOAHUMAIOIIMECA, B YAaCTHOCTH,
JUHTBUCTAaMH, 00 OTHOIICHUHU SI3bIKa K HICOJIOTMHM U OOIIEHUIO MEXIY JIOJIbMH
(Kapaynos 1987, CkusipeBckast 1993, Macnosa 2012, llaxosckuii 2019 u ap.), cnenyer
MPUCTALHO paccMaTpUBaTh B3aMMOOTHOIIEHHWE sI3blka WU MbIIuieHUs. W Oepst BO
BHHMaHHE CYIIECTBOBAHHE HEOIWHAKOBBIX (DOPM MBIIIJIEHUS W S3BIKOB, CTOHUT
oOpaTtuThCs K qudPepeHInpOBaHHOMY METOTY.

C Touku 3peHHS JUHTBUCTHKU CBS3b SI3bIKA M MBINIJICHUS BIEPBBIE PACCMOTPET
B. T'ym6omsar [['ymbGonsar, 1984, «c.11], usm wmeu (Tak Ha3BIBaEMOE
«TyMOOJIBATHAHCTBOY») TOJIOKHUIM HA4aJlo HMCCIEAOBAaHUAM MHOTUX YyueHbIx (B. A.
3Beruniies 2008, B. 1. Ilaxosckuit 2015, A. JI. Komenes 2019, u ap.).

S3BIK HE TOJHOCTHIO OMpPEACISICT HAIld MBICIA — OHM CJIMIIKOM THOKH JIs

9TOro, HO IPUBBIYHOC HCIIOJIB30BAHUC A3bIKA MOXKCT BJIMATL Ha HAIIH O6p2[3BI MBICJIM "
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nevctBud. [lo muennto B. I'ymOonbpaTa, SI36IK U TyXOBHBIE CUJIBI (YHKIIMOHUPYIOT HE
pa3fenbHO ApPYr OT Jpyra W HE MOCIEAOBATEIbHO OJIMH BCIEI 3a APYTHM, HO
COCTAaBIISIIOT I1IEJbHYIO JeATENbHOCTh pasdyma [3Bermnnen, 1960, c. 71]. Hrak,
CYIIECTBYET OUE€Hb Ba)KHAsI CBA3b MEXK/Iy MBIIIUICHUEM U SI3bIKOM. B HEKOTOpOM cMBbICIE
OHM 3aBUCAT JPYT OT Jipyra (3TO HE O3HA4YaeT, YTO S3bIK — E€JUHCTBEHHBIN CrOCO0
nepeaaTb MbICHb).

MoxHO TOBOpUTH (Ha SI3bIKE) U HE NepeAaBaTh COOOIICHUE JJIS Pa3MbIIIICHUS.
Hanpumep, 4enoBek MOXKET TOBOPUTh YTO-TO APYroMy 4YEJIOBEKY, KOTOpPBIM HeE
oOpalaer BHUMaHUs Ha roBopsiiero. TOT, KTO JOJKEH CIyliaTh U paciiu@poBbIBaTh
A3bIK (MBICJIB), HE MOXKET 3TOTO C/IEJNIATh.

COOTBETCTBEHHO, BO3HHMKAET JUCKYCCHOHHBIM BOIPOC: CYIIECTBYET JIM Takas
B€Illb, KaK HEJIMHIBUCTUYECKAs MBICIb WM JCHUCTBUTENIBHO S3BIK  SIBJISIETCS
NpeABapUTEIbLHBIM YCIOBUEM JJis MbllieHUs [Dyko, 1994], a He myis npencraBieHus
MBICJIH.

CoBO CTAaHOBHUTCS XpaHUTEIEM HAKOIUIEHHOM WH(POPMALMK O SBICHUAX
OKpYy»Xarolei cpeasl U 00 OCBOeHMM Mupa. B TO ke Bpemsl s3bIK HYXEH U s
KOMMYHHKAIIMU B OBITOBOM cdepe.

MplnieHUE YeJI0BEKa U €70 MUPOBO33PEHUE HEM30EKHO OTPAkKAIOTCS B €0 PeUH,
B pE3yJbTaTe SI3bIK HE TOJILKO YYacTBYET B (POPMUPOBAHUU MOHATHS 00 OKPYKAIOIICH
cpele y ueloBeKa M OyAeT MPUYMHOM JIOTMYECKOM CBSI3M, HE TOJBKO Ha3bIBACT
MpeAMEThI, HO M CO3/IaeT UX IOCPEJACTBOM OECKOHEYHBIX MeTaOpPHUYECKUX 00pa3oB.
4. Kynait cumraer, 94To OCOOCHHOCTHM Hapojia OOBACHSIOTCS XapakTEpPOM S3bIKa U
yepTaMu €ro MHUpoBO33peHus. MM Obuia BhICKa3zaHa Hjiesl, YTO HE3aBUCHUMO OT TOTO,
CKOJIbKMM $I3bIKAM YEJIOBEK BBIYUWJICS, TOJBKO €r0 POJHOMN SI3bIK OCTaBUT CaMbId
rIyOOKHUi cliell B €ro Ayllie, TaK Kak OH HauOoJiee MOJTHO OTpaXkaeT CKiaj] MOHATUH. DTO
CIIpaBEIJIMBO JIJIs1 BCEX HApOJOB U OTHOCUTCS KO BceM si3bikaM Ha 3emie [Kymait, 2018].
Kaxxnp1ii Hapo 1 HaXOUT BBIPAKEHHUE W OTPAKEHHUE B CBOEM SI3BIKE. ITO COOCTBEHHOCTD

HapoJia, €ro MNPOAYKT M OOraTcTBO, KOTOPOE COACPKUT HAIUMOHAIbHYIO IaMSTh,
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UCTOPHUIO, KYJIbTYpy M KOTOPOE HACJIEAyeTCs KaXXIbIM HOBBIM TMOKOJIECHUEM
[Cpesnenckuii, 2007, c. 19].

Wrtak, MbIlIUIEHHEe YeNOBEKA W COBOKYMHOCTb €ro IpelCTaBiIeHUd 00
OKPYXAaIOIIEH CpElI€ OTPAXKAIOTCS B SI3bIKE. BaXHO NMOMHUTH €lIe O 3HAYMMOW €ro
(GyHKIIMM — SMOTHUBHOM, 4Yepe3 KOTOpYK TepefaeTcsi BepOaJbHOE OTHOIIEHUE
TOBOPSILETO K SIBIICHUSM OKPYKAroIIEld AEHCTBUTEIBHOCTH. DOMOTHUBHAS CEMAHTHUKA B
A3BIKE OTJIMYACTCA CMBICIIOBOM HEYETKOCTBHIO BBIPAXKAEMOTr0 MOHATUS, B LIEHTPE TAKOTO

SIBJIEHHSI CTOUT dMOIIMOHAJILHO-0IIeHOYHbBIe oTHOIIeHud [I1laxoBckuii, 2015, ¢.78].

DOMoLMs SBIAETCS Ba)XHOW OCHOBOM S3BIKOBOM JHWYHOCTH. B 111000 >MoImu
coeuHsIeTCs crenuduKa IeJIeBOM CEMAaHTUKH S3BIKOBBIX 3HAKOB C BBIPAKEHHEM
B3aMMOOTHOIICHUH B KOMMYHHMKAIIMM B TIOBCEIHEBHOM KW3HU. Takum oOpaszom,

OTHOHICHHC MCKAY A3bIKOM H BMOHHCﬁ — HHTCI'PAJILHOC.

MpllieHne Takas e peajJbHOCTh, KaK caMO CYIEeCTBOBaHHME yenoBeka. Hemb3s
IIPECTaBUTh YeJIOBEKa 0€3 MBILUIEHUS U, C IPYTrod CTOPOHBI, HET YeJIOBeKa 0€3 sA3bIKa,
100 «SI3bIK €CTh MBIIJICHUE, BBIpaXKEHHOE 3ByKaMu» [3Beruniies, 1960, c. 92], nostomy
TECHO B3aUMOCBSI3aHHBIE MBIIUICHUE U S3bIK HE CYIECTBYIOT BHE YEJIOBEKa U CIyXaT
eMy JJisl BbIpaKEeHHsI MbIciieHd, nepeaadun uHopmauuu [YmumHckuid, 1988] Hapsny c

OTPAKCHUCM CI'0 OTHOIICHUA K MHUPY ITOCPCACTBOM SMOIINH.

CiioBa, KOTOpBIE HA3bIBAIOT AMOIMU (TPYCTh, PAAOCTh), ABJISIOTCS U 3MOTHUBAMHU,
TO €CTh 3TO HOMHUHATHUBBI CO CXOJHBIMH M SMOTHUBHBIMU CMBICIAMH, B KOTOPBIX CeMa
SMOTHBHOCTH PENPE3CHTUPYETCSI B CTATyC€ KaTE€ropuajibHO-JIEKCUYECKOM CEMBI
[[onuapoBa, 2003]. YenmoBek MBICIUT 0Opa3amu, SBISIIOINIUMUCS OTPAKECHUEM
IIPEAMETOB W SBJICHUW OKpYyXKawolleh cpeapl. B paMmkax Takoro oOTpaxeHus OH
BbIpaXXaeT U CBOM sMolmu. [loaTomy mpupoaHas CIOCOOHOCTh YEIOBEKa MBICIHTD,
TOBOPUTH M BBIpAXKaTh BHYTPEHHEE COCTOSIHUE B AIMOLMSIX — 3TO (PyHIAMEHTAIbHOE
CBOMCTBO ero ObiTudA. Ecim 3BykoBas ¢opMa ecTh BBIpaXEHUE, KOTOPOE SI3BIK CO3/1aeT
JUISL MBIIJIEHUS, TO SMOLMS [IUPOKO BBIPAXKAETCS B TOM, B KAKOM HaIlpaBICHUHU U ET

MpoueCC MBIIMIJICHHA A3bIKOBBIMU CPCACTBAMM.
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OMonmu He mpocTto oOycnaBiauBaroT aevictBus moaei. C. JI. Pyounmreitn
CUMTaJ, YTO SMOIIMH B COUYETAHUH C MHTEIUIEKTOM OOpa3yroT caMO MbIIIJICHHE (eCiu
IpEeBAIMPYET MHTEIUIEKT) WIM SMOLMIO (eciu mnpeBanupyer smouus) [PyOunmiteitn
1973, c. 97-98]. B Tom, 4TO SMOIMH UMEIOT OOJIBIIOE 3HAYCHHUE AT (POPMHUPOBAHUS
co3nanus, ysepensl M. A. BacunbeB u O. K. Tuxomupon. CormacHo ux pabortam,
UMEHHO Ojarogapsi SMOLMSIM, KOTOpbIE, B CBOIO OYE€pENb, BO3HHMKAIOT BO BpeMs

aKTUBHOM JEATENbHOCTU YeNOBEKa, U MOsBIAeTCS co3HaHue [BacunbeB, Tuxomupos,

1980, c. 30].

I/ITaK, CO3HAHUC, MbBIIIJICHUC M A3BIK B3aMMOCBA3aHbBI MW OMOLHMOHAJIBHBIC

OTHOHICHH:A YCJIIOBCKA K OKPYKAIOIICMY MHUPY BBIPAKAKOTCA C TIOMOIIBIO CJIOB.

1.1.2. DMOTHBHOCTb KaK KATErOPUs JUHIBUCTUKH

HcriokoH BEKOB B YEJIOBEUECKOM OOIICHUH OOJBIIYIO pOJIb UTPatoT dSMoluu. OHu
MPOSIBJISIFOTCSA. B XOAE€ ATHUYECKUX M MOJUTHYECKUX PA3HOTIIACUH, SKOHOMHUYECKOIO
COTPYIHUYECTBA, a TAKXKE B IPYTUX THUMAX OTHOILICHWM, KaK MEXAY HApOJaMH, TaK U
MEXKJy OTIEIbHBIMU JIOJbMH. OJTO SIBJICHUE HE 4YTO MHOE, KaK CJIEJCTBHE HAaIlleH
NPUPOJIbI, B KOTOPOM KOMMYHHUKAIUsig — (YHIAMEHT BBDKMBAHUS M TMPOIBETaHUS

OUBUJIN3allNH.

Cnenyer pa3nenuTbh 3HAUYCHUS TOHATHH <«OMOIMS» U «3IMOTUBHOCTDHY,
ONPENETUTh WX CEMAHTUYECKOE pa3Iuyhe KaK KIIOYEBBIX JICKCHYECKUX €IUHUIL
JaHHOTO uccienoBanus. CoriaacHo onpeneneHnto ToNKOBOTo clioBaps pycCKOro si3bIKa
C. U. Oxerosa u H. 1O. IlIBenoBoii (1992 r.) «amouust — 3T0 AyLIEBHOE NEPEKUBAHUE,
qyBCTBO. OMOIIMU OBIBAIOT TMOJIOKHUTEIBHBIMA M OTPUIATEIBHBIMI»  [OXKeros,

IIIBenoBa, 1994, c. 910].
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O. C. AxmanoBa B CJ'IOBape JJUHI'BUCTUYCCKHUX TCPMHHOB 3aKOHOMCPHO O4aCT
OIpCACICHUC HC OMOLOWH, a4 OMOTHUBHOCTHU! ((OTHOCﬂMHﬁCH K BBIPA)KCHUIO YYBCTB,
HaCTpOeHHﬁ, CY6’I)CKTI/IBHOFO OTHOIICHMHS. CJIOBO, OCHOBHBIM COJCPIKAHHUCM KOTOPOI'O

SBJIICTCSI BRIPAXKEHUE IyBCTB» [AxMaHOBa, 1966, c. 516].

B TonkoBom cnoBape mnojn penakiueir C. A. KysnemoBa «monuu (MH.) —
(bpanm. emotion), CyObEKTUBHBIC PEAKIIMH YEJIOBEKAa W KUBOTHBIX Ha BO3CHCTBHS
BHYTPCHHUX W BHEIIHHUX pa3IpakKUTeNIel, MPOSBISIIONINECS B BUAC PaOCTH, CTpaxa,
YI0OBOJIbCTBUS UM HEYAOBOJIBCTBHSI, U OBIBAIOT MOJIOKHUTEILHBIMHA U OTPUIIATESIIEHBIMH,
OMOIMS CTpaxa U SMOIMS YAOBOJLCTBUSA. BHelmHee mposiBieHUEe 4yBCTB: /lasatime

obotidemcs 6e3 smoyuti» [Kysnenos, 2003, c. 1522].

B TIlonHom cnoBape nuHrBHUCTMYECKMX TepMUHOB T. B. MarBeeBoil Takxke
OTCYTCTBYET TOJIKOBAaHHMS SMOILIMM, HO YKa3aHO, YTO OMOTHUBHOCTh B TEOPUHU
AKCIPECCUBHOCTU U B JIEKCUUECKON CEMAHTHUKE 03HAYAET KOPPENAT MCUXOJIOTMYECKOTO
MOHATUSL HAMOIMOHANBHOCTh. Hapsiy ¢ JaHHBIM TEPMHHOM JAE€TCi TOJIKOBAHUE
TEPMUHAM «3MOILIMOHAIBHOCTEY U «IMOIMOHATIbHAsA oOKpacka» [MarseeBa, 2010,
c. 541]. lanee T. B. MaTBeeBa BbISIBHJIA CBSI3b MEXKIY dMOIMOHAIBHBIM (SMOTHBHOE)
COJIEp’)KaHHEM M SMOIIMOHAIBHBIMU MEXIOMETUSAMH (ax, ox, o, 020, 6paso, 00.01).
O1IEHOYHOCTh NP UX KCIOJIb30BAHUM JMOO TOCTOsSIHHA (6paso, buc, 0xo-xo), Audo
3aBUCUT OT KOHTEKCTa WM CHUTyaluu (BOCKIMIIAHWE Ax! MOXET OBITh BBIpAKCHHEM
pagoCTH, YIUBJICHHUS WM. Jp. dSMoluil). OTpULlaTeIbHOE SMOIMOHAIBHOE COACpKaHUE

XapakTepHO 11 OpaHHBIX ciioB [MatBeeBa, 2010, c. 542].

B ToskoBom ciioBape coBpeMeHHOro pycckoro si3bika Jl. H. YmrakoBa «amonus
— 3TO JAYyIIEBHOE MEpeKUBaHUE, BOJHEHHUE, YYBCTBO (4aCTO COMPOBOXKIAEMOE KAKIUMHU-
HUOY/Ib UHCTUHKTUBHBIMHU BBIPA3UTEIHHBIMH JBMKCHHUSIME), TAKAE KaK dMOITUS THEBA,

nevasu, pagoctuy [Ymakos, 2005, c. 786].

Uccnegosanne sMoumii 3aHMMaeT BaxkHoe Mecto B juHrasuctuke (1. bammm,

JI. T'. babenko. B. I'. I'ak, B. H. Tenus, B. 1. llaxoBckuii u ap.)
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B. 1. axosckuit u E. 0. Mdarkosa, Hapsiay ¢ APYTMMHU JIMHTBUCTAMH, 4acTO
YHOTPEOJIAIOT TaKOE MOHITHE KAaK SMOTUBHOCTh. OHM OTMEYAIOT, YTO AMOIUS — HTO
HIMPOKOE TOHATHUE U OTIMYAETCA OT AMOTHUBA TEM, YTO OHA SABJISIETCA HEIMCKPETHOMN
CYIIHOCTBIO, TOT/Ia KaK SMOTHUB BCETJa TUCKPETEH. « IMOTUB — HTO BCETJa METOHUMHUS
pekoHcTpyupyemoit smonum» [Illaxosckuit 2002, c. 113]. CnenoBaTenbHO, SMOTHUB
MO>KHO Ha3BaTh PENPE3CHTAHTOM AMOIIMH, TOTOMY UYTO «E€ro KyJbTYPHBIM pedepeHTOM
B Pa3IMYHBIX KOMMYHUKATUBHBIX CHUTyallUIX MOXKET ObITb LEJbId KOMILUIEKC
nepexuBanui» [Illaxopckuit 2002, c. 114]. To ecThb ¢ TOYKU 3pEHUS JTUHTBUCTUKHU
AMOLMA COOTHOCHUTCSI CO 3HAYEHUEM CJIOBA, @ SMOTUBHOCTh — C TEM, YTO HMMEHHO
MMEET B BUJIy YEJIOBEK, KOTJa MPOU3HOCUT cI0BO [MsrkoBa, 1998, c. 73]. Ilcuxonoru
TaKXe CTPOro pa3rpaHUYMBAIOT MOHATHUS «3MOLU» U «3IMOTUBHOCTBHY. [IepBblii TEpMUH
UCIIONB3YeTCsl g cephbl YIIEBHBIX TMEPEKUBAHUM, TOTAAa Kak BTOpOM — IS
XapaKTEPUCTUKU MCUXUYECKHUX MPOLECCOB, CBA3aHHBIX ¢ amMouusmu [[unrapos, 1997,
c. 91].

JIMHTBUCTBI AAJIM HECKOJIBKO OIpPEACICHUN YMOTHUBHOCTH, M3-3a2 YETO BO3HUKIU
IIMPOKOE U Y3KOE€ 3HAYEHHS 3TOro TepMUHA. B y3KOM CMBICIIE KaTerOopusi SMOTUBHOCTHU
COTIOCTABJISICTCS C KOHHOTAIlMEH B CTPYKTYype 3HAUYCHUN JIEKCUUECKUX €IIMHUI]
(B. H. Tenust) unu ¢ ux smouuoHanbHeiMu ([1. 5. Tanenepun), onenounsiMu (E. M.
Bonbd) cemanTHyecKMMHM KOMIIOHEHTaMH. B IIHMpPOKOM CMBICIE 3Ta KaTeropus
CBSI3bIBACTCS C €IMHHUIIAMHM Pa3JIMUHBIX SI3IKOBBIX ypoBHeW [babGenko, 1989, c. 14].
OnHako NPUMEHSIETCS TAKKE€ M KOMIUIEKCHBIM MOJIXO0/ K MCCIIEI0BAaHUI0 SMOTUBHOCTH.
K npumepy, B. WM. IIlaxoBckuil CUMTAaeT 3TO «SABJIEHUE MPArMATUKO-PEUYEBOU
KaTeropuen, JUHTBUCTUYECKUM BBIPQXEHUEM SMOIMI W HMMMAHEHTHO MPUCYLIUM
A3bIKy ~CEMAHTUYECKMM  CBOWCTBOM  BBIPAXKAaTh CHCTEMOM  CBOMX  CPEACTB
AMOIIMOHATILHOCTh KaK (PaKT MCUXHUKU, OTPAKECHHBIE B CEMAHTHKE SI3BIKOBBIX CPEICTBY»
[[[laxoBckmii, 1987, c. 42]. Takas MeToauKa J1aeT BO3MOKXHOCTh OOBSATH pPEUYEBHIE U
A3bIKOBBIC ACITIEKTHI, COCTABJISIONINE TaKyl0 KaTErOpHI0 KaK SMOTHBHOCTh U, KpOME
TOT0, COOTHECTH €€ KaK C JUYHOCTBIO TOBOPSIIEr0, TaK U C A3BIKOBBIM KOJUIEKTUBOM.

Takum 00pa3oM, MBI IojJaracM, 49TO 3MOTHBHOCTh — 3TO 3JIEMEHT KOHHOTAIIHH,
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NPOSIBJISIIONIMICS HA Pa3IMYHBIX YPOBHSAX s3bIKA JUISI OTPAXKEHHUS TMCUXHYECKOIrO
COCTOSIHUSA YEJIOBEKa.

BHyTpeHHuii Mup 4denoBeKa SIBHO OTpa)kayicsl B ONPENEICHHBIX HayKax, B TOM
YHUCJIe B TICUXOJIOTHH, JIUTEpaType, punocodun U T. . ITa TeMa Hadaia OTPAXKATHCS B
coBpeMeHHOU JuHTBUCTHKEe ¢ 60-x romoB (JI. I'. babemko, JI. M. Bacuibes,

B. U. IllaxoBckuii, A. BexxOuiikas).

[To muenuro 3. Cenupa, U3ydeHUuEe 3MOIMI HE MPEJCTABISIET COO0N aKTyaIbHYIO
TeMy JUIS HUCCIEAOBaHUS B OOJACTH JIMHTBUCTHUKH IOTOMY, YTO OHHM HE SIBIISIOTCS
COCTaBJISIOIIIMM KOMIIOHEHTOM ceMaHTUKH [Sapir, 1921]. CTouT OTMETUTD, 4TO Jr000M
pEYEeBOM AKT HMMEET SABHBIM W CKPBITBIA JMOIMOHANBHBIM CMbICI. B Xxome
KOMMYHHUKAIIMU SMOILIMOHAIBHBIA CMBICT OTPakaeTcsl B CJIOBaX, U B UTOTE MOSBIISIETCS
AMOTHBHas (DYHKIUA si3bIka. B 3TOM acmekTe Ba)KHO OTMETUTh, YTO TJIaBHAs 3ajaya
S3bIKa — ATO MEPeaaTh BCIO HH(POPMAIIMIO HA pa3HBIX YPOBHAX, B TOM YHCJI€ HA YPOBHE
KOMMYHHUKAIIMU B paMKaxX 4YE€JIOBECUECKHUX UYBCTB, pEaiu3yeMOl SMOTHUBHBIMU 3HAKaAMHU
s3pika [Bomek, 1995, c. 16]. Ormedeno, 94To Bce clioBa, 00O3HAYAIONIME KaKHE-TO
qyBCTBa, HECYT SMOIIMOHAJIbHOE 3HaYeHHe. K TakuM clioBaM OTHOCSTCSI OpaHHBIC CJIOBA,

IPOKJISITHS, HELIEH3ypHBbIe clloBa U T. 1. [Hemrooun 2005, c. 122].

HeBo3MoxkHO BOOOpa3uTh S3BIK, JUIIEHHBIA €IUHMI] JUIsI BBIPAXKEHUSI AMOIUH,
win 0e3dMOLMOHANBHBIX JroAe. Ha ceromusamuuii feHb OOJBIIMHCTBO YYCHBIX -
JUHTBUCTOB CYHUTAIOT, YTO AMOIIMOHAIBHBI KOMIIOHEHT «BXOJHMT B COCTaB CJIOB IIO
nexkcuueckoMmy mnpunnmmy» [[llaxockuit, 2003, c. 15], uyTto KaxkeTcs BIOJIHE
CIIPaBEJIMBBIM, TTOCKOJIbKY HAWOOJbINAsl POJIb SMOIMN TOXKE MOATBEPKIACHA HAYKOM.
K. M3apn cumtaer, 4TO YEIIOBEYECKHE SMOIIMH KOHTPOJUPYIOT COCTOSIHUS CO3HAHMS
yenoBeka [M3apa, 2000] u npeamecTByIOT KOTHUTUBHBIM TporieccaMm. B To ke camoe
BpeMs B HCCICIOBAHUSAX OSMOIMHA B SI3bIKE OOJBIIYIO POJb B HMHTEPIPETAIIMN U
JeKCUKanu3auuu cdepbl HAIIUX YYBCTB MIPAaeT HM3YyYEHHE TEKCTOOOPa3yIoIIero
MOTEHITNAIA YMOIIMK, HAIPUMED, TOBOPS: «OH MCIBITHIBAET THEB», «Pajl CIyIIaTh», MbI

BBIPQKAEM SI3bIKOM YHMCTO BHYTPEHHEE COCTOSHUE YeJIOBeKa, YTOObl JaTh OLIEHKY
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(MONOKUTENBHYI0 WM OTPULATEIbHYI0) M TMepeAaTh COCTOsIHHE (MPUSATHOE WIU

HEMPUATHOE) roBopsiiiero. Ciie1oBaTeNbHO, S3bIK OTPAKAET U SMOLIMH, U KYJIbTYPY.

Kak y>e ObuIO cKa3aHO BBIIIE, B IMOIIMSAX BBIPAXKACTCS OTHOLIECHUE YEJIOBEKa K
COOBITUIO WJIM SIBJICHUIO, a TaKXE€ COCTOSIHUE YEJOBEKa [0 HTOMY IOBOIY
[IImnxacuctemi, 1998]. OMolMM MOTYT OBITh Kak TMOJOXHUTEIbHBIMU, TaK U
OTpULIATENIBHBIMU  (neuanv/padocms, omepawjeHue/cumnamus U T. 1.). Ilpu 3TOM
HAaUMEHOBAaHUE HE OTPaXaeT B IMOJIHOW MEpE TOro, YTO CKpPhIBAETCS 3a HUM. Tak,
PpesHoCmbio Mbl MOKEM 0003HayaTh LIENBIM CIEKTP AMOIMMN (HeysepeHHoCmb, 310CHb,
3a8ucmo ¥ T. 11.), @ 60CMOP20M HA3BIBATh TOJIBKO CaMYI0 SPKYIO YaCTh MOJOKUTEIbHBIX
OMOLUH.

[Ipu TOoM, uTO HaOOpP AMOIMI B apceHane KaxJA0W HAIMOHAIBHOCTU OJIMHAKOB,
WHTEHCUBHOCTb U CIIOCOOBI UX BBIPAXKEHUS pazlnyHbl. To ke caMoe MOXXHO CKazaTh U
PO KaXKJ0TO OTJEIBLHOIO YEJIOBEKA: BCE UCHBITHIBAIOT U JIEMOHCTPUPYIOT YyBCTBA IO-
ceoemy [MacnoBa, 2012, c. 255], mosToMy TpyAHO H3y4aTh SMOIMH B IiejoM. Takas
TPYAHOCTB, 0 MHeHHUIO B. M. I11ax0BCKOTO, 3aKIt04aeTCsl B HEBO3MOKHOCTHA HAPYIIUTH
€AUHCTBO Mpoliecca OTPAKEHUS YEIIOBEUECKUX SIBICHUI, HA3bIBAHUS U BBIPAKCHUS
ATOTO OTpaKEHHUs B Ha3bIBaHWM cioB-apdekTuBOoB. HazBanue B s3bike 0€3 0CO3HAHUS
CyTH HE TPEJICTABIACTCS BO3MOXXHBIM TOTOMY, YTO KaXKJI0€ CJIOBO M 0000IIaeT, u
Ha3bIBAET KaKOE-TO SIBJICHUE, MPEIMET, NECUCTBUE WU OTHOIICHHE. Tak B peueBBIX
CUTyallMsX SMOIMU BCErJa UAYT B CBS3KE C S3BIKOBBIMU dJeMeHTamMu. HekoTopsie
YYEHbIE AK€ CUMUTAIOT, YTO OE3d9MOIMOHANBHBIX ()pa3 B MPUHIIMIIE HE CYIIECCTBYET
[Danes, 1987, c. 274].

[To muenuro 1. bammm, «4ncTass» MBICIb YEJIOBEKA MPOTUBOPEUUT Er0 HPUPOLE,
MOCKOJIbKY 3MOIIMOHAJIBHBIM aCMEKT B €ro IOBCEJIHEBHOM KU3HU  SIBIISIETCS
MOCTOSTHHBIM, CaMbIM HACYIIHBIM TOTPEOHOCTSIM B KOMMYHHUKAIUM, OH TOXE
YTBEPKIAET, YTO BhIpAXKAEMAsl YEIIOBEKOM SMOLIUS UCXOJIUT U3 CUTYAllMHU BBIPAXKEHUS U
OT TUYHOCTH YenoBeka [bamnum, 1961], moaToMy 3Monuu He MOTYT OBITh B YUCTOM BHUJIC,
T. €. OHM BCEr/a MepefalTcs U compoBoXkaaroTcs sa3bikoMm Tena (Body Language) B

pe3yJIbTaTC TOTO, YTO A3BIK HC MOKCT OXBATbIBATH HJIM IIOKPBLIBATH BCC JKCIIAHUA U
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CUTyallud B XWU3HU 4enoBeka. B stou cBsa3um B. WM. IllaxoBckuid yTBepKIaeT, 4To
AMOIIMHU HAOIIOJAI0TCA HEMOCPEICTBEHHO Yepe3 SA3bIK Tela U ONOCPEAOBAHHO — Yepe3
sa3pIK. O0a 9TH KaHaja «IKCILUTUIUPYIOT YMOIIMOHAJIbHBIN MEHTAJIbHBIN CTUIIb YeIOBEKa

M €r0 DMOIIMOHANBHEIN ferikcucy [[1laxosckuii, 2002].

®DakT 0 «OeTHOCTH» BBIPAKEHUS SA3BIKOM BCEX CHUTYalUW MOBCEAHEBHOW KU3HU
MOKHO OOBSICHUTH KaKOW-TMOO MOTPEeOHOCThIO, KOTOpas BCErJa CTOUT 3a PEUYEBBIM
aKTOM: INpPUBJICYEHUE BHUMaHMs, NOOYXKAeHHE K JeicTBHiO W T. 4. [KapaynoB 1987,
c. 53]. Oro muenue Toxke moarBepxkaaer B. WM. IllaxoBckuii: «SI3bIkoBas cucteMa He

BBITIOJIHSAET CBOIO PyHKIUIO Oe3 yuera smoruu» [I1laxosckuit 1987, c. 7].

HekoTopble JUHIBUCTBI CUHMTAIOT, YTO JII0O00€ COOBITUE WIIM JaXe MpOCTOoe
CO3EpLAHUE YEJIOBEKOM OKpPYXAlOIIero MHUpa BbI3bIBAET AMoIMi0. M smomus Toxe
HOCUT  JKCIPECCHBHO-OIEHOYHBI  OTTEHOK 4YeJlOBeKa B  €ro  OTHOIICHHUU

K JICUCTBUTENILHOCTH MTOCPEACTBOM SI3bIKOBBIX BhIpakeHuil [[IlaxoBckuii 1998, c. 84].

Takum 00pa3oMm, SMOIMOHAJIbHAs KapTHUHA MHUpa IMpeAcTaeT KaK OICHOYHAs
JEATEIIbBHOCTh YEJIOBEYECKOTO CO3HAHWSA IPU MEHTAJIbHOM OCBOCHHHM MHUpa W
dbopmympyeTrcs B pe3ysibTaTe OIGHKH YelloBeueckoro co3HaHusa. OIieHo4YHO-
AMOIIMOHAJIbHBIE aKThl O00pa3ylTCs B CO3HAHWM YEJIOBEKa, OHU CMEIIHMBAIOTCS
C KyJIbTYpPHBIM KOHIIENTOM U (OPMUPYIOT JIOMOJTHUTEIbHBIE IEHHOCTHO-OILICHOUHbIC

XapaKTEPUCTHUKHU.

3HaKOMSCh C TOYKaMU 3peHus JUHTBUCTOB 60-x u 70-X rogoB XX Beka, MOKHO
3aMETUTh, YTO NMOHMMAHUE 3MOTHUBHBIX KOMIIOHEHTOB U 3KCIIPECCUBHBIX 3JIEMEHTOB
S3bIKa B COBPEMEHHOW JIMHIBUCTUKE, M3YyUYEHHUE S3BIKOBBIX CPEACTB BOOOIIE W
BBIPAKEHUS SMOIIMM, B YaCTHOCTH JKCIPECCUBHBIX (POPM pPEeUd MU SKCIPECCHUBHBIX

QJICMCHTOB A3bIKa, 3HAYUTCIbHO ITIOMCHAJIOCH.

CTOUT OTMETUTh, YTO B HACTOSIIECEC BPEMsI JIMHIBUCTAMHM II0Ka3aHO, KaKylO
BOKHYIO POJIb B UEJIOBEYECKOW KOMMYHUKAIMU urparoT smounu (Boawsd, 1996; Tenus,

2008; [IaxoBckuit, 2019 u ap.). OHH SABISIOTCS UTOTOM (PYHKIMOHHUPOBAHUS CO3HAHMS,
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MPUHUMAIOT Yy4acTHe B KOTHUTUBHBIX mporieccax [M3apa, 2000] u HanpsiMyto BIHSIOT

Ha MHTEeIUTIeKTyanbHyo chepy [[llaxosckwmii, 2003, c. 4].

Ectp nmonreepxaeHust TOro, 4to 0e3 MposiBICHUS IMOLMM HEe TIPOXOJIUT HU OJUH
JIEHb B KU3HH YEJIOBEKA, I0O3TOMY OHA TaK MPOYHO 3aKPEIUISETCS B 3HAYEHUU CIIOB KaK
HEKas IIKajla OLEHOK HMOLIMOHAJIBHBIX COCTOSIHUM 4enoBeka. BoT mnouemy mis
UCCJIEIOBAHUSI fA3bIKA C MPEIMETHOW CEeMaHTHMKON BakHAa SMOTHBHAasi ceMaHTHKa. Ee
MOXHO Ha3BaTh OTHOIIEHUEM K OKPY>KalOlIEMy MHPY, BBIPQKEHHBIM B SI3bIKE, UTO
JieaeT AT SMOIMH, 00JIaueHHbIE B CJIOBA, SICHBIMU JIJISI TOBOPSIIIIMX HA JJAHHOM S3BIKE.
OT0 nenaet 3MoIMH 3(PPEKTUBHBIM CIIOCOOOM BOCHPHUATHS PEaTbHOCTH M YaCThIO Kak
A3BIKOBOM KapTHUHBI MHUPA, TaK U «MECTHOM COLMAIBHON 3Mouuen». Takum oOpazom,
SMOTHMBHOMY 3HAUYEHHUIO TpuUaaeTcsi OOOOLIECHHBIM XapakTep, COOTBETCTBYIOLIMIA
AMOIUAM JIHO0OTO JIPYroro HOCHUTENsS s3biKa. JIoau OIHOW SI3BIKOBOM OOIIHOCTH B
MOXO0XKHUX CUTyalUsX MCHBITHIBAIOT OJMHAKOBBIE AMOLMH. Bce BhllIenepeyrcieHHOe
COCTaBIISIET AMOIMOHANBHYIO KapTuHy mupa. lllupokoe pacmpocTpaneHue 3MOLMI B
COBPEMEHHOM KOMMYHHUKAaTUBHOM TPOCTPAHCTBE  ONpPENEISET 3IMOLMOHAIBHOE
BOCIIPUSATHE MHpA, CYLUIHOCTBIO KOTOPOTO SIBIISIETCS OTpPaXXeHHE OOBEKTUBHO
CYILECTBYIOIIEH JEHCTBUTEIBLHOCTH Yepe3 MpU3MY OHMOIMI uenoBeka. Bo3Hukaer
HEOOXOJMMOCTh OMPENIENICHUs] pa3HOOoOpa3usi 00pa30B OKPYKAIOIIETO MHPaA, KOTOPOe
MPUHATO Ha3bIBaTh SMOLMOHAIBHOW KapTuHOUN mupa (OKM). Bocnpustue, MblluieHHEe
U OCO3HAaHHUE SI3BIKOBOM JIMYHOCTU TECHO CBSA3aHBI C 3MOIUSIMHU YEJOBEKa, KOTOPBIM

B TaKOW COBOKYITHOCTU OTBOAMTCS cyliecTBeHHOe MecTo [IllaxoBckwuii, 1987].

OMOLIMA  SIBISIOTCSI  HEOThEMJIEMBIM  KOMIIOHGHTOM  CO3HAHHUS, OHHU
KOHTHHYaJIbHBI, SMOIIMOHATILHO TUCKpeTHBI [Bunapckas, 2001]. B sToit cBsizu cTout
HallOMHHTh, YTO AMOIMHU, TTO3HAHUE U OTPAXKEHUE B3aUMOJICUCTBYIOT JIPYr C APYrom
CICAYIOIIMM 00pa3oM: SMOILMHM YYBCTBYIOT B IIO3HAHUU U CONPOBOXKIAIOT W
okpamuBaroT no3Hanue [I[laxoBckuit 2008, c. 41]. B saToM mporiecce 3akirodaroTcs
OMOIMOHANIbHEIE  (OPMBI  TEUCTBUTEIBHOCTH, KOTOPBIE TPEICTABISAIOT  COOO0M
KOMIIOHEHTbl 3MOTHUBHOW GyHKIMU s3bika. C JApyroil CTOpOHBI, BCE TaKue

OMOIIMOHAJIBbHBIC (I)OpMI)I OTPpaXKarOTCA B A3BIKC, YTO ACJIACT A3BIK HC TOJIBKO CPCACTBOM
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OOIICHUS, OPYAUEM MBINIJICHHUSI U CPEICTBOM OOIICHUS, KaK Mbl yKa3ajd BbIIIE. SI3bIK
BOTOM CMBbICIIC CBSI3aH C BBIpAXKEHUEM YYBCTB, SMOILMM, oOecrneunBaeT chepy
OYMOIIMOHAIBHON JESATEIEHOCTH YeJIOBEKa M BBIpaKaeT ero CyObEKTUBHOE, TMIHOCTHOE

CO3HAaHUC, ITPCACTABICHHOC B YYBCTBAX U OMOIUAX.

OMOTUBHAsE (YHKUUSA S3bIKAa 3aKIOYAETCS B BBIPAKEHUH OLEHOYHBIX U
DKCIPECCUBHBIX KOMIIOHEHTOB CEMAHTUKU CJIOB, CBS3aHHBIX C COCTOSHUEM 4YEJIOBEKA U
€ro OTHOLIEHWEM K IPEIMETY PEYU B XOJE€ BO3HUKHOBEHUS W pa3BUTHA dMouui. [Ipn
UCCIICJOBAHUM OMOTHMBHOCTM CO CTOPOHBI CEMAHTHYECKOIO AacIeKTa CJI0Ba MBI
omnpeneisieM, IIPEXAEC BCETO, OCHOBY JUIA JIEKCUKO-CEMAaHTHUYECKOM KaTeropusanuu
AMOLMI B PAa3IUYHBIX THUIAX JIEKCUKO-CEMAaHTUYECKUX €IMHHUL, O0003HAYaIOIIHUX,
BBIPAXKAIOIIUX M ONUCBHIBAIOIIMX dMOLMU. IIpu TOM 4YTO KaKIbli 4EJIOBEK ITOHUMAET,
YTO 3HAYMUT HMOLMSA, TOYHOTO HAYYHOIO OMNPENENIEHHs] ATOr0 TEpPMHHA ITOKA HET,

IMOCKOJIBKY CaMO ITOHATHUEC OYCHDb 06HII/IpHOC M 3aXBAaTBIBACT HCCKOJIbBKO HAY4YHBIX C(bep

[ITaxoBckuii 2008, c. 46].

OMOIIMU  BBIMOJIHSIIOT MHOTO (DYHKIMM, B OCHOBHOM € JalOT OTpPa’KECHHE,
POXJICHHOE y YEJIOBEKA K KAKOMY-TO MPEAMETY, €r0 OLIEHKY, €T0 CO3HAHUE U OIMCAHUE

ero BHyTpeHHero coctosinus [[Ilunrapos, 1997].

TaK, OMOTHBHBIC JICKCHMYCCKHC CIUHHIBI A3bIKA COO6H_[aIOT 0 AYIICBHOM
BOJIHCHUHM T'OBOPAIICTO, IICPCAaAr0OT OSMOINHUOHAJIIBHYIO I/IH(I)OpMaHI/HO, BBI3BIBAIOT
OTBCTHYIO OMOIIMOHAJIIbHYIO PCAKIIUIO, HAIIPUMEDP, B XOJI€ O6H_ICHI/I$I MOABJIAIOTCS MCXKIY

CTOPOHAMHU YyBCTBA OTBPALEHHUS, IPE3PEHUS, HEHABUCTH U JIP.

I[Io M. B. IlaBnoBy, clioOBa W TICHXMYECKOE COCTOSHHUE YEJIIOBEKA CBSI3aHBI
CIeIyIoIUM 00pa3oM: ciioBa — OAHa U3 (OpPM BBICHIEH HEPBHON JEATEIBLHOCTH, a
IMOLIMK — OJHO U3 ee npossieHuit [[1aBios, 1951]. B pesynprate oTpaskeHue sMmouuii
YyeJioBeKa B CJIOBE MMEET MCUXO0(]Pa3eoorMyeckoe U COIUalbHOE OOOCHOBAaHUE, YTO
JOTOJHAIOT JIpyTHE€ KOHHOTAaTUBHBIE CEMAHTHYECKHE 3HAYEHUS CJIOB, II03TOMY
KOHHOTATHUBHOE 3HAYEHHME CJI0BA HECET €ro 3MOLMOHAIBHO-IKCIPECCUBHYIO WIH

CTHWJIMCTUYECKYIO OKpPACKYy. «DMOLIMOHAJIbHBIE U HEAIMOLIMOHAIbHBIE 3HAYEHUS (CJIOB)
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pa3IMyYarTCd B 3aBUCHUMOCTH OT TOTO, CBSI3aHbl OHM WJIM HET C YEJIOBEYECKUMU
OMOIMSAMH, HampuMep: oOamrowku! eenuxonenHo!» [DHIHUKIONECIUICCKUN CIIOBAPh-

crpaBouHuk 2014, c. 498].

['oBOpsi O S3BIKOBBIX EIWHUIIAX, OO0O3HAYAIOIIMX JMOIMH, HENbh3sd OOO0WUTH

CTOPOHOM OIIEHOYHOCTb.

OueHoyHas JEKCHKa — CJIOBA, UMEIOIIUE OLIEHKY, KaK IMOJIOKUTEIbHYIO, TaK U
oTpuaTeNbHY10. OIIEHKa CEMaHTUYECKH TOJIPa3yMEBACT ACHEKT 3HAUYECHUS SI3BIKOBBIX
BBIPOKEHUI W MPUCYTCTBYET B pa3HbIX HHTepnperanusx. OO0 OIEHOYHON CEeMaHTHUKE
TOBOPST TIPU BBISBICHUM KAaKUX-JIMOO SI3BIKOBBIX €JIMHUIL, TMPU ITOM HMEIOTCS
pa3IMYHBIE CJIIOM JIEKCUKU I OLECHKH, HAlpUMEP MPUIATaTeIbHBIE W HAapeuus

(omauunslii, Xopouwiutl, HeNnJ0XoU, NIOXOU, OMEPAMUMENbHbIU U T. ]1.).

Hama >xu3Hb, oTpedyieKCUpOBaHHAS KOJUIEKTUBHBIM pa3yMOM, OCO3HAETCs
KATerOpUsIMHU SI3bIKOBOr0 co3HaHus. OHHM, B CBOIO OYEpE/b, MPOXOAAT BepOaTU3aLUIO
IIOCPEACTBOM CHUCTEMBI JIEKCUKO-(PPa3e0I0rHuecKuX CpeICTB U Pa3HbIMU €AMHUILIAMU
HomMuHanuu. KpoMe HammeHOBaHUS, MOJOOHBIE S3bIKOBbIE E€IUHUIBI OTPAXKAIOT
COOTBETCTBYIOILIEE OTHOIIEHHE 3KCIPECCUBHOIO M OLIEHOYHOTO XapakTepa B IpoLecce

KOMMYHHUKAaTHUBHOTO akTa [Anedupenko, 1998, c. 310].

Kak mb1 ykazanu Beiiie, mo MaeHuto B. H. Tenuu, 5MOTUBHOCTB, B CBOEM Y3KOM
TOJIKOBAaHUM, COOTHOCUTCSI ¢ KOHHOTAIIMEN B CTPYKTYPE 3HAYEHHUS JICKCUYECKUX €IMHULL
M B PE3YJIbTATE SMOLUOHAIBHO-OLIEHOUYHBI OTTEHOK CJIOBA IIPUHOCUT KOHHOTATUBHOE

3Ha4YCHHUC.

MmHorue cjaoBa IMOMHUMO 0O0O3HAYECHUS npcamMecToOB HJIH MOHATUH MOKa3bIBAIOT
OTHOHICHHUC TOBOPAIICTO K HHM. O)IHaKO €CTh CJIOBa, HC HMCIOIIMEC OINCHOYHOIO
CMbICJIa, HaIpUMCp MCKIOMCTUSA, IIPH ISTOM OHH HC MOI'YT OTHOCHUTBLCA
K OMOIIMOHAJIBHOMY JICKCMKOHY, TaK KaK OLCHKa COCTAaBJIACT HMX CJIOBCCHOC 3HAUCHHC

(yx, uww, sxma).

To ectp Hamuuue OOCHOYHOI'0O CMBICJTIA Yy CJIOBa OIPCACIHCT HaJIN4HC

3MOI.IPIOH2LHBHOI>1 OKpacCKHu. OI_IGHOLIHOCTB N OTHOHICHHUEC TOBOPALMICIO K AJAHHOMY
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SBJICHUIO (M KaK CIJIEJCTBUE IKCIIPECCUBHOCTD) OCIOKHAIOT HOMMHATUBHYIO (YHKIIHIO.
Cnosa 6onean, pazeunvosii, ecemo2ywjuii ¥ T. II. 10 CEMAHTUKE HECYT BBIPA3ZUTEIBHO-

OMOIHMOHAJIBHYIO OKPACKY U IIO3TOMY ABJIAIOTCA CTUIINCTHYICCKH-OKPAIICHHBIMMU.

B Teopum BBIpa3UTENBHBIX CPEACTB OJIM3KUE IO BBIPA3UTEIBHOCTH CJIOBA

O00BEIUHSAIOT B JIBE TPYTIIHI:

1) cnoBa, XapakTepU3yIOIIMECSd IMOJIOKHUTEIbHON OIICHKOM (ClIoBa MOXBAIbI,

CJIOBA, CKa3aHHBIE B IIYTINBOU (hOpMe), HAPUMED: KPACABUUK, MOI0OelY;

2) crioBa, XapaKTEepU3YIOIIHMECS OTPUIIATeIbHON OIleHKON (OpaHb, MPOHUYHBIC

BBICKA3bIBaHUS U T. I1.), HATIPUMED: mynuya, Oypax.

[TepeHOCHBIN CMBICIT Pa3BHUBACT ASMOITMOHAIBHO-IKCIIPECCUBHBIC OTTCHKH. TaK,
TPOIIbI, HEUTPAJIbHBIE MO CTHJIMCTUKE CIIOBA, MOJYyYalOT OOJIBIIYIO BBIPA3UTEIHLHOCTD:
sanumscs (¢ Hoe), cnamob (kax youmsiii) U T. 1. TakuM oOpa3oM, HEKOTOpbHIE CIIOBA
B OJIHOM CHUTYyallMM IO 3HAYCHHWIO MOTYT BOCHPHHUMATHLCS, KaK TOP)KECTBEHHBIE, a
B JIPYrOii, KaKk OCKOpOJICHHE WJIM HACMENIKA, TO €CTh KOHTEKCT OMNpENEeNsieT OKPACKY.
Hampumep, ciioBo dypauox B pa3HbIX KOHTEKCTaX MOYKET BOCIIPHHUMATHLCS TTO-Pa3HOMY.
CrnenoBaTellbHO, KOHTEKCT U IKCIPECCUBHBIN OTTEHOK JAIOT OOJBIIYI0 BO3MOXHOCTH
ynoTpebsieHust cyioB. B cioBape nuHreuctuyeckux tTepMuHoB T. B. XKepebuno Haxogum
OTIPEJICIICHHE AMOIMOHAIBLHO-OIICHOYHOTO CJIOBA: JICKCHYECKasl E€IWHHUIIA, KOTOopas
BKJIFOYAET B CEOSl DJIEMEHT OIEHKH C Pa3sHOOOPAa3HBIMH OTTEHKAMH, KOTOPBHIE OOBIYHO

YCTOI\/'I‘II/IBBI, TaK KaK BO3HHKAIOT HM3-3a TOro, 4T0 CaMO 3HAYCHHC CJIOBA COACPIKHUT

oneHky [XKepebuio, 2010, c. 467].

B. 1. XenpBuc yTBepkKmaeT: Bce HAIIM SMOIMH CBS3aHBI MEXIy COOOM, OJHA
AMOIIMS BCerjaa BieueT 3a coboit apyryrwo [XKensBuc, 1990, c. 54]. iMeHHO moaTOMY
OHH JOCTATOYHO CJIOXKHBI JIJIs1 KJIacCU(pUKAINK, BEepOAIbHON pErpe3eHTalluU U aHaIn3a
SI3IKOBBIX CPEACTB, OTBEUAIOIIMX 3a HMX BbIpaKkeHHEe. Kpome 5TOro, Xots S3bIK
OJIMHAKOB JIJISl KaXKJIOTO €ro HOCUTEJISI, BCE K€ €r0 SMOTHUBHOCTh Pa3nyHa, MOCKOIBKY
ar00asi TMYHOCTh MOXKET POXKIaTh OeckoHeuHoe umciio cMmbicioB [IllaxoBckuii, 1998,

c. 59].
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CyliecTByeT HECKOJIBKO BapHAaHTOB CHUCTEMATH3allMd SMOTHUBHOM JIEKCHKH,
HaIllpuMeEp, B 3aBUCHMOCTH OT YacTH PEYHM WM JEKCUKO-TPaMMAaTHYECKOIO pas3psa,
IIPU 3TOM MHOT'HE BKIHOYAIOT TAKUE €IUHULBI, KaK MEXJI0OMETHS U YacTullpl [bepiuzon,
1976, c. 90; Xapuenko, 1976, c. 68]. PaccMoTpuM HEKOTOpBIE OOIICTIPUHSTHIC
KJ1accu(uKaImm.

Knaccuduxkanus A. JI. ' puropseBoii, B KOTOPO# BeCh JIGKCUKOH JICTTUTCS Ha:
1) croBa ¢ cypdukcamu yMEHbIIUTEILHOCTH;
2) metadopuuHbIe YIIOTPeOIeHNsI HEUTPAIBHBIX CIIOB;

3) CJI0Ba, CoACpKalIuC SMOIOMOHAJIBHOCTL B CBOCH CEMaHTHKE [FpHFOpBGBa,

1953, c. 24].
Knaccudukanus sMOLMOHAIBHOM JIEKCUKH MTpeICTaBiseTCs 00iee JJOrMYHOM:

1) cioBa, nMerOIME YMOITMOHATIBLHBIN OKpac, 0003HAUYCHHBIA CPEACTBAMHU SI3bIKA:

Nano4xa, CblHOYeK, 00OPEeHbKUIL
2) OpaHHBbIE CJIOBA: Mep3asey, noojey, Heco0sl;
3) MmexkioMetusi: bpaso! boowce mou! Yepm noodepu! [Cepena, 2005, c. 44].

Jlexcuueckue eMHUITBI, 00pa30BaHHbIE META(hOPUYHO OT Ha3BAHUN KUBOTHBIX U
CITyXariue o0pa3HOl XapaKTepUCTUKON YeJIOBEKA, BRIICISIOT B TPYINTY 3KCIPECCUBHO -
OIICHOYHOM JIGKCUKH. TakK, «300CeMH3MaMW» Ha3bIBAIOT 300JI0THYCCKHE HOMEHHBI,
yrnoTpebiieMble B IPSAMOM 3HAUYCHHH, a «300MOphHU3MaMK», YIIOTPeOIsIeMbIe

B NepeHocHoM 3HadueHuu [bpocnasckas, 2001, c. 49].

B pasroBopHOM cTHJIE JUTEPATYpPHOTO 53bIKA, @ TAKXKE B MYOIUITUCTUIECKOM U
XyI0KECTBEHHOM 4YacTO MCIOJb3YeTCd HOMOIMOHAIbHBIA  JIeKCUKOH. OH  He
yrnoTpeOJiieTcss B HAaydyHOM U OQUIMAIBHO-ACIOBOM CTHIISIX, TaK KaK OHU HE

JIOTYCKAIOT CyObEKTUBHOCTH.

[To mMuennto A. BexOuiikoi, sMoImoHaIbHas IIKaJIa YeJOBEeKa UMEET MPSIMYIO

CBS3b C €ro poAHbIM si3bikoM [BexOuukas 1999, 505]. E. M. Bonbs(d akuentupyer
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BHUMAHHUC Ha pPa3HUIC MCKAY CHGHI/I(I)I/I‘IGCKI/IM OMOIMOHAJIBHBIM COCTOAHUCM U

HecnenupuueckuM (pa3HUIla B HATUYUU OTPECIICHHOTO XapaKTepa dYMOLIUN).

1.2. OMoTHBHBIE 0COOEHHOCTH 300MOpPHU3MOB

1.2.1. Cneundukxa 300MOp(PuU3MOB KaK I3bIKOBBIX eIHHHII

TecHOe COCYyHIECTBOBAHME JIIOJEH C JKUBOTHBIMM IPHUBEIO K MOSBICHUIO
B JIEKCUKE 300MOPGHBIX enuHuIl. JIMHTBUCTHI o0O0paimamT o0coboe BHHMaHHE Ha
JIEKCUKO-CEMAHTUUYECKHUI TUIacT 300MOP(PU3MOB B sI3bIKEe Onarofaps €ro IIMPOKOMN
MHOT'03HaYHOCTH, METaQOpUUECKUM U aCCOLMATUBHBIM CBSI3SIM, BO3HUKAIOIIUM
B pe3yJIbTaTe JIEKCHUYECKOro 00rarcTBa 300MOP(HHU3MOB.

Tak kak peub UAET O HA3BAHUSAX >KUBOTHBIX, BO3HHUKAET TEPMHUH «300HHUMY,
HMHOT/Ia Tak 0003HA4YalOT >KUBOTHOE, JKMBOE CYIIECTBO, OTHOCAIIEECS K >KUBOTHOMY
MUpPY, HMHOT/Ia 300HHUM — OTO KIWYKH >KUBOTHBIX [Bapb6or, Xypasnes, 1998].
B HayuHOl nuTepaType CYIIECTBYIOT U «300CEMHU3MbD» — Ha3BaHUS >KUBOTHBIX B
psIMOM | TiepeHocHOM 3HaueHuu [['yrman, 1977, ¢. 147; Kosnosa 2003, c. 14; Jlsacora,
1984]. ITo onpenenenuro B. JI. CTapudeHka, 300HUMBI — 3TO KJIACC SI3BIKOBBIX CJIMHHII,
UMEH COOCTBEHHBIX >XUBOTHBIX, [CTapuueHok, 2008], 1 UX BTOpUUYHBIC MEPEHOCHBIC
MeTahoprUIecKre JIEKCUKO-CEMAaHTUYECKUE 3HAYEHUs Ha3bIBAIOTCS 300MOp(dH3MaMHu.
HyxHO OoTMeTUTB, 4TO B cioBapsx (Takux, kak CioBapb JUHTBUCTUYECKUX TEPMHUHOB
O. C. AxwmanoBa (1966 r.), TonkoBbiii cnoBaps pycckoro sssika C. M. Oxerosa u
H. 1O. IIBenoBoii (1994 r.), bonbmoit nuHreuctuyeckuii ciosapp B. J[. Crapuuenka
(2008 r.) u CnoBapp nuHrBuctuueckux TepmuHoB T. B. XKepebuno (2010 r.) Her
OTIPEJICIICHUI TEPMUHA «300MOP(HU3MBDY».

ITo omnpenenenuto bosbiiol poccUWCKON SHIMKIONEAUH, 300MOPPU3ZM — 3TO

HaJleJIeHne HM300pa3uTesibHON  (opMbl udepTamMu KUBOTHOTO. llepBbie mposiBieHUs
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300MOp(U3MOB TPENICTABIIEHb B HACKaJIbHBIX HW300pAKEHUAX OJMOXU MaJICOIHTA.
[IpencraBnenne 6ora B 00JIMKE KUBOTHOTO WJIM €T0 MPU3HAKaAMU (pora, KIIBIKHA, KOTTH)
XapakTepHo sl uckyccTBa JlpeBHero mupa, ocooeHHo JlpeHero Erumnrta [bonbmas
poccwuiickas sHImKIoneaus, 2008].

T. B. MarBeeBa cuuTaer, 4TO C IOMOIIBID 300MOP(OHU3MOB OCYIIECTBISETCS
XapaKTepUCTHUKa YeJOBEKa MyTEeM IMEpPEeHOCAa Ha HEro KauyecTB, MPUCYIIUX >KUBOTHBIM.
[Ipu sToM B 300MOp(dH3Me MBI MOKEM HAOJIOaTh HAPOIHBIC MPEIACTABICHUS O TOM
WIM WHOM >KMBOTHOM, Ha KOTOPBIE BIIUAIOT Takke (DOJBKIOPHBIE U JIUTEPATypHBIC
npousBeneHusl. Tak, nemyx pUCYeTCS 3aJUPUCTBIM, KPUKJIUBBIM M TECTPHIM —
COOTBETCTBEHHO, nemyxom HA30BYT CKaHJAIbHYIO, SHEPrUYHYIO HATypy, KOTOpas
JOOUT SIPKO OJEThCA. A HEKOTOpble >KMBOTHBIE JaXKE€ CTajld OJUIETBOPECHUEM
JUYHOCTHBIX Ka4yeCTB: 3asAy — TPYCOCTh, Jiuca — KOBAPCTBO, nyeia — TPyHoo0ue
[MatBeeBa, 2010, c. 117-118].

B Bonbmom tonkoBom cioBape mox peaakuueit C. A. KysHeroBa 30oMopdusm
(OT rped. zoon — KMUBOTHOE M Morphe — ¢opma) — «HaJeNeHHE YePTaMU >KUBOTHBIX
peaNbHBIX WM BOOOpakaeMbIX OOBEKTOB, MpEJCTaBIeHUE OOTOB W JYyXOB B 00pase
KUBOTHBIX». TpUJIar. 300MOppUYECKU, 300MoOpduueckoe O0XKECTBO  KU3HH,

3ooMopdubIi [Ky3Heros, 2003, c. 370]

T. 1O. bpocmaBckas maeT y3Koe, TOYHOE ONpEICICHUE 300CEMHU3MBI U
3ooMopdusma [bpocnasckas, 2001 c. 65]. ITo ee onpeneneHnto, «300CEMU3MbI — 3TO
300JIOTMYECKHE HOMWHAIIUH, YIOTPEOIsIeMble B MPSIMOM 3HAYCHUN», U 300MOP(PU3MBI
— 3TO 300JI0TUYECKHE HOMHUHAIIMH, YIOTPeOIsieMble B IIEPEHOCHOM 3Ha4YeHHUHU (B 3TOM

KOHTCKCTC OIIPpCACIICHUA OI'PaHUYCHBI OITMCAHUCM IIOBCACHUS HMJIM KAa4YCCTB I-IGJIOBCK)

[ConnneBa, 2004 ].

CoOCTBEHHO Ha3BaHMS JKUBOTHBIX, KIWYKH W (PPa3eoIOTHYCCKUC CAUHHIIBI,
KOTOPBIE X COJIEpPXkKAT, 00pa3yIoT IPyMIy 300HUMOB.

OO6pa3Has cdepa «KUBOTHBIX» MPEJCTABISIET cO00M 6a3y 1y MeTadopruueckoro
npeoOpa3oBaHus TPEACTaBICHU 00 OKpykammieM Hac wmupe. Meradopudeckoe

npeo6pa30BaHHe IMOCTYIIKOB, IMPUIIMCBIBACMBIX XUBOTHBIM, CUUTACTCS OTKPBITHIM IJIA
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MOpaJbHBIX OIIEHOK. MBI IpenmnosiaraéM, 4To 300MOP(HU3MBI BXOASIT B COCTaB
SI3BIKOBBIX CPEICTB OBITOBAHMS MOPAJIbHBIX, STHUECKUX WJIM COLIMATIBHBIX Ia0JIOHOB, U
B pe3yJIbTaTe NPOSBIAIOTCS TAKHE KAdeCTBA, KaK XUTPOCTh M KOBAPCTBO, BEPHOCTB,
rpyooCTh, 370CTh U J00poTa U JAp. 300MOp(HU3MBI CUUTAIOTCA YaCThIO 300HHMHOTO
doHma s3bIKa, W MPU ITOM S3bIK BBICTYNAET XPAHUTEIEM U B TO K€ BpeMs
TPaHCJISITOPOM HALIMOHAJIBHOMN KYJIBTYPBI.

Hrtak, 300Mopdu3mMbl (HOPMHUPYIOTCA KaK OTPAKEHUWE KOMIUIEKCHBIX WIIN
WHIUBUIYAIBHBIX KayeCTB M 4YepT >KUBOTHBIX, YTO B CBOI OYEpPENb OTPAKAECT
CHOCOOHOCTh HapoJa U €ro KyJbTypy K TBOPUYECTBY M IMIMpOKoH (aHTazuu. Co3znaHHbIE
NEPEHOCHBIE 3HAYEHHMS 3aKPEIUIAIOTCS B (POpPME JEKCUYECKUX EIUHUL, MOIyYaroluX
OTpaX€HHE BO BHYTPEHHEW CTPYKType 300MOPPHU3MOB M 00JaJarommx 0co0oi
AKCIPECCUBHON OKpacKOil. 300MOPGHHU3MBI COCTABISAIOT IIMPOKUH TIACT AKCIIPECCUBHOM
YaCTH S3bIKA, KOTOPAsi MOKET OBITh OTPULIATEIILHON WM MOJO0KUTEIbHOU. B 3TOM CBA3M
MBI TIOJIaTa€M, YTO CPABHUTEIBHOE M3yU€HHUE S3BIKOB (PycCKOro Ha (oHe apaOCKOro)
Yyepe3 SMOTHBHBIE 300MOpP(U3MbI BCKPHIBAET HaW0O0JIEE€ CYLIECTBEHHBIE OCOOEHHOCTH
A3bIKa U KyJbTYPbl, YTO IOMOTaeT OOpaTUTh BHUMAHHE HAa HEMOXOXKECThb KYJbTYD,

npeaiiarasd HOBO€ OCMBICIICHUEC OKPYXKaromero Mupa.

1.2.1.1. ba3oBble NPUHUMIIBI 1 OCHOBHBIE NP00JIeMbI ONIUCAHUS

300MO0p(pu3MOB

OOpa3bl TOKJIIOHEHUSI JKMBOTHBIM SIBIISIFOTCS  JIPEBHEHIIIUM  MPOSIBICHUEM
YEeJI0BEYECKOro TBOpUecTBa. [IOKJIOHEHUE KUBOTHBIM OTPAXKAET MEPBUYHOE CO3HAHUE
4eJioBeKa, KOTOPBI BUIEN B 00pa3ax >KUBOTHBIX FOCMIOJICTBYIONLYIO cuity. HecMoTpst Ha
TO, YTO B CO3HAHUU COBPEMEHHOIO YEJIOBEKA YMEHBIIWIACh POJb KUBOTHBIX
B JlyXOBHOMH KyJIbTYyp€e, HO ’KUBOTHBIE BCETa OCTAIOTCS B (hOKycCe, KOTOPBIN POPMUPYIOT

S3BIKOBBIC M JOKTpUHANIbHBIE cTepeoTurnbl [MacmoBa, 2012, c. 128], uro 0OBsCHSET
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MOCTENEHHOE PACIIMPEHUE WX WCIIOJIb30BAaHUS KaK B peyH, Tak B JIUTEpPAType pa3HbIX
HapOJI0B.

ITo muenuro B. Tenuu, anTpornomopdusMm, 300Mopdu3M, MPOCTPAHCTBEHHBIN
CTEPEOTHUIT TPHUZHAIOTCS MOJCISIMH  MeTa(hOpPUIECKOTO TepeHoca HaWMEHOBAHUS
[Munckwuii, 1988, c. 250].

B mnocnennee Bpems uccienoBaHue 300MOP(PHU3MOB CTaJ0 OYEHb AKTHUBHBIM.
MoxHO paccMOTpeTh 300MOP(PU3MBI C Pa3HBIX CTOPOH, HAIIPUMED, YE€PE3 OTPAKEHUE UX
CMBICIIOBBIX KOHHOTAILIUN B SI3bIKE, UM Y€Pe3 JTUTEPATYPHOE U3yUCHHE APEBHUX CKA30K
U 300MOpHOTO (POIBKIOpA, YUET OMOJIOTHH KUBOTHBIX, WM YEpe3 rpaMMaTUKy MpHU
M3YUYECHUH 00pa30BaHMS HOBBIX CJIOB (JI€pUBaTOB] OT 300MOP(HBIX 00PA30B, WM YEPE3
JMHTBOKYJIBTYPY TPU PACKPHITUU ACCOLMATHUBHBIX CBsi3ed 300MOpPGHBIX 00pa3oB H
pa3inuvd 300HUMOB B SI3bIKaX B CHUHXPOHUM U JuaxpoHuu. IlocineaHee ocoOeHHO
HIMPOKO U3y4daIOCh B KOHIE XX — Havane XXI Beka, Korjga npeIMeToOM pacCMOTPEHUS
OBLIN: KOMNOHEeHMbl-300HUMbL [Manadeena, 1989], aHuMaIucmuyecKue
@paszeonozcuzmul [buptokona, 1990; bao XyH, 1999], 300ppazeonrocuueckue edunuyvi
[Kamuranze, 1985], [Kosmosa, 2003], ¢hpazeonocuneckue 30onumsr [Mapmanosa 1997,
Mockanenko 2015] u gp. C. P. OMenbpueHKO B CBOMX HCCIEIOBaHUSIX OTMEUasa, 4To
OMMUCaHWE TOJOOHBIX E€IUHUI] MOXXET MOMOYb MPU H3YUYEHUU S3BIKOBOM JMYHOCTH B
paMKax TakWX HayK, KaK JUHTBOJUJAKTHKA, KOTHUTHMBHAs W KOMMYHUKAaTUBHAs
JMHTBUCTHUKA, JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTHS M 3THOJMHTBUCTUKA [Omenbuenko, 2007, c. 150-
151].

C ngpyroit croponsl, I'.H. CknsipeBckas OTMEYAaeT TaKXe BaXHYI pOJb
3o0Mophu3MOB B s3bike. OHa yTBepXKIaeT, 4YTO Orjarojapss HCIHOJIb30BAHUIO
300MOpP(HU3MOB B A3BIKE CTAJIO BOBMOXHBIM OIKCHIBATH Pa3HbIE KAYECTBA YEIOBEKA, KaK
BHYTpeHHHE (MOpasib, YepThl JIMYHOCTH), TaK W BHeWHUE ((PU3HUECKUl OOIHK
4eJioBeKa, ero myoauyHoe noBeaeHue) kadectra [CxisapeBckas, 1993, c. 90].

B monbiTKe MO3HAKOMUTHCS C KIACCH(PUKAIMSIMU Ka4eCTB YEJIOBEKA C MOMOIIBIO
UCI0JIb30BaHUs 300Mophu3MoB nomoraet aucceprauus ToH Kyanr KetoHra, B koTopoi

OH TPYNIHPYET CEMAaHTUYEeCKUH moTeHuuan 159 pycckux 300MOpQHBIX 00pa3os,
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npuMepHo 90 mMpU3HAKOB, XapaKTEPU3YIOIIUX OIIEHOYHYIO KBalU(PHUKAIMIO YeIoBEKa,
M0 YEThIPeM KIACCU(DHUKAIUAM: XApaKmepucmuxa @uauieckozo o0auKa, MopaibHO-
acmemuyecKue Kawecmea, COYUANLHO-KOMMYHUKAMUBHbIE ceoticmea U
unmennekmyanvhvie cnocoonocmu uenogexa [Ton Kyanr Keionr, 1996].

H. A. WmroxuHa yka3piBaeT Ha 0a30Bbl€ CyOCTaHTHMBHBIC HAa3BAaHUS KUBOTHBIX
IIPU WX UCIIOJIh30BaHUHU B MEPEHOCHOM 3HAUCHHMH B ajipec yesioBeka [Mmroxuna, 2021,
c. 35] m yTBepkmaer, 4To 300MOP(PHU3MBI TPEACTABISAIOT COOOH pPaCIPOCTPAHECHHYIO
MOJIE/Tb ONTUCAaHUsI MeTapOpUUECKON CEMaHTHUKH 00pPa30B KUBOTHBIX B ceMUOTHKE [Tam
xe, 2021, c. 35]. H. A. Mmoxuna nonws3yercs onpeaenenueM M. 1. Uepemucunoii u ee
COaBTOpa, KOTOPhIE HA3bIBAIOT BCIO CUCTEMY aCCOIMAIIMM, CBSI3aHHYIO y HOCHUTENEH
TOTO0 WJIM HWHOTO SI3bIKa C TPEJICTABICHHEM O KaKOM-JHOO >KHMBOTHOM, 30000pazom,
HaIMpuMep, OH gedem ceOsl KaK C8UHbsl, OH nocmynaem no-ceurcku [Yepemucuna, 1973,
c. 152].

B »T0i1 cBA3M mymaem, uTo 0a3oBbIE MEPEHOCHBIC 3HAYCHMS KUBOTHBIX MOTYT
ObITH OcHEe, YeM TMOTCHIMAJ CEMAaHTUYECKUX CTPYKTYP B KOMMYHHKAIIUH, TTOITOMY
oOpa3pl KMBOTHBIX B HAIlleM MCCJICAOBAaHUNM PACCMATPUBAIOTCS B AKCIUIMKAIIUH.
H. A. UnmroxuHa cuyuTaeT, 4To MCIOJIb30BaHUE MPAMBIX 300MOP(PU3MOB B IMpoIecce
KOMMYHUKalMu (ocen, cobaxa, nowadb W T. 1.) ABJSIET «B KOHTEKCTE» KOCBEHHBIC
IpeACTaBIeHUs] 00pa3a BO BCEX €ro CBOMCTBAX M CBA3SAX (ynpsmbiili U Heo0y30aHHbLL,
oceonlams, 3anpsub, B0HCIHCU, uiopsl U T. 11.) [Umoxuna, 2021, c. 36].

B pamkax wuccienoBanust 300MOp(GHU3MOB BaKHO yKas3aTh Ha caMmble Ba)KHBIE U
HanOosiee yIoTpeOIsieMble CJIOBapH, KOTOpPHIE COJAEpKAT 300MOPGHU3MBI  Pa3HOTO

nopsiaKa.

TonkoBo-cnoBooOpa3zoBarenbubli  cinoBapb 1. B. EdpemoBoil peranbHO
OIpenesnsieT MOHITUS 300HUM, 300MOp(hU3M, 300MOppUIecKuit, 300MOPGHBINA U APyTHE
TEPMHHBI C TPUCTABKOH 300-. ABTOp OTHOCHT K 300MOppU3MaM H CJIOBa,
o0o3Havaronye OOroB W JyXOB, KOTOPHIE TPAIUIIMOHHO MPEICTABISIOTCS B oOpase
#*uBOTHBIX [Edpemona, 2000]. He moxxeM oTpuilaTh OCHOBAaHUS TAKOTO MOHWMAaHUS,

MOTOMY YTO, KaK Mbl YKa3aJIH paHblie, IPEBHUI Y€JI0BEK 0CO3HABAJ IOCMOJICTBO U CUITY
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’KMBOTHBIX, YTO 3aCTaBWJIO €r0 AyMaTh, 4TO OOT MMEET, B MPUOJINU3UTEIBHON CTEIIEHH,
Ty K€ CaMy0 CHJIy U TOCIIOJCTBO.

Hpyroii cioBapb, B KOTOPOM COOpAaHbI TEMAaTUYECKUE €IMHULBI U3 (OJIBKIIOpA U
oOyuaroieil nuTeparypbl, HasbiBaeTcsi «Pycckoe KyJabTypHOE MPOCTPAHCTBOM.
[IpencraBneHHbId B HEM MaTepHall PACKPHIBAET OCOOEHHOCTH PYCCKOW S3bIKOBOM
KapTuHBI MHUpa [Pycckoe KyabTypHOE IpocTpaHcTBO, 2004 ].

Pycckuit accoumatuBHbld ciioBapb mnona penaknueid FHO. H. Kapaynosa
IpeJCTaBIsIeT cOOOH YHUKaJIbHYIO paboTy. DTOT ClOBapb, B OTJIMYME OT TUIHMYHBIX
GyHKIUMI ciioBapel, IOKa3bIBaeT, KaK TOBOPAT PYCCKUE JIOAW. ACCOLMATUBHBIN
CJIOBaphb MPEACTABIET SA3BIK B €r0 IPEAPEYEBOM T'OTOBHOCTH, PACKPBIBas TaWHBIM,
CKPBITBI OT HEMOCPEICTBEHHOTO HAOMIOIEHUS, CTIOCO0 «yAEp KaHUS» SI3bIKa B MaMSTH
€ro HOCHUTENs», B HEM MOXHO HalTH HaumOOJee TUIUYHBIE M CamMble YaCTOTHBIC
CJIOBOCOYETAHHS, TI'PAMMATUYECKHME KOHCTPYKIMM, BCE THIIBI CIOBOM3MEHEHUS U
ciioBooOpa3oBanus [Pycckuii accouumaTuBHbIA cioBapb, 2002]. Mbl MOXeEM cKa3aTb,
YTO aCCOLMATHUBHBIN CIOBAPh B LEJIOM IIPEACTABIIET ONMMCAHUE CJI0BA 10 BRITOTCKOMY:
«CJI0BO OTHOCHUTCSI K CO3HAHMIO, KaK Malbli MHUp K OOJBIIOMY, KakK >KHBasl KJIETKa
K OpraHu3My, KaKk aroM K KOCMOCY. OJTO Malbld MHP CO3HaHUS, MHKPOKOCM

YeJIOBEUYSCKOro co3HaHus» [Beirorckuii, 1982, c. 318].

1.2.1.2. KoHHOTATHBHBbIE KOMIIOHEHTHI 3HAYEeHUS 300MOP(PU3MOB

Uccnenoanne 300Mopdu3MoB jgaeT OoraThlii MaTepual COBPEMEHHBIM
JUHTBUCTAM, TIOTOMY 4YTO XapaKTEPUCTHKH U KadecTBa 300MOP(HBIX 00pazoB 0
HACTOSIIIETO BPEMEHM MepeHocATcss Ha 4enoBeka. Cnenysa 3a A. A. KunpusiHoBoi,
OTMEYaeM, 4TO 300MOP(HU3MBI UMEIOT SKCIPECCUBHO-OIICHOYHBI OTTEHOK, 3aBUCSIITUI
OT HOPM SI3bIKOBOTO KOJUIEKTMBA, MO3TOMY OHHU CIIy>KaT IEHHOCTHBIM KOMIIOHEHTOM

kapTuHbl Mupa [Kunpusnosa 1999, c. 4].
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B skcnpeccHBHO-OLICHOUYHOW JIEKCHKE $3bIKa MOKHO BBIJEIUTH JIEKCHYECKUE
eIMHUIIBI, 00pa3oBaHHBIE 300MOP(HBIM MeTaQOPHUUECKUM TIEPEHOCOM Ha OCHOBE
Ha3BaHMS >KUBOTHBIX M CIy)alue JUisi ONHCAaHWS BHYTPEHHUX M BHEIIHUX
XapaKTEPUCTHK YEJIOBEKA.

CTOUT OTMETUTH, YTO MEPEHOC HA3BaHUs JKUBOTHBIX Ha YEJIOBEKA C OLEHOYHOMN
XapakTepusyromnier (QyHKIMeH sBiIsEeTCS 10 MHEHUI0O MHOTHX —HCCleqoBaTeNeH
(M. . Yepemucuna, ®@. A. Jlureuna, A. E. I'yrman, Ton Kyanr KeloHra) TunuuHsim
SBJICHMEM JJI1 pa3HbIX S3bIKOB. B 3TOM cMbIcie wHcchnegoBaTenin OOpaliamT
3HAYUTEJIbHOE BHUMAHUE Ha MPU3HAKU MaTepUalbHOM, (PU3MUYECKON U INCHXUYECKON
ctopoH [bpocnasckas, 2001, c. 49].

B. I'. T'ak yka3piBaeT Takke Ha CEMAHTHUECKYIO (PYHKIHUIO 300MOP(HU3MOB.
[lo ero MHeHUIO, 300MOp(H3M CIHYKUT TIOKazareaeM JUisl OINUCAaHUA U OLEHKHU
BHYTPEHHET0, B TOM uucie (U3MYECKUX KAdeCcTB, M BHEIIHETO MHUpa YeJIOBEKa
(manpumep: cobaka. 8osk, ceurwvs) [['ak, 1988, c. 18].

HccnenoBanre CeMaHTHKU 300MOP(PU3MOB B SI3bIKE NMPUBOIAUT K MOUCKY KOPHS
OTHOILIEHUSI MeXay 300Mopdusmamu u (pazeonorusmamu. KopHu 3TOro OTHOLIECHUS
packphIBalOT HaMm JBa Bblarommxcs JuHreucta — AWM. MomnotkoB (1977) u
A.T. banakaii (1992). Ilo ux MHEHUIO, B JaBHHE BPEMEHA CYILIECTBOBAJIO MOBEPHE, UTO
KOKJ0€ IJIEMSI IPOUCXOIUT OT KaKOro-TO >KMBOTHOIO. JTO JKMBOTHOE CTAHOBHIIOCH
CHUMBOJIOM IIJIEMEHH, €T0 MOYUTAIN U M300pa)kaau Ha repbax u ¢arax. ITo sIBICHUE
pa3BUBAJIOCh CO BPEMEHEM, COXPAaHWJIOCh B PEJIUIUAX W KYJbTYpPHOM HacCIEAUU
KaXaoro Hapoja. Takum o0pa3oM, 300MOpGU3MBI CTald HE TOJBKO HCTOYHUKOM
(bpa3eonoru3MoB, KOTOPhIE YKpPAIIAIOT $3bIK, HO U SIBIEHUEM, KOTOPOE PACCKA3bIBAET
COBPEMEHHOTO YEJIOBEKY O TPAJAULHUAX M 00pa3e MBIIUICHUS ero npeakoB [MoyoTKoB,
1977; banakai, 1992]. ®pa3eosoru3Msl ¢ 91eMeHMOM-300HUMOM:

1) 3T0 ycTOMYMBBIE CIOBOCOYETAHUS C IPSIMbIM HAMMEHOBAHUEM >KMBOTHOTO;
2) Bcerzia UMEI0T MEPEHOCHOE 3HAaUCHUE 'IeNIOBEK';

3) comepkaT OIEHKY JEHCTBUN WJIU TIOBEeIeHMs yenoBeka [MonoTkos, 1977].
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Takum oOpaszoM, 300MOphU3MBI BCerja CBs3aHbl ¢ 0o0pa3oM uenoBeka. Tak,
C. P. OMenp4eHKO TpU W3YYCHWH AHTPOIOJOTUYECKONH CTOPOHBI  JIMHTBUCTUKH
oOpaimraercsi K ONHUCAHUIO HE TOJBKO SIBJICHUM, KOTOpbIE CBs3aHbI, COOCTBEHHO, C
SI3BIKOBOM JINYHOCTHIO, HO ¥ JPYTHX CYITHOCTEH, B YACTHOCTH, HMEIONTUX 300MOP(HHYIO
npupoxay [Omensuenko, 2007, c. 150-151].

N. A. Mopo30B Takxe paccMaTpuBai aHTporoMopdHoe U 300Mop(dHOE B €TMHOM
KIoue. B 49acTHOCTH, YYEHBIM C TIOMOIIBIO CTPYKTYPHO-(QDYHKIIMOHATHLHOTO U
CTPYKTYPHO-CEMHOTHYECKOTO METO/Ia, a TaKXKe€ METOJIOB KYJIbTYPOJOTUYECKOTO U
ATHOJIMHTBUCTUYECKOTO aHAJIM3a U3ydall BIUSHHUE JETCKUX HUTPYIIEK, N300pa’Karomux
YEeJIOBEKa W JKUBOTHBIX, Ha CTAHOBJICHUE JIMYHOCTH YEJOBEKa, Ha OBJAJACHUEC UM
COITMAIBLHBIX POJIeH, 0co3HaHUEe cOOCTBEHHOTO «S» [Mopozor 2010].

HNHTepecHO, 94TO 300MOP(HU3MBI MOXHO BCTPETHTh TakKkK€ B BOCHHOH cdepe.
C naBHUX TIOp OpYXXHE€ U BOCHHYI0 TEXHHKY YacTO HMMEHYIOT CJIOBaMH,
0003HayaloMMMU KUBOTHBIX. Hampumep, xopadnb «Tuepy», «llanmepa» w np. Hdns
Ha3BaHUN BBIOMPAIOTCS KUBOTHBIC, YbMMH XapPaKTEPUCTHKAMHU €IIe OOJIBIIIE XOUYeTCS
HAJICJTUTh TPEaMEThl (CKopocmb, MemKOCmb, 2pO3HOCMb W T. 1.). OTOT CIIO0CO0
MpPUMEHSETCS JJIT OOOJPEHHS CBOMX COJAAT W yCTpalleHWs MPOTHBHHMKA [YMpkoBa,
2009, c. 66]. B 4ecTb )KMBOTHBIX UMEHYIOT HE TOJBKO €JUHUYHBIE MPEAMETHI, HO U
1eable MOJENU. 37eCh MOXKHO BCIIOMHUTH AHTJIMMCKUE CaMOJIEThl «Mockumo» Wiv
aMepUKaHCKHE caMoJIeThl «Aaporkobpa, Koponesckas kobpa, xennkom (6eoum)». Takum
o0pa3oM, 300HMMBI B CBOEM CEMAaHTHUKE COJEpKaT OOIIECTBEHHO 3HAYMMBIM OIBIT
[Uupxkosa, 2009, c. 66-67].

[Tout Kakmoe HAWMMEHOBAHHWE JKMBOTHOTO MOXKET HECTH 3MOIIMOHATLHBIN
OTTEHOK, CIy>Kalluii OCHOBOM ¢opMupoBaHus MeTadpOpUUECKO HOMHHALIMKA U
onpenensonmi Gpazeoo0pasyromuil NoTeHIal 300MOp(PU3MOB.

[losiBneHue y $3bIKOBOM EAMHUIIBI KOHHOTAIM OO0YCIOBIMBAET MHO>KECTBO
OTIpEJICICHH, B KOTOPBIX TEPSIETCS €€ CceMaHTHU4ecKas cTpykrypa. [loatomy st
BOCCTAQHOBJICHUSI TMPHUPOJLI E€AUMHUIBI HEOOXOJMMO CHauyaja HM3YYUTh BCE OTTEHKHU

3HAYCHUH, a 3aTeM MMPOaHAIM3UPOBATh UX U BEIIBUTH obmee [[1laxoBckwuii, 1987, ¢. 66].
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OnHu uccnenoBaTeNld YTBEPXKAAIOT, YTO KOHHOTAIUS SIBJISIETCS CEMAHTHYECKUM
OTTCHKOM, KOTOPBI BHOCHUT JOIOJHHUTEIBHBIA CMBICT B COJAEpXKAaHUE CJIOBa
[AsHaypoBa, 1977]; npyrue cuuTaroT, 4TO COJEpPKAaHUE CJIOBA M KOHHOTAIMS HE
cooTHOCcATCs npyr ¢ apyrom [[lampmepun, 1977]. HakoHer, mo MHEHHIO TPETHUX,
KOHHOTAITUSI  SIBJSIETCS.  COCTABIISIONIMM ~ DJIEMEHTOM  JIUOO  aCCOIMAINWH, JIHOO
UMILTUKALIAH.

Hecmotps Ha G6ombiiioe MHOTOOOpa3ue MHEHUN MO COOTHOIICHUIO KOHHOTAIlUU U
CMBICIIOBOTO  COJIEP’KaHMs, BCE HCCJIEAOBATENM CUMUTAIOT OEcCropHbIM  (akT
CYILIECTBOBAHMUSI Yy KOHHOTAIIMM TpPU3HAKA JOIMOJIHHUTEIBHOCTH K JECHOTATUBHOMY
aCTIEKTy 3HAYEHUS, IPU3HABAst BTOPUYHOCTh KOHHOTAIIUH 110 OTHOIICHHIO K JICHOTAIIHH.

Takum o6pa3zom, mo wmHenuto B. . T'oBepaoBckoro, Ha pasHbIX 3Tamax
TIPOSIBIISIFOTCS. KOHHOTAIIMHA YKCIPECCUBHO-OIIEHOYHOTO, UCTOPUIECKOTO B KYJIHTYPHOTO
tunoB [['oBepmoBckuii, 1989].  JIMHTBUCTBI MO-pa3HOMY CMOTPST Ha TO, Kakoe
OTIpeJICICHHEe KOHHOTAIlMM W €€ CEMaHTHYECKON COCTABIISIIONICH SBISICTCS CaMbIM
TOYHBIM.

Jlaniee MBI pacCCMOTPUM pa3IWYHbIe TOYKH 3PEHUS, HO MPEXKIE PACCMOTPUM CaMO
MTOHATHE JICKCUIECKOTO 3HAYCHUS U OMPEJICIIMM B HEM MECTO KOHHOTAITUH.

[Ton nmexkcwueckum 3HaueHueM cioBa (JI3C) moHmMaeTcsi clokHAs CTPYKTypa
[Bunorpamos, 1977, c. 162], Bkmouaromas B ceOs LETyI0 HEPaApPXHUIO MOJCTPYKTYD,
HEKHH KOMILIEKC TOJCTPYKTYP, COCTABIISIFOIIUMH KOTOPOTO SBJISIOTCS CEMaHTHKa,
parMaTuKa U CHHTaKTHKA.

NHaue roBOps, JIEKCHMYECKOE 3HAYEHHWE CJIOBA — OTO OCOOBIM 00pa3oMm
CTPYKTYPHUpPOBAaHHAs  IIEIOCTHOCTh CEMAaHTHKH, TIParMaTHKH W  CHHTAKTHKH,
OTpaXaroluX B COBOKYITHOCTH CYTy0O0 SI3bIKOBOM CITOCOO WICHEHUS JIEHCTBUTEILHOCTH.

PaccmarpuBas mpupoxy JI3C, coBpeMeHHBIE JIMHTBHCTBHI, BCIIeJ 3a
U. A. CTepHUHBIM, OMNPENEISAIOT €€ KaK CIO0XKHYI CHCTEMY B3aUMOCBSI3aHHBIX
koMrioHeHTOB [[lomoBa, Ctepuun, 1999, c. 42]. [1o Teopun yueHOTO, U3 KOTOPOH MBI

BBIJICINIIN Hanooce Ba)XXHBIC, HAa HaAIll B3IJIA4, ITOJIOXKCHUA, JI3C coctout u3 ABYX
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YPOBHEMI — MHMKpPO- U MaKpO, M Ha KKIOM HMEET CBOM KOMIIOHEHTHI YJICHCHWS,
oOpa3yrolue IeIOCTHYIO CTPYKTYPY.

MakpOoKOMIIOHEHTHBIH YPOBEHb COCTOMUT W3 JEHOTATUBHO-CUTHU(UKATHBHOTO U
KOHHOTATUBHOTO KoMmoHeHTa JI3C, MHUKpPOKOMIIOHEHTAMHM KaXJIO0TO W3 KOTOPBIX
SIBIISIFOTCST CEMBI.

Heo6xo1uMo OTMETHTh, YTO KOHHOTAIMS MMEET Pa3HbId CTaTyC B MPSAMBIX U
BropuuHbiX Tunax JI3C. B nepBoM ciayyae KOHHOTALMSI UMEET CTATyC MOTEHLHAIBHON
CEMBl, SIBIISASICh MUKpOoKOoMIIOHEHTOM JI3C. Bo BTOpoM ke cilydyae KOHHOTAIIUS SIBJISIETCS
MakpokoMnoHeHToM JI3C, MOCKOJIBKY paciIeIsieTcsl HA KOHHOTATUBHBIEC CEMBI.

Takum oOpa3om, 1Moj KOHHOTAIMEW HaMHM MMOHUMAETCSd MUKPOKOMIIOHEHT WIIH
MaKpOKOMIIOHEHT (B 3aBucuMoctd OT Thna JI3C) cCucTeMHOro JIEKCUYECKOro 3HAYEHUS
CJIOBa, COMYTCTBYIOIIMA WJIM COO3HAYMBAIONIMH BMECTE€ C €ro JEeHOTATUBHBIM
3HQYEHUEM U HECYIIUAd B ce0e WIM BBIPAKAIOIUNA HSMOIMOHATBLHO-0IEHOYHOE
OTHOIIIEHHUE TOBOPSIIETO K JCHCTBUTEIILHOCTH.

BTOopbIM MO Ba)XXHOCTH BOIMPOCOM B JUCKYCCHSIX O KOHHOTAIlMH, HECOMHEHHO,
ABJsieTCs BoIpoc o ee ctpykrype. B. H. Tenus, H. . Jlykssanosa, B. 1. [1laxoBckuit u
JIpyrue€ TMPU3HAIOT COCTABJBIIOIIMMM  DJIEMEHTAMH KOHHOTAllUM  3MOTHBHOCTb,
OIICHOYHOCTb, SKCITPECCUBHOCTh U CTHJIMCTUYECKYIO MAPKUPOBAHHOCTD.

B. H. Tenus cuuraer BEpLIIMHON IEPBBIE TPU KOHCTUTYEHTA, COCTABIISIOLIMX
skcrpeccuBHbIl dpdext [Temus, 1986]. H. S. JIykbssHOB moaiepKuWBaeT AaHHYIO
nosunuio  [JlykesHoBa, 1986], a B. . IllaxoBckuii mnpu3HAET KIFOYEBHIM
KOHCTHUTYEHTOM 3MOTHBHOCTBH, KOTOpasi B ceOsl yke BKIIOYaeT oleHKy. HeoOxomumo
otMeTuTh, 4TO0 B. H. Tenusa, craBd Ha BepIIMHY 3MOTUBHOCTH, OLIEHOYHOCTb W
HKCIIPECCUBHOCTh, MPU3HAET UX aBTOHOMHOCTb M COOTHOCUTENBbHOCTH [Temus, 1996,
c. 18]. A. B. Kynun u A. U. Ky3HenoBa cpei KOHCTUTYEHTOB KOHHOTAITUU BBIICIISIFOT
obpaznocth [Kynun, 1986], a E. U. lleiiran — untencuBHocts [Illefiran, 1981].

OtMeTnM, 4TO, BKJIOYAasi pa3Hble KOHCTUTYEHTbl B CTPYKTYpPYy KOHHOTAIIUH,
JIUHTBUCTHl YYMTHIBAIOT WX JIOMOJHUTEILHOCTh K JIEHOTATUBHO-CUTHU(DUKATUBHOMY

COJICPIKAHUIO.
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Bcenen 3a B. H. Tenust Mbl Takke BKIIFOUYA€M B COCTaB KOHHOTAIIMM AYMOTUBHOCT®D,
OIICHOYHOCTh, 00Pa3HOCTh U IKCTIPEeCCUBHOCTD [ Temus, 1986]. [TlorsTHO, 9TO HE BO BCEX
Clly4yasiX BCE€ 3THM KOHCTHUTYEHTHl OJUHAKOBO YYacCTBYIOT B OTpPa)X€HUU KOHHOTAIUH,
OJIHAKO B CaMOM CTPYKTYpPE OHHU SIBIISIOTCS OOJMTAaTOPHBIMH, MPOSIBIISISICH COBMECTHO,
HO C pa3HOM MHTEHCUBHOCTBHIO.

Ha ypoBue JI3C KOHCTUTYEHThl KOHHOTAIlMM TIPOSBIAIOTCS B  BHJIE
CHEIUATM3UPOBAHHBIX CEM (HampHUMep, CeMa «OIEHOYHOCThY» | T. II.).

Jlanee paccMOTpUM KaXKJIbIi U3 KOHHOTATUBHBIX KOMIIOHEHTOB MOJIpoOHEE.

IMOTHBHOCTH

B cemanTHKe TMOJ SMOTHMBHOCTBHIO IMOHUMACTCS IICUXOJIOTHUECKHH pe3yJbTaT
WHTEJUICKTYalIbHOM MHTEPIPETAIlUK SMOIMOHAIBHOCTH, HHBIMHU CJIOBaMH, YMOTUBHOCTD
— 3TO TOTECHIMAJIbHAS YMOITMOHAIBHOCTb.

CTHITUCTUYECKUN TIOJIXOJT ONPEEISIET U MeNIb JIMHTBUCTHYECKUX HMCCIICIOBAHUN
YMOTHUBHOCTH — OIMCAHUE U300pa3UTEIBHO-BBIPA3UTEIBLHBIX BO3MOKHOCTEH SI3bIKA U
CIIOCOOOB WX peaM3aIiii B Pa3HbIX YCIOBUSIX OOIICHUS.

OnHako B COBPEMEHHOM JMHTBUCTUKE O0oJjiee pacnpOCTpaHEHHBIM SBISICTCS
B3TJIAJ, HAa OSMOTHBHOCTh KaK 3HAKOBYIO KaTCTOPHIO, HMECIONIYI0 B CTPYKTYpe
COOCTBEHHOE AMOTHBHOE 3HAa4YCHHE, KOTOPOE HEMOCPEICTBEHHO BBIPAXKAET IMOIIHIO.
Takum 00pa3oM, B JMHTBUCTUKE MPOUCXOAUT CIBHUT BOIMPOCA O B3aMMOOTHOIICHUU
SMOIMA H s3bIKA OT CTWIKCTUKM B CTOpoHY ceMacuosorun [IIImenes, 1973;
IITaxoBckuii, 2008, 2009, 2015].

B cBoem uccnenoBannu mel pasgensieMm Touky 3peHust B. U. [llaxosckoro o Towm,
YTO CEMaHTHKa DMOTHBHOCTH pEau3yeTcsi B OCOOBIX ceMax (dMocemax), CIIyxKalux
JUISL  IEMOHCTpPAIMK AMOITMOHAIILHOTO OTHOIIECHUS aJpecaHTa K TOMY, O 4YeM OH
TOBOPUT: Jjuca (O XUTPOM uesoBeKa), oper (O KpaCMBOM, TOPJOM YEJIOBEKE), UUAKAL
(0 IJI0XOM YeJIOBEKe).

PestoMupys BbIllIecKa3aHHOE, MOKHO CJENIaTh BBIBOJ O TOM, YTO 3MOTHBHOCTH
KaK KOHCTUTYEHT KOHHOTAlMU CIYXXUT JJI1 pealu3alydyd 3SMOLMI TOBOPSILEro U

ABJIICTCA BBIPAKCHUCM OMOIIMOHAJIBHOTO OTHOIICHUA aApCCaHTa K IMPCIMCTY PCHH.
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OneHoYHOCThL

[TockoMbKy SMOTHBHOCTH CIY>KUT JIJIsi BBIPQKCHUS KaK TOJIOXKHUTEIBHON, TaK U
OTPUIIATEIPHOM AMOITMU aJ[peCcaHTa, B S3BIKOBBIX HAMMEHOBAHMSIX OHAa HEPa3phIBHO
CBsI3aHa C KOMIIOHEHTOM OIIEHOYHOCTH. JTa IO3UIMS OCHOBBIBACTCS Ha aKCHOME
TICUXOJIOTUYECKON U JIMHTBUCTUUYECKON HAYKH: JIF00ast YMOIIHS HECET B ce0e OICHKY.

Cama akcmomMa OCHOBBIBACTCS Ha CIEIyIOMIeH ACPUHUIIMH: AMOIUSI — ITO
TICUXOJIOTUYECKOE COCTOSIHHE, KOTOpPOE BBIPAKAET «OIEHOYHO — JIMYHOCTHOE
OTHOILICHHE K CKJIQJIBIBAOIITMMCS MM BO3MOYKHBIM CHUTYaIlUsSIM, K CBOCH JIESITEIIbHOCTH
U K CBOMM MPOSBICHUSAM B HUX» (OmpeaeneHue u3 objactu ncuxosioruu) [JIeonTses,
1999, c. 37]. O1eHOYHOCTh MO OTHOILIEHWIO K 3MOTHUBHOCTU SIBJISICTCS MEPBUYHOM,
MTOCKOJIbKY UMEET COITMAIbHBIN XapaKTep.

YHuBepcaabHBIM, Ha HAIl B3I, SIBJSETCS OMpPEAeICHNEe OLICHKH KaK CYXKIACHUS
O TIICHHOCTSX, B TO BpeMs KaK IIOCIECIHUE BBIPAXKAIOT 3HAYMMOCTh OOBEKTOB
JNEeWCTBUTEILHOCTH JIJII HWHIAWBHAA W OOIIecTBa B II€JIOM, OOYCJIOBJICHHYIO HE
O0OBEKTHUBHBIMH CBOWCTBAaMH OOBEKTOB, a MX 3HAYCHHWEM JJII WHIWUBUIA WA TPYTIIIHL.
W3 maHHOTO OmMpeNeNIeH s CIeayeT, YTO [ICHHOCTh TaK)Ke COIIMAIBHO 00YCIIOBIICHA.

B cemaHTHMKe OIIGHKAa TakKe pealu3yeT IIEHHOCTHBIM acleKT 3Ha4YCHUS
(TTOJIOKUTENTBHBIN WM OTPHIIATENbHBIN), KOTOPBI HHTEPIPETUPYETCS CIICTYIONTIMHI
B3aMMOOTHOIIICHUSIMH CYyOBbEKTa M OOBCKTa OIGHKH: «A cumraer, 4to b
xopouuii/mioxoi» [Bonbd, 1985]. HeobxoaumMo oTMETUTH, YTO OLICHKA aJpecaHTa He
Bcerja panuoHaibHa. OObEKTHBHAS, OHA MOXET OBbITh W AMolMOHaNbHOU [CTepHHMH,
1979; Temns, 1996].

[TpuHIIMTIHATIEHOE PA3IMUNE MEXKIY PAMOHATBLHON M AMOITMOHAIBHON OICHKOMN
00BEKTa peud COCTOUT B TOM, YTO TEpBas — KOMIIOHEHT MPEIMETHO-JIOTHYECKOTO
TJlaHa 3HAYCHUS, BTOpAs XK€ SBISACTCS JOMOTHUTCIBHBIM COJCPKAHUEM JICKCEMbI H
BXOJUT B KOHHOTAIIMIO (MMeeTcs B BUAY AMOTUBHOCTH) [Tenus, 1986]. CtpykTypa kak
OMOIIMOHANILHON, TaK W pAIMOHAJILHOM OIICHKM BKJIIOYaeT B Ce0S CUCTEMY
00s13aTeNIbHBIX COCTABIIAIONINX, CPEAH KOTOPBIX CYOBEKT UM OOBEKT OILIEHKH, cama

OICHKAa M IIKajJa OLICHOK, BKIIOYaroImasaA OIIPCACICHHBIC OLCHOYHBIC CTCPCOTUIIBLL
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[UBun, 1970; Boawsd, 1985]. Ilox crepeoTurnamMu B AaHHOM CiIydae IOHHUMAIOTCS
CTaHAapTU3UPOBAHHBIE 00Pa3bI-aCCONMAINH, TUIMTUYHBIM 00pa30M XapaKTEPHU3YIONTUE
HOCHTEJIeH KaKUX-JIN0O KaueCTB, pEaTU3yIOLIUXCs B I3bIKOBOM KapTUHE MUpA.

Hamu yxe oTMedanoch, 4TO KOHHOTAIUMs — ATO PE3yJbTaT 3MOIMOHAIBHO-
OILICHOYHOTO  BOCHPUSITUS  OKPY’XKAIOIIEH  JEeWCTBUTEIBHOCTH, HOMOTHUBHOCTh U
OIICHOYHOCTh — €€  oOnuratopHele  (00s3aTeNibHBIE)  KOMIIOHEHTHL.  Ham
MPEACTABISAETCS, YTO SMOTUBHOCTH M OIEHOYHOCTh — ATO HEPA3pBLIBHBIE, €IUHBLIC B
TJIaHE BBIPAYKEHUSI SMOIIMOHAIIEHO — OLIEHOYHOT'O OTHOIIEHUSI CYOBhEKTa K O0BEKTY peuu
KOMIIOHEHTBHI.

HepaspbiBHOE €IMHCTBO SMOTUBHOCTH M OLICHOUYHOCTU MOJTBEPKIAETCS 0CO00i
OpraHu3anuel CIOBapHbBIX NeDUHUIIMM, B KOTOPHIX OTPAKEHBI TOJHKO 3MOTHUBHBIC
MOMETHI, B TO BpeMsl KaK KaueCTBO OLICHKU TOJbKO Mojpa3zymeBaercs (00obp., npesp.,
npeneop., yHu., UpoH. v Ip.).

UccnenoBarenn ONEHOYHOCTH YTBEPKIAIOT, YTO TOJIOKUTEIbHAs OLIEHKA
nepesaeTcs MOCPEACTBOM TMOJIOKUTEIBHOW AMOIMU, a OTpHUIlaTeNbHasT — HaoOOpOoT.
Hampumep, 06 3tom roBoput H. A. JlykpsiHOBa, KOrjja paccykIaeT O MOTJIOUICHUU
orieHkou smonuu [JIykbsiHoBa, 1986, c. 17].

Bonbiias acte 300MOphuU3MOB 00JagaeT SIPKON OTPUIATEIBHON OIEHKOM.
K npumepy, B cloBe ocen peanu3yercsi MPU3HAK «OeCmoaKO08bl»; JUCA — «XUMPBLL»;
3Mell «KOBAPHBIU»; UHOIOK — «3AHOCYUBLILY; OAPAH — «YNPAMbBIU»; Nemyx —
«OPAUYH»; Me08e0b — «HEYKIIONCUL»; 3asY — «MPYCAUBBL»; NAGTUH — «HAOMEHHbIIL,
BAJICHBIL U T. T1.

300MOphHU3MOB C TOJIOKUTEILHON OIICHKOW KpailHE Majio, K HUM OTHOCSITCS:
open («Kpacugvlti myxHcuuna», Jjaededv («xpacusas HceHWUHa»), e («CUTbHbIL,
Xpabpwiii»), oneHb («01a2opooHbIty, HO B HEKOTOPBIX CIIydasXx MOXET OBbITh U
OTPHUIIATEIBHO OKPAIICHHBIM: 0/IeHb «2/IYNblil, O€CMOIKOBLIU») U JP.

MHoruMH HCCIIEIOBATEIISIMU  TIOJITBEPKIACTCS SIBHOE MpeodiajaHue JIEKCEM
C OTPUIIATEILHOW OIICHKOW HaJ JIEKCeMaMH ¢ MoJjiokuTenbHou [JIykbsiHoBa, 1986, c.

121; I'padora, 1991, c. 67; Temusa, 1998, c. 61]. Takoe cooTHOIIEHHE CBS3aHO, B
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NEPBYIO ouepesib, C TEM, YTO YEJIOBEUYECKOE CO3HaHHUE (a BMECTE C T€M M S3bIK — KakK
ero ortpaxenue) mauddepeHIUpyeT HETaTUBHBIA ONBIT 0oJiee TIIATEIBHO, YeM
MO3UTUBHBIN, TOCKOJIbKY MOCJIEIHUN 3a4aCTyI0 BOCIIPUHUMAETCS CO3HAHUEM KaK HOpMa
[Bonbsd, 1985].

300MOp(HU3MBI C OTPUTIATETHLHOMN OIIEHKOW HE TOJHKO KOJMYECTBOM MPEBOCXOISAT
300MOpP(U3MBI C MOJTOKUTEIHHOM OIEHKON, HO U CEMaHTUYeCKU 0oJiee pa3HOOOpa3HBI.

B HumX TposBISIETCS OIEGHKa pPa3HOOOpPA3HBIX YEIIOBEUECKHX ITOPOKOB
(orcaonocms, enynocms, mpycocmos, 310CHMb), TIOBEJICHHUS 4YeJIOBEKa B ONPE/CIICHHOU
CUTyaluu (X6acmau8oCmy, JIHCUBOCHb), HU3KOTO COIMAIBHOIO IMOJOXKEHUS O00BbEeKTa
OIICHKH, a TaKKe ero TCUXO(HU3UOJOTHUECKOTO COCTOSHUSA, HE SBIISFOIICTOCS
OTpUIIATEIBHBIM B TPAJAUIIMOHHOM CO3HAHMM, HO CTAHOBAIIETOCS TAKOBBIM B CIIy4ae
MIPOSIBJICHHSI B M30BITOYHOM KOJTMYCCTRBE.

[IpuBenemM  mpumepsl  CEMAHTHUYECKOTO  pa3HOoOpa3us  300MOpPGH3MOB
C OTPUIIATEILHOM  OIEHKOW: CEeMY  «HeKpacugwili  peaju3yloT  300MOP(PHU3MBI
Mapmuiuika, 00e3baHa; CeMY «UpPe3MepPHO B8bICOKO20 pocma» — Jcupagd; cemy
«Ype3MEePHO KPYNHBIL» — ObIK, KAOAH, Me08edb; CEMY «MOoJiCcmblil» — becemom, 60pos,
CBUHDBSL, CTIOH; CEMY «POOKUL/005A31UBbIUH, 6e30MEemHubli» — 08Yd, MENEHOK, SACHEHOK;
CEMY «2Ynbli» — 0cen U T. .

OMOTHUBHOCTh U OILIGHOYHOCTh B CBOEH IIEJIOCTHOCTH OOpa3ylT ASMOTHBHO-
OIICHOYHBI KOHCTUTYEHT, SIBJISIONIUICS 00s13aTEIbHBIM B COCTaBE KOHHOTAITHH.

IKCIPECCUBHOCTD

Kareropust 9KCIpecCMBHOCTH paccMaTpHBAETCS C JIBYX JIMaMETPaJbHBIX
MO3UIINN, C TUM CBS3aHBI CIIO)KHOCTH B ONIPENEIICHUN €€ TPaHUIl BHYTPU KOHHOTAIIHH.
B mmpokoM TOHMMaHWHM OKCIPECCUBHOCTh TIOHMMAETCS KaK  YBEIMYCHUE
BO3JICHCTBYIOIIECH CHUJIBI CKa3aHHOTO; B Y3KOM JKE€ CMBICIIE OHa MpeACTaBisieT coOoi
Heknit komnoHeHT JI3C, xapakTepu3yloUuil CTENeHb MPOSIBICHUS Pa3HOOOpa3HbIX
MPU3HAKOB 0OHEKTA PEUH.

B o01ienpuHsATOM OnpeneseHny 3KCIPECCUBHOCTh PACCMATPUBAETCS KaKk 0c000e

BblJIeTIeHUe, HeTtunuyHas spkocth JI3C 1o cpaBHEHHIO C  HEHUTpaJIbHBIM
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HAaUMEHOBAaHUEM, KOTOPOE MpEIHA3HAYCHO IS JIY4IIero JOBEACHUS WHOOpPMALMH 10
azpecara.

B Hamieit pabotre MbpI OyjaeM paccMaTpuBaTh SKCIPECCUBHOCTh KaK OJUH U3
KOMITOHEHTOB KOHHOTAITUU CJIOBA, IOCKOJIbKY OHa TECHBIM OO0pa3oM CBs3aHa Kak
C OLICHKOM, TaK M C BbIpaxxeHHeM smoluil BooOmie. Kak Buaum, B KOHHOTaTUBHOM
MaKpPOKOMIIOHEHTE JKCIIPECCUBHOCTh HEPAa3pbIBHO CBsi3aHA C JBYMSI JIPYTHMH
PaCCMOTPEHHBIMU PAHEE KOMITOHEHTAMH.

IIpudem naHHasi CBA3b MPOSABISIETCS B TOM, YTO 3KCIPECCUBHOCTh PEaM3yeTCA
Oylarogapsi B3auMOACHCTBHIO SKCIIPECCUBHOCTH U OIIEHOYHOCTH, TIOCKOJIBKY MOCIIEIHHE,
SBJISIICH CEMAHTUYECKUMU KOMIIOHEHTAMHM KOHHOTAIlMU, Kak pa3 co3aaroT 3(dekt
JKCIIPECCUBHOCTU. MOXHO  PE3IOMHpPOBATh, YTO  DKCIPECCUBHOCTb  CIEAYET
paccMaTpUBaTh KaK 3aBEpIIAIOIINN KOHHOTATUBHBIM KOMIIOHEHT.

OoOpa3HocThb

JIns KOHHOTATMBHOTO MAaKPOKOMIIOHEHTa HeoOXxoauma accouuanus [Tenws,
1996, ¢.107]. Accounanust MoxkeT ObITh 00pa3HOW WM 3ByKoBoul. Hampumep, korna
YEJIOBEK CJIBIIIUT CIOBO «Wiaxan», OH MPEACTABIISIET B TOJOBE TPYCIUMBOE >KMBOTHOE,
KOTOpO€ MUTAETCA Majalibio. Takoe MoBeJIeHUE BBI3BIBAET MPE3PEHUE U OPE3rIIMBOCTD.
CooTBeTcTBEHHO, (OPMUPYETCS IMOITMOHATBHAS OI[CHKA.

DTa OlICHKAa OCHOBBIBACTCS Ha BOCHPHATHU acCOIMAMK M 00pa3oB, KOTOPHIC
SBJISIIOTCSI MOTUBaMH OLICHOYHOT'O OTHOIIIEHUS CYOBhEKTa peUHu.

AcCCOIIMaTUBHO-00pa3HbIi MOTHB WM BOCHPUITHE SBJISCTCS TMPUUYMHON
BO3HUKHOBEHHUS 0COOOTO 3JIEMEHTA 3HAYeHHUsI CIoBa — €ro BHyTpeHHeH (opme (BD).
Bxirowass B cucremMy KOHCTUTYEHTOB MakpokoMmioHeHTa JI3C 3MOTHMBHOCTS,
OLIEHOYHOCTh M  JKCIPECCUBHOCTh, HccaenoBarenu onpenenstor Bd  yepes
acCOIMaTUBHO-O00pa3HOE OCHOBAaHME JJII KOHHOTAI[MU, TOCKOJBKY «B JKCIPECCUBHO
OKpaIlleHHOM 3HA4YeHUU 00s3aTeIbHO €CTh MOTHUBUPYIOUIUN TPU3HAK, KOTOPBIM

B OOJILITMHCTBE CIy4aeB COBMAJACT C BHYTpeHHEW ¢dopmoii HanMmeHoBanus» [Tenus,

1986, c. 68].
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Kak cnemyer u3 omnpeneneHus, JaHHOTO BBIIIE, OOPa3HOCTh SBISETCA TOU
COCTAaBJISIFOIIECH, KOTOpAasi HE BXOJUT B ONPEACIICHUE 3HAYECHUS CJIOBA, HO LIEIMKOM
COOTHOCHUTCS C €r0 CEMAaHTUKOM B KQUECTBE €€ y3YAIbHOW WM OKKa3noHalIbHOM BO.

Heobxonumo otMeTuTsh, uto noustue BO cienyer paccMarpuBaTh ropas3o MIHpe
u o0beMHee, Hexelln 00pa3HOoCTh: BD ecTh B KakA0W JTEKCUYECKOM €AMHUIIE S3bIKA,
HCKJIFOYEHHE COCTaBJSIOT JIMIIb HEMOTHBHPOBAaHHBIC JeKceMbl. (OOpa3HOCTh XKe
XapakTepHA JUISI TaKUX OSKCIPECCHBHO OKPAIICHHBIX CJIOB, KOTOPHIE OO0JamaroT
JIOCTATOYHO Mpo3pauHoii BD, unpiMu cioBamu, Onaronaps BD, nekcudeckre e TMHUITBI
CTAHOBATCS 0Opa3HbIMH, TO ecTb B® sBisercs cBoeoOpa3HON MOTHBHUPYIOIICH
KOHHOTAIIMEH, POSBIISISICH B HEH B BUJIE KOHCTUTYEHTA «O0Pa3HOCThY.

Hekoropele yueHble CYMTAIOT, YTO CBOMM CYIIECTBOBAHHMEM SMOTHUBHOCTH
o0si3ana oopasznoctu [Hukudopona O. U., 1959; Yepnrimesa U. U., 1977; Tenus B. H.,
1986, 1996; Ilaxorckuit B. 1., 1983; bmk M., 1990; Puuapne A. A., 1990], uto
BBIpAXKaeTCs B 3aKPEIJICHHOM B JIMHT'BUCTHUKE TE3UCE: «HE 00pa3HOCTh U SMOTHUBHOCTD,
a 00pa3HOCTh W MOATOMY 3MOTHUBHOCTH» [Koxkuna, 1966, c. 81]. To ecTh MMEHHO
00pa3HOCTh, SBISISICH MOTHBOM IS BO3HHUKHOBEHHS AMOTHBHOCTH M OIICHOYHOCTH,
CIIOCOOCTBYET MOSIBICHUIO KOHHOTAIIUM.

MBI MOXeM cliefiaTh BBIBOJ, YTO 300MOP(U3MBI BBITOJHSIIOT JIBE (YHKIIUU
s3bIKa: PKCIPECCUBHYIO W OLICHOUHYI0. Hanpumep, enynsiil yenosex UMEHYETCS OCIOM,
HEYKII0ACUL — KO3I0M, A epsA3Hbll — c8uHbell. O1ieHouHast (QYHKIUsS, B CBOIO OYEpe/ib,
BBIPAKACT MOJIOKUTEIBHYIO WU OTPUIIATEIILHYIO OLICHKY.

300Mop(hHU3MBI JAIOT HaM OTBET Ha BONPOC: MOYEMYy MBI Ha3bIBaeM YeEJIOBEKA
OCJIOM, KaKHW€ XapaKTEPUCTUKHU 3aKIIOYarOTCs B ATOM MeTadope M acCOUATUBHOMN
CB3U. TakKe CTOWT 3aMEeTUTh, YTO HOMHHAIUS >KUBOTHBIX 3a4acTyl0 HOCHUT
OTPHUIIATENIHHBIN XapakTep B PyCCKOM si3blke. Hanpumep, «3znoti kax cobaxa», «cobaubs

JHCUZHL», KyMepemb KaKk cobaxka» M Tak Jajee.



41

1.3. 3oomopdu3MbI 1 IMOTHBHBIN KO/

JIekCMKO-CEeMaHTHYECKUM IacT 300MOPGH3MOB BBICTYIIAET B PEYH C PA3IMUYHON
AMOIMOHATILHO-AKCIIPECCUBHON OKPACKOM, OTpa)as KyJIbTYpPHO-HAIIMOHAIbHBIE YEPTHI,
CTAHOBSCh YKpallleHUEM U JIEMOHCTPUPYS OOrarcTBO s3blka. OMOTHBHas cema
B cTpykType JI3C mMeeT 3HaueHHUE ISl YCIEITHON KOMMYHUKAIUH, TTOATBEPKIACHUEM
TOMY CIYKHAT €€ OTPaKCHHWE B CIIOBAPHBIX JACHUHUIUSIX. IMOTHBBHI-HOMHUHATHBBI
B OOJIBIIIOM O0O0BEME IPHUCYTCTBYIOT, HAllpuMep, B CIHOPTHBHOM OJOTre B BHJIE TaKHX
yacTed peuM, KaKk HMMsl CYIIECTBUTEIbHOE, UMS MpuiiaraTeabHOE, IJ1aroj, Hapeuue.
[biox, Pe3nukona 2006, c. 14-19].

I[Io omnpenenenutro B. UW. IllaxoBckoro, 5>MOTHBHBIM KOJ fA3bIKA —
«CEMUOTHYECKAs] CHUCTEMa KOPPENAMM MEXKIy TCUXUYECKUMH  COCTOSHUSIMH
(OMorMsIMM) KOMMYHHKAaHTOB W HMX  KOHIENTyalu3amued  (cxeMaTh3aluew,
BepOaJbHBIMU YIIAKOBKAMHU, TO €CTh osi3bikoBIieHue) [[1laxoBckuii, 2003, c. 171].

B. U. I[llaxoBckuil pasgenus JIEKCHYECKUE SMOTHBBI B A3bIKE HA TPU TPYIIIHL:
1) nexcuka, o0o3HavarOIIas dMOIMH; 2) JICKCUKA, BRIpaKArOIIas dMOIUH; 3) JIEKCHKa,
omuceiBaromasg dMmormu  [I[Ilaxosckuii, 2008]. Ilom >MoTHMBaMH-HOMHUHATHBAMH
MMOHUMAETCS JICKCHYSCKUI KOPITYC, BKJIIOYAIOMMK B ce0s Te JIGKCEMBI, B CTPYKTYype
MPEIMETHO-JIOTUYECKOTO  3HAYEHHUS  KOTOPBIX  OMNPEACsAeTCS  AMOIMOHAIIBHBIN
KOMIMOHEHT. HecMOTpsi Ha A3bIKOBOM MapajioKC, C TOUKW 3PEHUS JIMHTBUCTUKH, JIEKCUKA
AMOLIMI SMOTHUBHOM HE SBIISICTCA, OHA MNPUHAJJICKUT JIOTUKO-TPEIMETHOMY ILJIaHY
BBIpQXKEHHUS. ITO OMpPEAeNIsIeTCs ellle U TeM, YTO 3MOIUs 0003HayaeT HE YYBCTBO, a
MpEACTaBICHUE O YYyBCTBE Yy CyOBEKTa peud, B TO BpeMs Kak 3Ha4eHUE SMOTHBa-
HOMHUHATHUBa JEMOHCTPUPYET SMOIMOHAIIBHOE OTHOIIEHHE CyObeKTa peuu K ee
O00BEKTY.

Ceronnsi y4yeHble, paccMaTpuBasi MPOOJIEMbI B3aWMOCBS3U JIMOIMA M S3bIKA,
OTPaXEHHUSI AMOIIMOHAJIBHBIX COCTOSIHMM YEJIOBEKA IMOCPEICTBOM SI3BIKOBBIX CPEJCTB,

p33pa6aTBIBa$I JJUHT'BUCTHYCCKYIO  KOHICIIIHUIO 3MOLIHI>1, IIUPOKO  HMCIHOJb3YIOT
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JIOCTUKECHUSA TICUXOJOTMYECKOW Hayku B uccienoBanuu smouui. B. WM. [laxoBckuit
BBIICIISIET MCCIIEIOBAaHUE IMOIMA B OCOOYIO JIMHTBUCTUKY SMOITUH — pa3ziesl HayKh O
A3bIKE, KOTOPBIA M3y4yaeT MpoOJeMbl «BepOann3allii, BHIPAXKEHUH UM KOMMYHHUKAIUU
smormi» [[ITaxosckuii, 2009, c. 33].

UccnenoBanre 3MOIMOHAIBHBIX OCOOCHHOCTEN MOXKET HAUMHATHCSA OT 3HAUCHUS
cioBa U adPuKCOB, KOTOpbIE HMEIOT SMOIMOHAIBHYIO OKpPAcKy, [0 JIE€TaJbHOTO
OMHUCAHUS KAaTerOpUaIbHBIX IMOIMOHANBHBIX CUTyarui. [[is pacKpbITUs OTHOILICHHS
MEXIY SMOTHBHOCTBIO M 300MOp(PU3MOM, 0€3yCIOBHO, HAJO YTOYHUTH HECKOJBKO
omnpezeneHuii. B mepByto odepens moroBopum o 30o0MopdHoi meradope.

Ha panHbIii MOMEHT HHTEpeC K H3yUYeHHIO MeTadophl CTajl 3HAYUTEIBHO
yBeInunBaThCsA. [IpUUMHON BTOrO SABJIEHUS MOCITYKHJIM HOBBIE MPEICTABICHUS O
CYIIHOCTH MeTa(popbl B KOTHUTUBHOM TEOPUH METAPOPHI.

Metadopa B KOTHUTHBHOM MPOIECCE UTPAECT BAXKHYIO POJb JJIs1 BBIPAKCHUS
aHAJIOTOBBIX BO3MOXKHOCTEH Hamiero pazyma. Meradopy MOKHO ONpe/IeTTUTh, KaK OJIHY
13 OCHOBHBIX KOTHUTUBHBIX OINEpaInii, CIoCO00B KaTeropu3aliu, KOHIENTyaIn3allnH,
OIICHKH, OOBSICHEHHUS U MMO3HAHMS KapTUHBI MUPA, TO3TOMY MeTadopa MOMOTaeT MOHSITh
MHUP M OCMBICIUTH OKPY’KaIOIIYI0 JIEUCTBUTEILHOCTD, T. €. MeTadopa oTpaxkaet To, O
yeM JyMaeT 4YesioBeK U Kak oH jeiictByer [['1moroBa, 2010, c. 13]. Meradopa urpaet
BOKHYIO POJIb, Ojarojapsi €€ CriocOOHOCTH MPEICTaBISATh AMOIIMOHATILHYIO OIICHKY B
MOBCEIHEBHOM KU3HU.

Omnpenenenre KOHIIENITA, KOTOPBIM MBI OyJ€M MOJIb30BaThCs, B34ATO U3 [lomaHOTO
CJIOBapsl JIMHTBUCTHYECKHX TEPMUHOB MarBeeBoil: «3IT1o (akT o0pasza KU3HH,
OOLIECTBEHHOTO CO3HAaHMSI, TEOPUH, BBIPAKEHHBIM B SI3bIKOBOM (hopme» [Marseesa,
2010, c. 161].

Takum 00pa3oM, OSMOIMOHAIBHBIM KOHIIENT — MEHTajdbHas €JIWHUIIA,
OTpaXkarolasi HaKOIUICHHBIA OMBIT HapoAa B OOOOIIEHHOM BHJI€ NpPEACTaBICHUNA 00
OMOIMOHANILHBIX —mepekuBanusx [JmutpueBa, 2016, c. 108] (BepbambHBIMU

A3BIKOBBIMHM 3HAKaMH U HeBep6aJII)HI>IMI/I CpeI[CTBaMI/I). C Touku 3pCHUA JIMHIBUCTHUKMU,
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BECbMa 3HAYMMO BBIPOKEHHE IMOILMHA S3bIKOBHIMU E€IMHUIIAMH M UX OTpPaXKEHUE B
YCTHOM ¥ IMCBMEHHOM PEYH.

XoTrsi 0e3 SMoUMHA HET s3bIKa U, XOTA S3bIK OeaHee, 4YeM COOCTBEHHO
YyeJoBeYeCKash JEATeNIbHOCTh, HO SI3bIK BBIPAXKAET SMOLUM, OMHUCHIBAET, UMHUTHUPYET,
CUMYJIUPYET, KaTErOpU3UPYyeT, KOMMEHTHUPYET, N300peTaeT CpeACcTBa sl TOJIKOBAHUS
smoruii. UMeHHO s13bIK (hOpMHUpPYET SMOLMOHAIBHYIO KapTHUHY MHUpPa MpEeACTaBUTEICH
TOM Wi MHOM JMHTBOKYIbTYpHI [[IlaxoBckuii, 2009, c. 15].

[I. DkmaH  y4uThIBaJl  CE€Mb  OCHOBHBIX, YHUBEPCAJIbHBIX  SMOIUM:
paodocmu/cuacmoee, yousieHue/uzymieHue, cmpax, omepaujeHue/npesperue, neydaiv,
eHes/sipocms 1 unmepec/modbonsimcmeo [Ekman, Friesen, Ellsworth, 1972, c. 35].

B Hacrosiiee BpeMsi MBI MOXKEM HMETh OOIllee MpECTaBIEHHE O TOM, Kak
COCIMHSIIOTCS. SMOLIMK U 300MOP(PHU3MBI B OJHOM SI3bIKOBOM KOMIIOHEHTE C IMOMOIIBIO
300MopdHON MeTadopsl. B OCHOBHOM KOHHOTAIMU, TO3HAHWE W AMOIUS UAYT B OJTHOM
psdy: SMOIMA MOOYXIaeT TMO3HaHWE, M, HAaoO0OpOT, IMO3HAHHE POXKIAET HMOIIHH,
KOTOPBIE U3YYAIOTCS C TOMOLIBIO S3BIKA.

3oomopdHas meradopa paccMaTpuBaeTCs Kak pe3ysbTaT MeTaopudecKoro
MEPEHOCHOTO 3HAYEHUSI, PU KOTOPOM CBOMCTBA KUBOTHOI'O MPHUCBAUBAIOTCS YEJIOBEKY,
a TMOBEJEHUE YEeJOBEKa MOXO0)KE Ha MOBEICHHE KUBOTHOro. Metadopa Takoro Tuma
ABJISETCSI HauOoyiee TPOAYKTUBHOM BO  (Ppa3eosOTUUECKONW KOHIENTYyaIn3aIuu
MOJIOKUTENIbHBIX M OTPHUIATEIbHBIX dMolMi. O JOKydarolieM, JTOHUMAIOIEM TTYTIOM
yesoBeke roBopAT: «OH MPOCTO ocen», B TO Ke BpeMs 300MOpPu3M «cobaxa»
UCIIOJIB3YETCS] U B JAPYTHX YCTOMUYMBBIX BBIPAXKEHUSAX: OH c0OAKA — TO €CTh MOXKET
‘3]IUTHCS, KPUUATD ; 2PbI3MbCsl KAk cOOaKu — ‘IpaThCsl, TPOMKO PyraTbesi’ U T. 1.

300MOp(pU3MBI  TIPUMEHSIOT IS Tepelladydl  XapaKTEPUCTUKU  YEeJIOBEKa,
OTHOILICHHS] K TOMY WJIA MHOMY SIBJICHHUIO. 3aMETUM, YTO MEPEHOCHOE HCIOJb30BaHUE
HOMHUHAIIMU UBOTHOTO HE TOJILKO O3HAYaeT, YTO JAHHBIA YEJIOBEK MMEET 00Iue C
KaKUM-TO JKMBOTHBIM 4YE€pThl W XapakTep, HO H POXKAAET Ccpa3y SMOILHUIO
MOJIOKUTENIbHYI0 WM OTPULIATENIbHYIO MO OTHOIICHHIO K 3TOMY YEJIOBEKY, a TaKkKe

SMOIMI0 Y CaMOTO HOMHHHpyeMoro uenoBeka. (COOTBETCTBEHHO, 300MoOpdHas
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Meradopa SBIAETCS TPOAYKTUBHBIM  CPEIACTBOM  BEpOAJIbHOTO  MPEACTABICHUS
KOHIICTITOB TOJIOKUTEIBHBIX M OTPUIATEILHBIX 3Molmid. 3oomopdHas Meradopa
MO3BOJISIET BBISIBUTH OIPEJCICHHbIE YMCTBEHHBIE M SMOLMOHAJIBHBIE OCOOCHHOCTU
B A3bIKOBBIX KAPTUHAX MHUPA PYCCKON U apaOCKON KYJIbTYP.

Hamm  yxe  momuepkuBaJioch  sSBHOE  mpeolOiiamaHue  300MOp(Pu3MOB
C OTPHUIIATEILHON OIICHKOW Haja 300Mop(Hu3MaMHu ¢ MOJOKHUTEIbHON oreHkoi. YacTo
TaKue 300MOP(HU3MBI CBS3aHBI C TMIPEACTABICHUSIMHI O YEJI0BEUECKOW HOpME, HalpuMep,
Mmeoeedb (0 300posom myoxcuune), 3mes (0 xosapuou cenwurne). Hepenko cpenu
300MOP(U3MOB MOXHO BCTPETUTh MPOTHBOIMOCTABUTEIBHYIO KOHCTPYKIHMIO «He
yesi06exK, a 36epvy» (0 KpaitHe KECTOKOM, CBUPETIOM, JIFOTOM YEJIOBEKE).

OTKIJIOHEHUS OT OOIIETPUHATON B ONPEEICHHON KYJIbTYPE HOPMbI BCTPEYAIOTCS
B TAKUX CPABHEHUSIX KaK «YNPAMbLL, KAK OAPAH», «2PA3HBIU, KAK CEUHBSA», «MPYCIUBbLL,
KaK 3aay», a TakKe€ B YCTOWUMBBIX CJIOBOCOYETAHUSIX (cmpensanvlil 60pobeli, YepKoBHAs.
Mbllb, 80JIK 6 08eubeli wikype u Ap.) [Cynumenko, 2019, c. 63].

JUist  GopMHpOBaHUS CEMAHTHYECKOW COCTaBISIOMIEH 300MOP(PU3MOB, IO
Mueanio H. B. ConHueBoil, 3HAYUMBIMHM SBJISIIOTCSI TAKUE AHTPOIOLEHTPUYECKUE
aCIeKThl, KaK BHEIIHOCTb, MOPAJIbHBIE KAuye€CTBA JIMYHOCTHU, €ro XapakTep,
WHTEJJIEKTYaJIbHbIE CIIOCOOHOCTH U COITMAIbHBIE POJIM, B pAMKaxX KOTOPHIX BBIACIISIIOTCS
MOATPYIIIBL: Tpodeccus/poa ASSTENbHOCTH, MPUHAJISKHOCTh K HAIIMK U KYJIbTYpe U
np. [Conniesa, 2004, c. 65-66, 68-69, 98].

C. B. CBHOHTKOBCKas B CBOMX pa0d0Tax BBIIEISET CXOKUE aHTPOIIOIIEHTPUUECKHE
ACIEeKThI: KAYeCTBAa MHTEIUIEKTA, XapaKTepa, MCUXOPU3U0IOTUIECKUE XapAKTEPUCTHUKH,
a Tak)Ke MOpaJbHBIN OOJUK U COLMANIbHBIC KauecTBa mpeamera peun [CBHOHTKOBCKas,
2000, c. 36].

E. E. IOpkoB npu omnucaHuu OOBEKTOB JCHCTBUTEIIBHOCTH W3 OOJACTU «MHUP
OPUPOABD» BBIAEIAECT TaKW€ AHTPONOLIEHTPUYECKUE AaCHEeKThl, KakK (U3MUYECKHeE,
KOHCHUCTEHIIUANbHBIC, (QYHKIMOHAIBbHBIC, pPCATMU3AIMOHHBIC, PEISAIUOHHBIE |

cyObEeKTHBHO-TICUXOJoTHUecKkue cBoiicTBa [FOpkoB, 2012, ¢. 152-153].
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A. C. Macnos, NIPUCTAIBHOMY MCCIEIOBAHUIO KOTOPOrO IOJBEPIIIUCH
300MeTa(OpHI-MHBEKTUBBI, BBIICNSET TPU TJaBHBIX (QakTopa Al CpaBHEHUS
(OCKUBOTHOE/YEJIOBEK»: BHEIIHOCTh, IOBAaJKH U OCOOEHHOCTM KOMMYHHUKALIUU C
JIpyruMH KUBOTHBIME [Macios, 2014, c. 33].

WUrtak, JauHaMUKa  KYJbTypHO-OOYCJIOBIICHHBIX  KOMIIOHEHTOB  3HAY€HUU
IIPEICTABIICHA HE TOJBKO B 3HAYMTEIILHOM PACIIMPEHUM U ACTAIN3ALMN T€X 3HAYCHUM,
KoTopble 3apukcupoBaHbl B JIE sA3pika. DYHKUIMU 300HMMOB MPEACTABIEHBI TPEMs
rpynnaMu: XapakTepU3yIOIUMU, HHBEKTUBHBIMU U MEKJOMETHBIMA. DMOTHBHBIA KOJI
300MOP(PU3MOB OCOOEHHO 3aMETEH NPU HCIOJI30BAHUN 300HUMOB B OIPEIECIECHHBIX
CUHTAaKCUYECKHUX KOHCTPYKIIUAX (CpaBHHUTEJbHBIX, Pa3eIUTENbHBIX 17}
IPOTUBOMOCTABICHHBIX),  YTO  BBIABIAET  TEHACHIMIO  TPaJWLUUOHHOTO U
HETPaJULIMOHHOIO COMOCTaBJICHMs ITpeaMeTa (II0CPeCTBOM 300MOP(U3MOB HE TOJIBKO

C YEJIOBEKOM, HO U C IPYTUMU PEANMAMHU KyJbTYPHOH KMU3HH 3THOCA.

1.3.1. OMOTHBHBbIE KOMIIOHEHTHI 3HAYEHUS 300MOP(PU3MOB

B coBpeMeHHOM pycCKOM si3bIKE 300MOp(HBIC APXETUIIBI AKTUBHO NMPUHUMAIOT
y4acTH€ B COCTaBJICHUM MAaTPHUIBI CEMaHTHYECKOW JepuBauuu. Ha ocHoBe

300M0p(1)HOFO apxXcTuila BO3HHKAlOT HOBBIC PCUYCBLIC MW Y3YaJIbHBIC HOMHHAIIUH

[Tporuna, 2014, c. 194].

[lo HameMy MHEHHIO, MOKHO TOBOPHUTH O COOTHOLICHHHM MEXIY SMOTHBHBIMHU
KOMIIOHEHTaMHU U 300MOp(U3MaMH CJICAYIOIMIUM 00pa3oM.

a) Homunanmus  300MopdHBIX  00pa3oB  Bcerga  COMPOBOXKIACTCS
HKCIPECCUBHOCTHIO M OLIEHKOM, YTO MPUBOJUT HAC K MPEICTABICHUIO O TECHOM CBS3U
MEX1y 300MOpPU3MaMU U SMOLUSMH, TOCKOJBKY SMOIIMA — 3TO (JOpMa OTpaKEHUs U
BOCTIPUATHUS JEHCTBUTEIBLHOCTU U BCETr/la COMPOBOXKIatOTCs oneHkon [Kibrukos 1961,

c. 63-71] wuyepe3 co3Hanue. CliOBapHbIE S3BIKOBBIC EIUHUIIBI, SBIISIONIUECS



46

BBICOKOAMOIIMOHAIBHBIMH (Dpa3eosioTu3MaMu, OOBIYHO HE TMOAMAIAIOT IO CIOBAapHOE
OTIpEJICIICHIE, HO BMECTO 3TOTO MPEACTABICHO X MEHTAILHOE COJIEP)KaHME.

6) Jlpyras cBsizka MeXAy OSMOIMSAMH U 300MOpPU3MaMHU 3aKIIOYacTCsS B
BO3MOYKHOCTH Pa3/CJICHHs YMOIIMI 10 OIICHKE Ha JIBE KATETOPUU — TIOJIOKUTEIBHBIC U
OTpHUIIATEIbHBIC. DT JBE KATETOPHUH SBIISIOTCS TAKXE KATETOPHSMHU SKCIPECCHUBHO-
OILICHOYHOM OKpAacKH IMPH HCIOIH30BAaHUH 300MOP(U3MOB, HAIIPUMEP, BO BCEX SI3BIKAX
WiM y JII000Oro HapojJa HE MOXKEM NPEACTaBIsATb 00pa3 «ceuHbu» Kak o0pas
TIOJIOKUTEIPHON OLIEHKH WM 00pa3 «riowaou» Kak o0pa3 OTPHIATEIhHOW OIICHKH.
Takoe pazneneHue OTPULIATENLHON U MOJOKUTETLHON OIIEHKH MOXKET MOATBEPKIATHCS
CO3HATEIHPHBIM M HAWBHBIM TIPEJICTABIICHHEM 4YEJIOBEKa B JICHMCTBUTEIHLHOCTH, TaK,
HaAIMPpUMEP, MbI HU B KOEM ClIy4ae HE MOXKEM IMOHUMATh JIACKATEIHHOE BBIPAKEHUE «aX,
MO3sL CBUHEHbKAY.

B) OMOIIMOHAJIBHBI KOMIIOHEHT WIrPaeT OCHOBOMOJATrarllyld pojib B
napaMeTpUYeCKOM aHallu3€ CEMAHTHYECKOW CTPYKTYphl S3BIKOBBIX €JIMHUII, B
YaCTHOCTH  300MOppu3MOB. OOmMII  SMOLMOHAIBHBIA ~ KOMIIOHEHT  3HAYCHUS
(bpa3eoIOTHUECKUX CIUHHUI] ¢ KOMIOHEHTaMH 300MOPGHU3MOB coOupaeT B cede BCIO
nH(OpMaITHIO, KOTOPas CB3aHa C YyBCTBOM — OTHOIIICHUEM CYOBEKTa K 03HAYaeMOMY
[3aiinueBa, 2015]. Kaxxnas si3pikoBas eAMHUIIA B Mpoliecce OOIIEeHHUS B CBOEM 00IIeM
COJIEp KaHUH OTPa’KaeT COCTOSHUE YMOIMOHAIBLHOTO OOIIEeHUS, onpeesieT Gopmy ero
BBIPOKCHHUSI M KPUTEPHHM €ro ymorpeOseHus. M Tak oreHka omepupyeT B KOHTEKCTE
MHEHHMS 110 IIKaJje «Xopomo-Tioxo» [ Xomskora, 2008, ¢. 13].

B sMmotuonorun ocoboe BHUMaHHUE YIEISIETCS UCCISAOBAHUIO AMOITMOHAIBHBIX
SI3BIKOBBIX CPENICTB BBIPAKCHHS, MOCKOJbKY WMEHHO B HHX OTPaKaeTCs OICHOYHOE
OTHOIIIEHUE TOBOPSIIETO K MpeaMETy peun yepe3 amonuu. C 3TUM CBA3aHO ¥ BHUMAaHUE
uccienoBareield K 300MOpP(PHOM JIEKCHUKE, TTOCKOJIBKY TTOCICTHSS SBISICTCS aKTHBHBIM
CI0cOO0M TIOTIOJTHEHUSI JISKCHUECKOTO 3araca Jito0oTro s3bIKa.

OO6manmass TmpsIMBIM 3HaYC€HHUEM, 300MOpP(GU3MBI 3aKIIOYAIOT B cebe eme u
CUMBOJIMYECKOE 3HAUEHUE, KOTOpPOE TIO3BOJSET CYOBEKTYy pe4Yd JIOHOCHUTHh

OMOIMOHANILHYIO OIEHKY. YBEIWYEHHOE WCIOIb30BaHUE 300MOP(PU3MOB, KOTOPOE
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MOKHO TPOCIEIUTh Yepe3 pa3IMYHble KOHTEKCTbl MX HCIIOJIb30BAHHUSA, PACKPHIBAIOT
KPacoTy SI3bIKOB.

B pycckoil s3bIKOBOM KapTWHE MHUpa OOJBIIyI0 4YacTb 300MOp(U3MOB
COCTaBISIOT JOMAIIHHE JKUBOTHBIE, B TMOJABIAIONIEM OOJBIIMHCTBE HECYIIUE
OTPULIATENIBHY0 OLEHKY. HECOMHEHHOMN MOJOKUTENBHON OLIEHKOW HAIEIEH TOJIBKO
ObIK: O 30POBOM YEJIOBEKE TOBOPAT «300p08, kaxk oOwvik» [Xebuu, 2020, c. 91].
[Tockonpky OOJBIIYI0O YacTh 300MOP(PHU3MOB COCTABISIOT JIEGKCEMBI C OTPHUIATETHLHBIM
KOHHOTaTOM, UM YJIEJIUM B HaIllEM UCCIIeI0BaHUU HanboJiee MpUCTaIbHOE BHUMAHMUE.

OMOIIMOHAIbHO-UYYBCTBEHHbIE ~ (DOPMBI  300MOPPU3MOB  JTUKTYIOTCS  HX
JMHTBOKYJIBTYPOJIOTHUECKON MHTEpIPETALINeH, IEMOHCTPUPYS OTHOIIICHUE aIpECaHTa K
OKpY>Karollen IeHCTBUTENbHOCTH W MpHJIaBas ONPEEICHHOE BHYTPEHHEE COCTOSHUE
KOMMYHHKaHTaM.

Htak, sMOTHBHBIE 300MOP(U3MBI — 3TO OCOOBIM KOPITYC SI3BIKOBBIX CPECTB,
BBIMOJHSIONIMX, B MEPBYIO OuYepellb, SMOIMOHAIbHYI0 (QYHKIHIO (BBIIEISIEMYIO
B. U. IllaxoBckuM) u 00s1aiatronige CrocoOHOCTHIO JIEMOHCTPAIIMU 3MOIMOHATBLHOTO
OTHOILIEHUS K MIPEIMETY PEUH.

Msbl  cuWTaeM, YTO  TPOSBICHHE  HOMOIMOHAIBHON  COCTaBIISIOIICH
KU3ZHENIEATEIbHOCTH B 300Mop(dH3Max crnocoOCTBYyeT Oojee TOYHOM M TiyOOoKou
UHTEPIIPETALNN TOTO, KAKUE MPEACTABICHUS O MUPE CYIIECTBYIOT B pa3HbIX KyJIbTypax

Takum o6pazom, 300MopdHbIE MeTaQOPBI 00OTAIAIOT SI3bIK, HECS B c€0€ JaHHbIE
00 UCTOpHM, TpPaAULHUAX M croco0ax MbIIUIEHUS Hapoaa. JIeKCHKO-ceMaHTHYeCKUM
KOPITYC 3MOTHUBHBIX 300MOP(GU3MOB PYCCKOIO s3bIKa JOCTATOYHO OOIIMPEH, B HEM
NPEICTaBICHbl  JIGKCMYECKWE  €IWHUIBI ~ pa3HOM  CTENEHH  BBIPAKEHHOCTHU
MOJIOKUTENBHBIX U OTPULIATENIBHBIX OLIEHOK U IHUPOKON NAIUTPON UyBCTB.

Wtak, GyHKIMS SMOIIMOHAIBHBIX (OPM B PeUr COCTOUT B TOM, YTOOBI BBIPAXKATh
HYMOLIMOHAJIBHOE BOCHPUSITHE M OTHOILIEHUE CYOBEKTa PEUYd K OINpPEACICHHOMY (akTy

00BEKTUBHOU JIEHCTBUTEIILHOCTH.
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1.4. JIMHrBOKYJbTYPa KaK 0CHOBA (JOPMUPOBAHMS MEPEHOCHbIX 3HAYECHUN

JICKCHYECCKHUX CIMHUIL

Hecmotps Ha TO, 4TO A0 JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTHUU ACTIEKThI B3aUMOJCHCTBHUS SI3bIKA
U KyJbTYpbl B TOW WJIM MHOW CTENEHH ObUIM MPEIMETOM M3Y4YEHUs psifa IUCLIUILIMHA,
TaKUX KaK ATHOINCHUXOJIMHTBCTHUKA, STHOJIMHIBUCTUKA M COLIMOJIMHTBUCTHKA, HAYYHBIH
MOAXOJ K aHalu3y B3aUMOJICUCTBUS S3bIKA W KYJIbTYpbl XapaKTepEeH HMEHHO s
JUHTBOKYIbTYpoJoruu [FOpkos, 2012].

bnaronaps kaxyuieicsi CaMOO4YE€BUIHOCTY BHYTPEHHENW (POPMBI: JIUHTBO (SI3bIK) +
KYJIbTypa, BEPOSITHO, MIOHSTUE TPAKTYETCSI KaK «KYJIbTypa, MOJYyUYHBIIAS BBIPAKEHHE B
A3bIke». HeyauBHUTENbHO TO, YTO [AaHHOE CJIOBO HMEET YPE3BBIYAWHO UIIMPOKYIO
TPAKTOBKY: B pPa3HbIX HMCTOYHHMKAX B COJICP’KAHHUE JIMHTBOKYJIBTYPhl BKJIIOUAIOTCS
oOpaspl, TIpele/ieHTHbIe TeKcThl W uMmeHa [HOzedosuu; 2011, 2013], neHHOCTH
[JTaTermies, 2013], tpaguuuu [CynpyH, 2013], apceHan sI3bIKOBBIX CPEJICTB U CUMBOJIOB
[TToxxunaesa, 2012].

B. B. KpacHpIX TIIaTe€IbHO paccMaTpUBaET JUHIBOKYJIBTYPY C Pa3HBIX CTOPOH.
Onupasice Ha pabOThl JPYrMX YYEHbIX, B YacTHOCTH, Tpyael 3. Cemnupa u
A. A.JleonTheBa 0 TOM, 4YTO €cThb KynbTypa W s3bik [Kpacueix, 2013, c. 47-50],
KpacHpIX muiier, 4yTo KyJbTypa BOIUIONIAETCS B SI3bIKE U MMEHHO 3TO HA3bIBACTCS
JUHTBOKYIbTYpoi [Kpachbix, 2012, c. 71-72].

Pazymeercs, B si3bIke HEBO3MOXXHO OTOOpA3UTh BCE, HO TO, YTO 3aKPEIUICHO B
A3BIKE, SIBJIICTCA YacThIO OMbITa yeroBeka. [1o 3Toil mpuyunHe A3bIK 3aHUMAET BaXKHOE
MECTO B JieJie TIOHUMAaHMs KYyJIbTYpbl JIFOOOT0 Hapona. brmarogapsi si3bIKy, Mbl MOXEM
y3HaTh 00 UCTOPUU, TPATUIUAX U BEPOBAHUAX MPEIKOB U MEPeaaTh 3HAHUS OYIyIIHM
nokoseHusaM [Temus 1996, c. 228]. B. B. KpacHbIx naxe cyxaeT MOHITHE KYJIbTYpHI,
paccMaTpuBasi €€ Kak MPOCTPAHCTBO OOIIEH MaMATH, KaK CHCTEMY MpeJCTaBICHUI

[Kpachsix, 2010, c. 69], T. . paccMaTpuBaeT ¢ TOYKU 3pEHHUSI CEMUOTUYECKOTO acIeKTa.
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[To cnocoOy paznuyeHus: IUTEPATyPHOTO S3bIKa M IUAJEKTOB, YTOYHEHUSI B HUX
IIPOCTOPEYMs, @ B HEKOTOPBIX CiIydasx M apro, A. ToJcTOM BO BCSKOW 3THOKYJBTYpE
BBIICJIST YEThIPE THUMA KYJbTYPBL: a) KyJbTypa OOpa30BaHHOTO CJIOS — «KHIDKHAS,
WU 3auTapHas; 0) HapoJHas KyJIbTypa, KPECThSHCKAsl KyJbTypa; B) OMOCPEIyIOIIast
KyJIbTypa, IOAXOAIIAasl K OOBIICHHON Pedur, KOTOPYIO OOBIYHO HA3BIBAIOT «KYJIBTYPOU
JUISL  JIIOACH», WM «TPETbe KyJIbTypoil»; T) TpaJUIMOHHO-TIpodeccruoHambHas
CcyOKynbTypa (TacTyXu, MUYETOBOABI, TOHUAPhl U TOPrOBO-PEMECIICHHAs! KYJIbTypa)
[Toncroi, 1998, c. 235].

ITo muenuro B. H. Tenuu, TMHrBOKYJIBTYpOJIOTHSI UMEET B BULY U3YUYECHHUE A3bIKA
B CUHXPOHUH, TO €CTh IPOIIECCHI, KOTOPbIE MPOUCXOMST B SI3bIKE B JAHHBIA MEPUOJ]
BpeMeHu. U 31ech O0JIbIITyIO POJIb UTPAET KOMIUIEKCHOE PACCMOTPEHHUE SI3bIKA B CBSI3U C
HAlIMOHAJIbHBIMU TPEJICTABIICHUSIMU, MEHTAJIUTETOM HapoJia, 4TO SIBJISICTCS Pa3HbIMU
kateropusamiu [Tenus, 1999, c. 35].

[To HamieMy MHEHHUIO, TIO S3BIKY M KYJIbTYpPE COCTaBIISIETCS A3BIKOBAasl KapTHHA
mupa. B. W. IlocroBasioBa ompeaensieT KapTUHY MHpa CICAYIOIUM 0O0pa3oM:
«crien(puKa 4eroBeka W ero ObITHs, B3aUMOOTHOIICHHS €ro C MHUPOM, BaKHEWIIIHE
ycioBusl ero cymectBoBanus B mupe» [[loctoBanoBa, 1988, c. 11]. K omnpenenenuto
B. U. TloctoBanioBoif MO0XHO J00aBUTHb «...d BCE OTO OTpa)kaeTcs B SI3bIKE», H
MOJIYUYUTCS ONMPEAEIICHUE SI3BIKOBOM KapTUHBI MHUPA, MOCKOJbKY C MOMOINIBIO SI3bIKA U
3arnevyaTisieTCsl B 4YeJIOBEUECKOM CO3HaHuM Besi nHpopmarus [["onuaposa, 2003, c. 399].
Ho mpu ToM, 4TO BeCch HAIMOHAJIBHBIN OMBIT, MOBEICHNUE (PUKCUPYETCS B S3BIKOBOM
KapTuHe Mupa (Kak B CO3HAHWUU W TOBEJACHUH NPEJICTABUTENIEH PYCCKOTO M apadCKOro
S3bIKOB HAaXOJIUT OTPa)KeHHE 00pa3 TOro WJIM MHOTO 300HMMA), YEJIOBEK MO3HAET MU
yepe3 (popMbI pOTHOTO s3bIKA, YTO OOYCIIABIMBAET €T0 MBIIIUICHUE W TIOBeACHHUE (Kak
MPEACTABUTENIA PYCCKOTO U apaOCKOTO S3bIKOB BOCIPUHUMAIOT TOT UJIK HHON 300HUM).

WNrak, mbl cormamaemMcss ¢ MHeHueM T. JlomTeBa, 4YTO KaXJo€ CIIOBO B
YEJIOBEYECKOM SI3bIKE MPOUCXOAUT U3 OKPY-KAIOIIEeH Ye0BEKa peaIbHOCTH, U3 TOTO, YTO
OH CJBIIINAT U BUIUT, COOTBETCTBEHHO, U MCIOJIB3YET CJIOBA YEJIIOBEK COIVIACHO TOMY,

KakK OH moHuMaet 3T1oT mup [Jlomtes, 1979, c. 19].
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1.4.1. IloacucremMsbl JUHIBOKYJIbTYPbI

B pamkax u3ydeHus TUHTBOKYJIbTYpbl B. B. KpacHbIX BblIEnseT ee cioBapb U
rpaMMaTUKy W BBIIBHTaeT psn rumote3. CorjacHO ydeHOMy, dTa 00JIacTh 3HAHWU
COCTOUT U3 YETBIPEX IOJCUCTEM: KOCHUMUBHOU, Memaghopuueckou, SMAIOHHOU W
cumsoavrol [Kpacusix, 2005, 2010, 2012, 2013].

a) KornutuBHas nojacucreMa

B kadecTBe eaMHMI] 3TON KaTErOpuUU yUEHBI MOHUMAeT MEHTE(PaKThl, TO €CTh
€AUHUILIBI coJiepKaHus Mmo3HaHus. OHM MOTYT paccMaTpUBATHCS KaK UHAWBUYaJIbHBIE,
TaK WU KOJUICKTUBHBbIE KOTHUTHUBHBIE MPOCTPAHCTBA, @ TAaKXKe 3JECh IPUBJICKACTCS
HAIMOHAIBHO-KYJIbTypHAsi KOTHUTUBHASI 0a3a U KyJbTypHOE MpocTpaHcTBO [KpacHbIX,
2012, c. 4]. HUcxons w3 kinaccudukanuv, Npu H3yYEHUU MEHTE(PaKTOB B paMKax
JIMHTBOKYJIBTYPBI Mbl UMEEM B BUJIy OOIIECTBEHHbIE MEHTE(HAKThI, HA OCHOBE KOTOPBIX
bopMUPYIOTCS HAIIMOHAIBHO-KYJIBTYPHBIE KOMIIOHEHTBl. MOXXHO pa3ieuTh €IUHUIIBI
COJIEp>KaHMsI CO3HAHUS ueloBeka (MeHTedakThl) Ha 4YEThIpE Kiacca B JIOTHYECKOM
nopsiake: 3nanus, Ilouamus, Konyenmor n Ilpeocmasnenus [Kpacuoeix, 2012, c. 4].
3HaHUA B KAaueCTBE CTPYKTYPUPOBAHHBIX W HEPAPXU3UPOBAHHBIX HH(POPMAIMOHHBIX
€AUHUILl TOTO WM MWHOTO KOJJIEKTHUBA MPEBPALIAIOTCS CO BPEMEHEM B NPEACTABICHUS,
MOJIBEpraroTcsi BHyTpeHHeEW oreHke. [lo cioBam M. Dnuane, 3HaHUS, XpaHUMbBIE B
OJIHOM IUJIEMEHU U MPUHUMAEMBbIE 32 JIEUCTBUTEIBLHOCTb, MOTJIM CUMTATHCA HEMPaBIOM
s apyroro meMenn [Omumane, 2000, c. 17]. B aroii cBsi3u paszgenseM JBa THIA
3HaHUW: a) eCTECTBEHHbIE 3HAHUS caMH 10 cebe He CBs3aHbI C OILICHKaMH,
OTHOUIEHUSIMHU, AMOLMSIMU (Hampumep, cymMMbl 4 + 4 = 8, a 6 + 6= 12). 0) 3HaHusA
OIIMOOYHBIE, KOTOPBIC TEPSIOT CTATyC COOCTBEHHO 3HAHUN W TIEPEXOMISIT B MHOU KIlace
MEHTe(AKTOB - B KJIACC MPEACTABICHUS, U 3TO, KCTATH, OYEHb TOYHO (UKCUPYET Halll
s3pik [Kpacubix, 2012, c. 5]. TloHsTHs ecTh pe3ysbTaT palroOHATBHO-IOTHUYECKOTO
OCMBICTIEHUSI AeicTBUTENbHOCTU. [loHATUS Kak MeHTe(dakThl HE OO0YCIOBIMBAIOTCSA

KyJbTypoil u He 3aBuciaT oT Hee [Kpacubix, 2012, c. 9]. [lpuBenem npumep s
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pPa3bICHEHHS] TOHATHUS KaK KJIacca KOTHUTHUBHOM TIOJICUCTEMBI JIMHTBOKYJIBTYPHI,
B3ITBHIH U3 paccyxknenudt JIx. Jlakodda: «Y Hac HeT aOCTPaKTHBIX MEHTAIbHBIX
o0pa3oB MpeaMeToB MebOenHn, KOTopble Obl He ObUIM oOpa3aMu OOBEKTOB 0a30BOIO
YPOBHSI, TaKUX, KaK CTYJ, CTOJI, KpoBaTh U T. 1. [lombITaiiTech MpeaCTaBUTh MPEAMET
MeOenH, KOTOPBIN OBl BBITJISIICT HE KaK CTYJI, CTOJI, KpOBaTh U T. [I., HO KaKk HeUTO OoJiee
aobctpaktHoe» [Jlakodd, 2004, c. 73-74]. To xe camoe C IPyrMMH IpeAMETaMU U
cymecTBaMu. MBI TIPEACTaBIIIEM KOIIKY WJIM CO00aKy HE «BOOOIIEe», a OYeHb
KOHKPETHO: ONPENeNIEHHOTO pa3Mepa, 1BeTa U T. 1. TakuMm o0pa3oM, MOHSATHE SIBISETCS
pe3yJIbTaTOM OCMBICIICHHSI, OIEHKH, CO3HAHHS, OCHOBAaHHOTO Ha palMOHAILHO-
JIOTUYECKOM Pa3bsCHEHWHU. OJTH OCMBICIICHHE, OIleHKa W CO3HaHHE (HOPMHUPYIOT
YKU3HEHHBIN OIBIT Ha YPOBHE MHIUBHUAYATHHOTO W KOJJIEKTUBHOTO KOMITIOHEHTOB. [lo
MHeHMIO B. B. KpacHbIX, KOHIIENT UMEET pallHOHAIBHOE U SMOLMOHAJIBHOE, TaK KaK 3TO
pe3ynbTaT ParMOHAIEHO-OMOIIMOHATLHOTO BOCTIPUSTHS JIEHCTBUTEILHOCTH B YCIOBHSIX
onpeneneHHor KynbTyphl [Kpacubix, 2012, ¢. 10]. C TMHIBOKOTHUTUBHON K€ TOYKHU
3pEHHUs, OTO «MapagurMaTHYEeCKas CTPYKTypa, BBIBOAWUMAs W3 CHHTAarMaTHYECKUX
OTHOIIECHUI UMEHH, PUKCUPOBAHHBIX B TeKkcTe» [YepHeiiko, Jlomuuckumii, 1996, c. 39].
Cp.: «SI3pIKOBOE CO3HAHNE PACKPBIBACT T€ MPEACTABICHUS O BPEMEHH, CYIh0€, COBECTH,
BJIACTH, CBOOO/IC, MBICITH U IMOJ00HOM, KOTOPBIE CIOKHIINCH B KYJbType U OTPaKCHBI B
S3bIKE B TIEPBYIO OYEpeb uepe3 HECBOOOIHYIO COYETaeMOCTh MMEH BpeMs, Cyan0a,
COBECTh, BJIACTh, CBOOOMA, MBICIb. YacTepedHas NPHUHAIIC)KHOCTh OTHX CIIOB...
CBUJIETEILCTBYET, UTO SIBJICHUS, CTOSIINE 32 HUMU, UMEIOT XapaKTep CyOCTaHIUH, T. €.
TOTO, YTO CYIIECTBYET B cebe u Onaromapsi cebe Kak HOCHTENIb CBOWMCTBA, MPHU3HAKA,
cocTostHus, AercTBus» [UYepneliko, 1997, ¢. 285]. Takum 006pa3om, KOHLENTH UMEIOT T€
K€ XapaKTEPUCTUKH, YTO W TIOHSATHUS, OHH SBJSIOTCS PE3YJbTaTOM OCMBICICHUS
CO3HAHUS, OCHOBAHHOTO Ha PAIIMOHAILHO-JIOTHYECKOM Pa3bICHCHHH, HO UMEIOT TaKKe
HMOIIMOHANIBHYIO OKpacKy. Mbl yKa3ajiu, YTO KOHIIENTbl MPUHOCST SMOIMOHAIBHBIN
KOMITOHEHT, a TMPEACTABICHUS — HTOT CYOBEKTHBHOTO BOCIHPHUATHS (EHOMEHA,

KOHKPETHBIM BUJIOM KOTOPOTO CIIy>Kat npencrasieHus [Kpacueix, 2012, c. 18].
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0) MeTadopudeckas mojacucTeMa

B ocHoBe wMeTadophl COCNMHSIOTCS TPH MPOCTPAHCTBA: KOTHUTHUBHOE,
KyJbpTypHOe W JuHrBUCTHYeckoe [[IpuBamoBa 2005, c. 46]. Meradopa oTpaxkaet
HAIMOHATBHO-KYJIHTYPHOE MUPOBO33PEHHUE B S3BIKE, UTO TTO3BOJISIET €My OBITh OJTHOM W3
[JIABHBIX TOJICUCTEM JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTHH, «OMPEAESIONMX MHOTHE OCOOCHHOCTH
HAIlMOHAIBHO-A3BIKOBOM KApTUHBI MHpa, HalMOHAIBHOTO (M HaBEpPHO, TaKkKe
WHJIMBUAYAJILHOTO) SI3bIKOBOTO co3Hanus» [FOpkos 2012, c. 4].

[Ipu u3yuenuu Meradopbl MOKHO CTOJIKHYTHCSI C MPOOJIEMOM COrIacOBaHHOCTU
Metadopsl C  HAlMOHAIBHBIMM  IIEHHOCTSIMHM  HapoaoB. HHbIMM  cloBawmu,
MeTa(OPUIHOCTh SI3bIKA HAMPSMYIO CBs3aHA C HAIMOHAIBHBIMH W KYJIbTYPHBIMH
OCOOEHHOCTSIMH, TpaaulusiMu, oObrdasiMu Hapona. [lo muenuto JIx. Jlakodda,
KyJIbTYpHbIC IIEHHOCTH HE H30JUPOBAHBI JAPYT OT Jpyra, a JAOJKHBI C(HOPMHPOBATH
corjlacoBaHHbIN cMbici ¢ MeTadopamu [Jlakodd, 1990, c. 405].

Urak, Mmetadpopa — 3TO CpeACTBO M CHOCOO KOHIIENTyaJU3allud MUpPA, OICHKU
npeamera u siBjaeHusa. C moMouipio MeTadop YEIOBEK HE TOJIBKO BBIPAXKAET CBOE
MHUPOBO33pEHHE, HO TMepeJaeT KOMMYHHKAaHTaM CBOIO S3BIKOBYIO KapTUHY MHpa
[Uynunos, 2006, c. 11].

B xone Hamero uccienoBanusi Mbl 00paiiiaeM oco0oe BHUMaHue Ha 300MOp(PpHYIO
metadopy. B pesynbTaTe MaBHMX OTHOIICHUN MEXIy 4YEJIOBEKOM U >KUBOTHBIMU
MOSIBIJIOCH MHOTO 300MOPGHBIX MeTadop, HUKTO HE OTPHUIIACT, YTO J1e8 — CHUMBOJI
CWIbl, B0POH — CHUMBOJI MYJIPOCTA W T. M. JItogu B TOBCEAHEBHON KU3HU IIUPOKO
yIOTPEOIIIIOT 300MOphHBIE MeTa(OpHI.

[IpuBeneM mnpuMepsl PYCCKUX 300MOp(HBIX MeTadop, IMOCTPOSHHBIX IIO
NPUHITUIY CXOACTBA BHEITHOCTH, COCTOSHUS WIW JEHUCTBUW: Kypuya — TIIynas
JIeBYIIIKa, KOTOpasi MHOTO OOJITAET; lebedb — U3sIIIHAS JEBYIIIKA.

3oomopdHbIe MeTadophl, OMNKMCHIBAIOIIME YEIOBEKa, JIOOOMBITHO U3y4YaTh,
MOCKOJIbKY OHM XpaHSAT B ce0e HapOJHBIC MPEJCTABICHUS 00 OKpYKarolleM MUupe,
KOTOpbIE BKJIIOYAIOT B C€OSl OTPUIATENbHYIO U TMOJOXKUTEIbHYIO OLEHKY, CBEACHUS O

KYJbTYPHBIX ICHHOCTAX.
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B) CMMBOJIbHAS TTOACUCTEMA

CumBoNIMYECKasi cCHUCTEMa — 3TO JOCTAaTOYHO IIHPOKOe obOpazoBanue. JlroOas
OOIIIECTBEHHAs Cpe/la, HOPMATUBHASI YACTh CUCTEMBI SBJISIETCS] YACThIO CUMBOJIUYECKOMN
CHUCTEMBI, MOTOMY 4YTO O5TO JaeT HaM HH(POPMAIUIO OO0 OMPEACIICHHON KYyJbType.
[TosTOMy, KOT/1a MBI TOBOPUM O TOM, YTO 3HAKH CUMBOJIMYECKUX CUCTEM MPEJICTABISIOT
co00M s3bIKOBOE MH(POPMAIIMOHHOE TOJIE, TO Mbl KaK pa3 BKIIOYAEM BCE CHUMBOJIbHbBIC
noacucteMbl [Kpacubix, 2008]. Utak, ki1t04eBbIMU MOHSATUAMH JAHHON MOJICUCTEMBI
SIBJISIFOTCS1, BO-TIEPBBIX, S3bIK, @ BO-BTOPBIX, CHMBOJI.

OOpa3pl TPEeIMETOB WJIM WX MPU3HAKK, BOCIHPUHUMAEMBIE U OCMBICIISIEMbIC
YEeJIOBEKOM, €CTh CUMBOJIbI, WJIM €MHUIIBI CHMBOJIBHOTO 0a30BOT0 YPOBHS KYJIbTYpPhl —
auHTBOKYIbTYpbl [Kpachbix, 2008]. ®yukumeit cumBoia sBisercs ¢GopMaibHOE
(1. . mo dopme) 3amernieHue 6e3 Cepbe3HOr0 CMBICIOBOTO ciBura. Hampumep, rina3z —
ATO CJIOBO, COCTOSINEE M3 4YeThIpeX OYKB WU (POHEM, O3HAyawIlee MNpPeaMeT, MpU
MOMOIIIM KOTOPOTO MBI TMbITaeMcs Tepenats uHpopmanuio. Ho 3TOT cuMBOII MOXKET
MMETh Pa3JIMYHbIC TPAKTOBKHU. TO €CTh 3TO MOXKET ObITh U OpPTaH 3PEHUS.

r) DTaJIOHHAas MOJICUCTEMA

B TonkoBom cnoBape pycckoro szsika C. M. OxeroBa m H. [0. IlIBenoBoii
[1992 r.] aTanon — 3T0 TOUHBINA 00pa3el] YCTAaHOBJICHHOW €IUHUIIBI U3MEPEHUs, caMasl
touyHas mepa [OxeroB, 1994, c. 913]. To ke camoe omnpeaeracHne yKka3aHo B boibiom
TOJIKOBOM cjioBape pycckoro sizbika [Kysnenos, 2003, c¢.1526]: sranon (¢p. etalon) —
3TO o0paszell Mephl, CIyXalluil IS TPOBEPKH H3MEPUTEIBHBIX MPUCTIOCOOICHUH,
HAXOJISANIUXCS B OOpallleHuH, U B TIEPEHOCHOM 3HAYEHHH HTO IIAa0JIOH, TOTOBasi MEpKa
JUIs1 4ero-au0o0. B COOTBETCTBUU ¢ HUM MPOUCXOAUT OLIEHKA JPyTruX (PEHOMEHOB, OHH,
TOYHEE, ATAJIOHHBIC HUIIM (ITAJOHBI KPAacoOThl, yMa M TIp.), 00pa3yloT ATAJIOHHYIO
noacucremy [Kpacubix, 2008]. KynbTypHas KOHHOTamusi MpeACTaBisieT coOoM
CJIEJICTBUE€ WHTEpPHpPETAllMk OOpa3HOr0 OCHOBaHUSI MeTadopbl, TO €CTh IOHATHE
KOHHOTAallMs, BHECEHHOE B JIMHIBOKYJbTyposioruto B. H. Temmen, cramo OCHOBHBIM

CpEaACTBOM OTPAKCHUA OTHOIIICHUM K 9TaJIOHaM, CTCPCOTHUIIaM, HCHHOCTAM HAapOJ0B,
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MIOATOMY y Pa3HbIX HAPOJOB Pa3HbIE ATAJOHBI YEIOBEUECKUX KauyeCTB, TAKUX KaK CHJIA,
yJAallb, KpacoTa, 3J0pPOBBE U TIP.

N3yuas 3Ty mojcucrteMy, MOXKHO CJeNIaTh BBIBOJBI O TOM, YTO SIBJISIETCS 0C000
IEHHBIM JUIsI TOM WJIM WHOW KyJbTYpbl, KaKH€ KATETOpUM OIPEICISAIOTCS B HEH
MOJIOKUTENIbHBIMHM, a KaKue OTPUIATEIbHBIMHU, YTO HA3bIBACTCS «XOPOIIMM», a YTO
«IJIOXUM», 10 KAKUM KPUTEPHUSIM OLIEHUBAETCA OKPYKAIOIIUI MUP, YTO UTHOPUPYETCS,
a yemy ynemnsieTrcs ocoboe BHMMaHue. Bces sta mHOpmanms crmocobHa gaTh Ooiee
riIy0oKoe TpeCTaBlIeHue 0 KyJbTypHOM Koje Jiroooro Hapoaa [Kpacubix, 2008].

O Onu3KOM OTHOIIEHHWHM MEXKAY YEJOBEKOM M JKUBOTHBIM HAllOMHUHAET
B. M. MOKHEHKO, TI0 €ro MHEHHIO, B pE3yJIbTAaTE JKUBOTHBIE CTAN <«ATAIOHOM
OONBIIMHCTBA YEJIOBEYECKUX KayecTB, KaK (U3MUECKHX, TaK U HPABCTBEHHBIX)
[Mokuenko, 2007, c. 92], BcienctBue dyero 300MopdHbie 00pa3bl 001a1at0T BO BCEX
A3bIKaX BBICOKMM KOHHOTATUBHBIM 3alacoM, M B HUX JIEKCHUYECKON CEMaHTHUKE
3aKJII0YaeTCsl KyJIbTYypHAs CEMaHTHKA, KOTOpas OOBIYHO CTAHOBUTCS OCHOBOM
cemanTuku OE.

HecmoTpss Ha TO, 4YTO 300HHMBI SIBIISIIOTCSI YHUBEPCAIBHBIM CPEACTBOM
MeTadopu3zalui, B HUX SPKO OTpakeHa Hal[MOHAJIbHAs KapTHHA MHUpPA, TOITOMY KPYT
JKUBOTHBIX, 3aKPEIUICHHBIX BO (Pa3eoJIOTUUECKUX €IAUHUIAX, a TakKe MpPU3HAKH,
KOTOPBIMH OHHM XapaKTE€PU3YIOTCS, B Pa3HbIX KYyJIbTypax CYIIECTBEHHO Pa3IMYarOTCS.
OTU pa3nuuusl KPOITCS B KYJIbTYPHBIX KOHHOTAIIUSIX, KOTOPBIE BBICTYMAIOT Kak
CBS3YIOIIEE 3BEHO MEXKAY 3HAUCHUEM €AUHUILl YEJIOBEUECKOIO S3bIKa U MPOCTPAHCTBOM
KyJbTyphl — CQOPMUPOBAHHBIMH B HEW CTEPEOTUIHBIMH MPEICTABICHUIMH,
MMOHATHUSIMH, CHMBOJIaMHU U sTanoHamu [Kosmosa, 2013].

B 3T0i1 CBSI3M CTOUT OTMETUTD, YTO IMOTHUBHBINA ATAJOH — 3TO TOYHBIA 0Opaser
YCTAHOBJICHHOW €MHUIIBI U3MEPEHHUS KaKOM-TU00 IMOIUH, KaK MOJOKUTEIbHON, TaK U
OTpULIATEIBHOM, HamboJiee TOYHash Mepa B paMKax OSKCIPECCUBHON 4YacTH s3bIKa
C KOMIIOHEHTOM-300HHUMOM.

Takum 00pa3oM, MOKHO CKa3aTh, YTO JIMHIBOKYJIbTYpHas crielu(rka oCHOBaHA

Ha 3TaJIOHAX, aCComHaluAgx, CTCPCOTHUIIAX HaL[I/IOHaJIBHO-KYJIBTypHOfI O6HIHOCTI/I, qTo
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MO3BOJISIET MeTaope ObITh 3HAYUMBIM CPEJCTBOM TPAHCISIUU KYJIbTYP OT HOKOJIEHUS
K ITOKOJIEHUIO.

Ntak, B Kax10¥ KyJIbType Mbl MOKEM HalWTU cuMBOJIbI. Hampumep, y cryaeHta
CUMBOJI — 3a4€TKa, 3TO CHMBOJI €r0 MPUHAIJIEKHOCTH K CTYJEHYECTBY. DTH 3HAKH,
CUMBOJIbI, OHU (POPMHUPYIOT 3HAKOBYIO CHMBOJIMYECKYIO CUCTEMY, KOTOpas MO3BOJISIET

HaM q)OpMI/IpOBaTL I/IH(i)OpMaHI/IOHHOG I10JIC HAICro ¢ BaMu BSaHMOHeﬁCTBHH.

BbiBOaBI K MIEPBOIL I1aBe

S3bIK TIpeACTaBISIET COOOM KUBOE OTPAKEHUE KYJIBTYPhl U MEHTAIUTETA HAIIUH,
3aKII09acT B ceOe¢  HAIMOHATBHO-KYJIBTYPHBIM KOJA YEJIOBEUECKOHW OOIIHOCTH.
OTHoOIlIEHHE MEXIy S3BIKOM M KyJbTYpOM HambOojee HarJiaHO MPEICTAaBICHO Ha
JEKCUYECKOM YpPOBHE, B YaCTHOCTH, Ha YPOBHE KyJIbTYpPHO-HAIMOHAIHHOU
MapKAPOBAaHHOCTH JICKCHYECKUX CAWHMIL. JIIomu pa3HbIX KyJIbTYp BOCIPHHUMAIOT,
YYBCTBYIOT MUD I0-CBOEMY, CO3/1aBasi COOCTBEHHOE MPEJICTABIICHNE U MUPOBO33pPEHHE.

Ceromast  s3BIK  9acTO  pacCMAaTPUBAIOT HE  TOJBKO KakK  CPEICTBO
0O0IIeYeIOBEYECKON KOMMYHHUKAITMU, HO ¥ KaK HallMOHAJIbHO-CIEIU(UUECKUN ITAJIOH.
JIro0ast s13pIK0Bas TMYHOCTh UMEET HA0Op MPEACTaBICHUM 00 OKpYXKaloIIeM MHUpE. DTH
3HAHMS TPUCYIIA HOCUTEIISIM BCEX S3BIKOB, HO BCE OHHM pasmudHbl. [ TOTO, 4TOOBI
MOHATh TMPEACTABUTENS TOW WM WHOM KYJIbTYypbl, HEOOXOAMMO Y3HaTh, B YeM
3aKJTFOYAIOTCS OCOOCHHOCTH €TI0 MHPOBO33PCHHS, W CHEJaTh 3TO MOXKHO B TOM YHCIIEC
gyepe3 sI3bIK. SI3BIK OTpa’kaeT MCTOPHIO, TPAJWUIIMHA, MEHTAJIMTET Hapoja, MOdTOMY B
3HAUYCHUU Ka)XJOTO CJIOBA €CTh HAIMOHAIBHO-KYJIbTYpHBIH KOoMMOHEHT. [Ipuyem camo
MOHSATUE «HAIIMOHAIBHO-KYJIBTYPHBIN» MpEAIoiaraeT, Ha Halll B3I, COMIOCTaBICHUE
C CEMAaHTHYECKON CUCTEMOM APYTOTo SA3BIKA.

PaznuyHbie JTUHTBUCTHYECKHUE E€IWHUIIBI BOIUIOMIAIOT B ce0€ HCTOPHIO Pa3HBIX

CJIOCB HACCJIICHHA, KOTOPBLIC OTIMYAIOTCA 6BITOM, MMpCACTAaBJICHUAMMU, o6pa30M
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MBIIUICHUS. B paMkax BbIpakeHHsS OCOOEHHOCTEH OKpYJXKalolmlel cpeasl u
HAKOIUTEILHOUW S3bIKOBOM KApTHHBI MUpPA B S3BIKAX TMOSBHWICS OYCHB CHEIIH(PUICCKUN
IUTACT JICKCUYECKHUX SIMHULL — 300MOP(PHU3MEI.

3ooMophu3MbI 00pa3yrOTCs TOT1a, KOT/Ia B YCTOMYUBBIE COYETAHUS BKIFOYAIOTCS
MeTaQOpUIEeCKUEe EIUHUIIBI W KOHHOTAaTUBHBIE ceMbl. OHHU HCIOJB3YIOTCS BO
Gpa3eonornuecKnX eAMHMIAX, CIOBOCOYCTAHHUSAX, BBIPAKEHUSAK, IMOCIOBUIAX U
MOTOBOPKax. 3ooMopdHbIE MeTaopsl CBs3aHBI C KYyJIbTYPHBIM KOJOM Hapoja,
OTPaKAOT MEHTAINTET W CHenu(HUecKre HAIMOHAIBHBIE OCOOEHHOCTH, IOMOTas
UHTEPHPETUPOBATH TY WU UHYIO SI3bIKOBYIO KAPTUHY MUDA.

300Mop(dHBIE EOUHUIIBI MOTYT OTpaXaTh pAa3JINYHBIE XapaKTCPUCTHUKH,
Harmpumep, PU3NYecKoe COCTOSIHUE (300p08 KaK OblK, XOOUM MeOleHHO KAK KOPO8d, KAK
Kypuya nanoi nucams M Ap.), BHEITHAN OOJIUK (moacmulil KAk KOpoed, ¢ epA3HblU KaK
C8UHbs W JIP.), TICUXUUYECKHE CBOMCTBA (1aCK06Asl KAK KOWKA, YNPAMbIU KAK OCel, KaK
C/IOH 8 NOCYOHOU JaéKe W JIp.), UHTEIUICKTyalIbHbIe CIIOCOOHOCTH (271yn Kak oceil, OH
TPYJIHO TIOHUMAET, KAk Oapan W Np.) U YMEHUS W HaBBIKM YelloBeKa (OHA Kax OpaHas
KOWIKA, XUmMpwlil KaK 80JIK, KAk Kypuya 1anou nucams 1 1p.).

B coBpeMeHHOW JIMHTBUCTHKE OOJBIIOE KOJUYECTBO pPabOT TOCBSAIICHO
KOHHOTaTHBHOMY KoMMOHEeHTY JI3C, oHaKO OTCYTCTBYET OOIICTIPHHITOE MOHUMAHHE
cTaTyca KOHHOTAIIMH, HET €JIMHCTBA B IOHUMAHUU CTPYKTYPbl KOHHOTAIIMH, B BOIIPOCE
0 peanu3anuy (YHKIUHA €€ KOHCTUTYEHTOB.

B pycckom si3pike 300MOpGHBIE €UHUIIBI BHIPAKAIOT MOJOXKHUTEIbHBIE dMOIUN
(ymunenue, JJr000Bb | Tp.), HO B OOJIBIIMHCTBE X MPUMEHSIOT Il HETAaTUBHOM OLIEHKHU
(cTpax, 3710CTh U T. 1.).

Ucxons w3 ximaccuukanmuu TMpud  M3YYCHHWH MEHTEe(aKTOB B  paMKax
JUHTBOKYJIETYPBI MBI UMEEM B BHJIy OOIIECTBEHHBIC MEHTE(AKTHI, HA OCHOBE KOTOPBIX
dbopMUPYIOTCS HAIMOHATBHO-KYJIBTYPHBIH KOMIOHEHT. MOXHO DPa3iAeIuTh €IUHUIIBI
CoJlep KaHMUsl CO3HAHMWS YeloBeka (MeHTe(aKThl) HAa YETHIPE Kilacca B JIOTHYECKOM

nopsinike: 3uanus, Ionamus, Konyenmuol u [lpeocmasnenus.
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HccnenoBaHre SMOTUBHBIX 300MOpP(U3MOB MOKA3bIBAIOT, YTO B HUX 3aKIIOYEHbI
HAallMOHAJIBHBIE NPEACTABICHUS W 4YEPE3 HUX MOXKHO MNPOCIEAUTH MBICIM W YyBCTBA
ropopsniero.  [IOCKONBKY  HAaUMOHAJIBHBIE MPEACTABICHUS  pa3JIMYaroTCs, IpU
UCIIOJB30BaHUU 300MOP(PU3MOB BAXKHO MOHUMATh OCOOEHHOCTH MX YHOTpeOJeHHs B
Pa3HBIX SA3BIKAX.

CrouT OTMETHTB, YTO CTPOTHMX TpPaHUL MEXAY YETBIPbMS IOJCUCTEMaMHU
KyJbTYpbl HET U OJWH U TOT e ()EHOMEH MOXKET BBINOJHATH paszHble (yHKImu. K
IpUMEPY, TPsA3b — O3TO 3TAIOH OIPOMHOIO KOJIMYECTBA, CUMBOJ HHUYTOXKHOCTH U

oOpa3Hoe OCHOBaHHUE (hPa3eoJIOru3Ma «KaK IPs3m».
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TJIABA 2. SMOTHUBHBIE 300MOP®U3MBbI B PYCCKOM
JUHI'BOKYJBTYPE (HA ®OHE APABCKO)

2.1. IMHrBOKYJIbTYPHbI€ XaPAKTEPUCTHKH 300MOP(PU3MOB

Cpenn  pa3HbIX  OCHOBaHMM  KJacCU(PUKAIMM  JIEKCMUECKUX  €IMHHUIL
I'. H. Cxnspesckoit (1993) u O. H. Jlaryter (2003) MOXKHO OTMETHUTh TEMAaTUYECKOE
YJIEHEHUE JIEKCUYECKUX €MHMII, BBIOJHAIOMINX MeTapopuzaTopudeckue pyHKIUH IO
UX JIEHOTaTUBHOMY OTHECEHHI0. MeTagopu3aTopsl CEMaHTHIECKON ChEphl «IIPUPOAA»
MOTYT OTHOCHUTBCA K TpPEeM KPYIHBIM JIEKCHUKO-CEMAaHTHUYECKHM OJOKaM —
JUHTBOKYJIBTYPHBIM ~ KOJaM:  pacTUTEIbHOMY, JKMUBOTHOMY M  «COOCTBEHHO
OPUPOTHOMY»,  OOBEIUHSIONIEMY HOMHUHAIIMM  «HEXHBOW  MPUPOABD». ITOT
JUHTBOKYJIBTYPOJIOTMUECKUNA MHTEPEC OTpa)XkaeTcsi B MOCIEAHEE BPEMsI B JIMHTBUCTHKE,
ocoboe BHMMaHHE o0palaercs Ha OMOMOpP(hHYI0 TEMAaTHKy U €€ OTPAKECHUE B S3BIKE.
OTpaxkeHHe TakoM TeMbl B S3bIKE pa3/lelieH0 Ha naBa Tumna: ¢uromopdHas (I
pacTUTENbHBIX 00pa3oB) u 300MopdHas (mas oOpa3oB kuBOTHBIX) [E3zaoBa, 2017,
c. 98]. 'maBHBIM MOAXOOM K U3YUYEHHIO TAKHX 00pa30B, 0COOEHHO 00pPa30B KUBOTHBIX,
SIBIISIETCS] U3YyYEHUE COIMAIFHBIX OTHOLICHHH B SI3BIKE, TO €CTh CKBO3b SI3BIK OTPA’KEHBI
AHTPOMOLEHTPU3M TPAJAULMOHHON KapTHHBI MHpa, YTO MO3BOJIIET CHOPMUPOBATH
PaCTHTETHHBIA U 300HUMUYECKHUI KOJIBI B paMKaX COIMAIbHBIX OTHOIICHUH [Tam xe].

Takum o00pazoM, o0Opa3 KUBOTHOTO — 3TO HE MPOCTO (AKT KyJIbTYpHI,
SIBIISFOIIUIACST HETTOCPEACTBEHHO Y3KOCIEIHAIN3UPOBAHHBIM MAaTEPHAIOM KYJIbTYPHBIX
UCCIIEJOBAaHUM, a MEXIUCUUIUIMHAPHBIA  (EHOMEH, OTpa)karoUuMii MpoOieMbl
COLIMOJIOTUH, UCTOPUM U APYTUX HAYK, B TO K€ BpPEeMsl OH IOJpa3yMeBaeT M3y4yEeHUE
KUBOTHOTO  KaKk  TakOBOIO W IOHMMaHue  (OpMbI  KMBOTHOro. A
B JIMHTBOKYJIbTYPOJIOTUM 00pa3 >KUBOTHBIX MOXXHO HU3y4aTh Ha YPOBHE JIEKCHUKH,

dpazeonorun, mapemuonoruu [['ykernona, 2009, c. 98].
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Uccnenys 30omopdHble 00pa3bl B MNpeAaHUsX, IMOCIOBUIIAX M IOTOBOPKax,
(pa3eosoruueckux  €JUHULAX, MOXKHO  paclIUpUTh  HAy4YHOE  I[OHHWMAHHE
O B3aUMOJICHCTBUU 4YEJIOBEKA U TMPHUPOJbI, OCOOCHHOCTSIX YEIOBEYECKOTO MBIIICHHUS,
OHALIMOHAJIBHBIX U AYXOBHBIX MIPEICTABICHUSAX JOOOr0 HApoaa.

CuMBOJ ’KMBOTHOM KYJBTYPbl — OYE€Hb XAPAKTEPHBIM U MHTEPECHBIN S3BIKOBOM
IJIaCT, PacKpBIBAIOUIUN OCOOCHHOCTH MHPOBO33PEHUS HOCHUTENEH pPa3HBIX S3bIKOB U
KyJIbTyp. B pycckom sa3pike @E, B KOTOPBIX €CThb KOMIIOHEHTBI-300HHUMBI,
MPECTABIIAIOT CO00 00bIIIOE MHOXKECTBO. B HUX 3akitoueHbl 00pa3HbIE U OLICHOYHbBIE
ATAJIOHBI, KOTOPbIE HHTEPECHBI AJIs1 U3YUYE€HUS CAMOOBITHOCTH PYyCCKOU KyJIbTYPBI.

Kpome TOro, IoOONBITHO  COMNOCTaBUTh  PE3ydbTaTbl  UCCIEIOBAHUS
300MOp(U3MOB  pa3HBIX SA3BIKOB, ITOCKOJIBKY 300MOp(HBIA KOJ BepOan3zyercs
B KQXJOM A3BIKE NO-pasHOMY. Jlymaercs, 4YTO CpaBHEHHE C PpOACTBEHHBIMU U
TeHETUYECKH JAJeKUMH SI3bIKAMH LEJIECO00pa3HO isi OOHApPYKEHUS] YHUKAJIbHBIX
ATHOKYJBTYPHBIX CTEPEOTHIIOB M 00pa30oB, UYTO JACT BO3MOXKHOCTBH IPEOJIOJIETh Kak

A3BIKOBBIE OapbEPhl, TAK U OAPHEPHI, CBSI3aHHBIE C MEHTAJIMTETOM Yy>KOr0 HApO/a.

2.2. Pycckasi m apa0CKasi TMHIBOKYJIbTYPbI: 300MOP(HbIC JOMUHAHTHI

COLIMAJIBHOI0 B3aUMOJAEHCTBHSA U UX BJIMSIHHE HA IPOABJICHUC IMOIUH

YenoBek MOXKET 3a CBOK JKH3Hb BBIYYHTh MHOMECTBO A3BIKOB, HO OH
IIPOAOJIKACT TyMaTh IIOCTOSIHHO, HAYMHAsL C ONPEACIICHHOIO A3bIKAa, KOTOPBIM SIBJISIETCS
A3bIK  MaTepuHcTBa. B. ['yMOOmBAT mMOAYEpKUBaI TECHYIO CBSI3b, OCOOEHHO
JIUAIIEKTUYECKYI0, MEXAY HAlMEH U SI3bIKOM, BEb SI3BIK — 3TO HE MIPOCTO HEUTPAIBHOE
CPEIACTBO OOILIEHUS M BBIPAXKEHUS, 3TO JYXOBHOE IPOCTPAHCTBO M MaTepUAIbHOE
BOIUIOIICHUE HAIlMH, a KaX/Aasi Halusl 00J1aJaeT UBIIIN3AlIMOHHBIMU COCTABIISIOIINMU,
IOCKOJIBKY OH O0JIaJJaeT JINHIBUCTUYECKUMH KOMIIETEHIIUSIMU, CIIOCOOHBIMU a/IEKBAaTHO

pearupoBaThb Ha pa3u4yHbIE NPOOJEMBI, CTOSIIUME TMepe]; MaplieM pa3BUTHUS,
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npoaABMKeHUs U pocta [['ymOonbar, 1984, c. 94]. UnTennekTyaabHOE U CEMaHTHYECKOE
ooraTcTBO M OOraTCTBO S3bIKA CYHMTAETCSd OOOramieHueM Hu OOoralieHUuEeM s
TOBOPSIIMX JIFOJIEH M pa3BUTHEM TEX IHMBWIM3AIMOHHBIX IIEHHOCTEH, KOTOPhIE OHH
HECYT W 3allUIIAIOT, BEAb S3BIKOBOM CTPOIl OKa3bIBaeT IIyOOKOE BJIMSHUE HA CTHIb U
o0pa3 MBINIJICHUS] TOBOPSAIIETO, BCEX TE€X, KTO MPUHUMAET €r0 M BBIIBUTACT B KAUECTBE
JIO3yHTa CBOEH IUBUIM3AIIMOHHON U KYJIbTYPHON UICHTUYHOCTH.

B sr1o0ii cBsA3uM HanmomuHaem onpenaenenue, BeeaeHHoe B. B. KpacHbix, koTopoe
paccMaTpuBaeT KOJ KYyJbTYpPhl KaK CETKY, KOTOPYIO KYJIbTypa HaKHJIbIBacT Ha
OKPYXKAIOIIUHA MHp, «KATErOPU3UPYET, OICHUBAET €ro M CTPYKTYpPUPYET €ro
[Kpacusix, 2002, c. 232].

CTouT HAIlOMHHTH, YTO MBI BOCIIPUHUMAEM KYJIbTYpPy JAPYIroTo YeJIOBEKa 4epes
GUILTP HAIICH KyJIbTYpHI, YTO MPUBOIUT K TIpoOIeMaM ¢ IOHUMaHUeM apyroro. MTak,
W3YUYCHHUE KYJIbTYPHO OTMEUYEHHOM JIEKCUKH CHOCOOCTBYET B3aMMONOHUMAHUIO MEX]Y

MNpCaACTAaBUTCIIAMHA PA3HBIX YCIIOBCUCCKUX O6HIHOCT€I>1.

2.2.1. Pycckast IMHIBOKYJIBTYpa: 300MOP(¢HbIe JOMHUHAHTHI COLMAIBHOIO

B3aHMOHeﬁCTBHH H UX BJIMSAAHHUC HA MMPOABJICHUEC 3MOHﬂﬁ

[TockonbKy 4eIOBEK COCOOEH MpOaHATU3UPOBATh PA3HbIC SIBICHHS U BbIUJICHUTH
U3 HHUX HEYTO oObeAauHsromee, «[...] dr000i S3bIK aIeKBaTHO OOCIYKHBAET CBOIO
KYJbTYpYy, NpPENOCTaBisAsl B PACHOPSIKEHUE TOBOPAILIMX CPEACTBA ISl BBIPAKECHUS
KYJIbTYpHO-3HAYMMBIX MOHITHI U oTHOmeHU» [Opymkuna, 2001, c. 87]. B. KpacHbix
CUMTAET, YTO HMEHHO KYJbTYpHBIE KOJABI ONPEIECISAIOT JTAJIOHBI U1 OLEHKH
okpyxaromiero mupa [Kpacueix, 2002, c. 232].

Oco0eHHOCTH  HAIIMOHAJIBHO-KYJIBTYPHOM  MapKUPOBAHHOCTH  JIEKCMUECKHX
CMHMI] HE BCErJa IMOHUMAIOTCS HOCHUTENSIMHU si3bika. OJHAaKo 3TH OCOOEHHOCTH

O4YCBUIHBI JIA Hpe)ICTaBHTeHeﬁ APyIrux KYJIbBTYp HW BBIIBIACTCA HWMCHHO IIpHU
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CpaBHEGHHMH S3BIKOB. B cHcTeme Apyroro s3blka 4acTO OTCYTCTBYET 3KBHUBAJICHTHOE
MOHATHE, TIO3TOMY TOUCK TMOHSITHBIX COOTBETCTBHH KYJIBTYPHO OTMEUEHHBIX €IMHUIL
MPEACTaBIsACT OOJIBIIYIO TPYAHOCTh, TaK KaK HMX YHHBEPCAJIHLHOI'O ajropuTMa HE
cymectByer [Ammuna, 2009, c. 35].

Poccust mpexactasisier co0oit cnenuduyuecknii THN KyJIbTYPhI, CBSI3aHHBIN C €¢
reorpauuecKum TTOJIO)KEHUEM; HUCTOPUYCCKUMHU ePUTICTUSIMHU CybOBI,
B3aMMOJICUCTBHEM C BOCTOYHBIMH M 3alagHbIMH cocelsmu. [lpum sTtom pycckas
KyJbTypa HE MPOCTO BIUTHIBAJIA BCE OTHU DJEMEHTBHI, HO U CHHTE3MpOBAJIa HX B
nenoctHocTh [I[Tmammep, 2010, c. 895].

Bo3sBpamasice k Hamemy oOBEKTY HCCICIOBAaHUS, OTMETHUM, YTO BCE JKHBOTHBIC
JIaBHO OBLIM TTOJICJICHBI HA JBa THUIIA: YHUCTHIE, OTPaXKarolre 00KeCTBA, COCTABIISAIONICE
MHUpa ¥ HE YUCThIC, OTHOCSIIHUECS K TIOPOYHOMN, TPEXOBHON CTOPOHE JKH3HHU.

B oOpa3zax JKMBOTHBIX B CJIaBSHCKOM KYJbTypE OTpa)¥aluchb 300MOPQHBIE
JIOMHUHAHTBI JTUHTBOKYJIBTYPBIL. JIt01M BUAEIH B )KUBOTHBIX OOTOB, C X M300paKCHUAMU
W3TOTABIMBAIM TOTEMBI, KOTOPBIM TOKJIOHSINCH. JIpeBHHE CIaBSHE BEPUIIH, YTO POJI
MIPOUCXOJUT OT KaKOTO-THOO *KHUBOTHOI'O, KOTOPOro modyuTann. HekoTopeie 3BepHHbIS
YaCTH CUMTAJUCh CBSAIICHHBIMH WM TPUHOCAIMMH yaady (mama, 3y0). Yactm
KUBOTHBIX (UTYPUPOBAIM JaKe B O0OpsAnax WHUIMAINHA, KOTJAa MaJlbuuKam
HEOOXO0IUMO OBLJIO HAa OXOTE€ YOWTh JKMBOTHOE MU CBHECTb, HAIPUMEP, €r0 IICUYCHD.
[Toenanne >XKMBOTHBIX CYHMTACTCS PUTyaIbHBIM. Jlemo B Tom, 4To, 3abupas >KU3Hb
JKUBOTHOTO, YEJOBEK TMBITACTCS TIEPEHECTH KadecTBa HSTOr0 JKMBOTHOTO Ha ceOs.
[ToaToMy OHO moemaercsi, a YacTd Tejda HCIOJIB3YIOTCS B KadecTBe OOEperoB u
tanucmanoB [Iletposa, 2014, c. 117].

JKvBOTHBIE W CBSI3aHHBIC C HUMU TPEACTABICHUS W AMOIIMOHAIBHBIC PEaKIINH
BXOJAT B IIEHHOCTHYIO KAapTHHY PYCCKOTO SI3BIKOBOTO CO3HAHMS, YeM OOBSICHICTCS
MHOT000pa3ue S3bIKOBOI'O BBIPKEHHUS SMOIIMOHAIBHO-OIICHOUHBIX CMBICIIOB B
npoiiecce oOmeHus. B pycckoM SI3bIKOBOM CO3HAaHUHM SMOIIMU XPAHAT HAIMOHAJIHHYIO
naMsTh W TIPEACTaBICHUS O TepexkuBaHUAX. KOHIENTH AMOIMN: pajgocTh, I'PYCTh,

CTpax - KakK MpcacTaBACTCA, 3aHUMAIOT 0c000e MECTO B COCTaBe HCXOAHBIX ODMOTHMBHO-
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OLIEHOYHBIX CMBICIIOB, JOPMUPYST OCHOBY IICUXMYECKOTO ckiiaja nyHoctu. [KopocToBa
2016, c. 73].

JIOMMHAaHTHAs NO3ULMUS XKUBOTHBIX B PYCCKOHM JIMHTBOKYJIBTYPE MOIATBEPXKACHA
CKa3KaMH U JpyruMu (QOJbKIOpHBIMH >kaHpamu Pycu. HekoTopsle wuccienoBatenu
CUMTAIOT CKa3KM O >KMBOTHBIX JIMIIb PAa3BICKATEIbHBIM JKaHPOM, TIJ€ caTupa —
«yKpalleHuEe 4Yy>KI0€ M HaCWIbCTBEHHOE», & HCTUHHOE HUX COJEP)KAHHME JIOITyCKaeT
«MHO>ECTBEHHOCTh TpuMeHeHus» [Anukun 1977, c. 22]. OnHako Ha HaIll B3TJIA, CYTh
3THX CKa30K J0Ka3bIBaeT 0OpaTHOE. «MHOKECTBEHHOCTh IPUMEHEHUS» BCE )K€ UMEET
OIPEEIICHHBIN NIPEJET, UCXOs U3 )KU3HEHHOI'O OIIbITA JIXOIEH, KOTOPBIE CO31aBAJIA OTH
CKa3KM M KOTOpBIE HMX NEepeAaBaldi W3 yCT B ycTa. Tak, B CKa3Kax OTPAKAIOCH
coLlMaJbHOE HEPAaBEHCTBO U OopbOa MNpOCTOro Hapoaa. A KadyecTBaMH, KOTOpBIE
IIPUITMCHIBAIA PA3HBIM JKABOTHBIM, HAaMEKalu HA OIPEICICHHBIE CIIOM HACEICHUS
(HanpuMep, KOPBICTOIIOOUE U XUTPOCTD JUCHI).

Crporo rosopsi, CKa3KM O XMBOTHBIX Ha CaMOM Jene O Joaiax. «Bo Bcsakon
CKA3KE €CTh JIEMEHTBI JECUCTBUTEIBHOCTH, — nucall M. ['oppkuil o OBOAY, — €CIIH
Obl Bbl JIETSIM NPENOJHECTH CKa3Ky, IJleé NEeTyX M KOIIKa HE pa3roBapUBalOT Ha
YEJIOBEUECKOM SI3bIKE, OHM HE cTaju Obl €0 HHTepecoBaTbes» [Pycckoe HapoaHoe
no3THYECKoe TBopuecTBo, 1953, c. 13]. Cka3ku noyyarot Jrojeii, BRICMEMBAIOT MOPOKH,
U UX CMBICI BEJET K HEIPEMEHHOMY HCIOJIBb30BaHUIO 37ieMeHTOB (anTacTuku [I'ypa,
1997, c. 165].

['oBopss 0 300MOpdu3Max Kak O JOMHUHAHTaX pPYCCKOH JIMHIBOKYJIBTYPBHI,
IepenIeEM K OMMCAHMIO IJIaBHBIX JKUBOTHBIX B PYCCKOM Cpele.

BoJik cBsi3aH ¢ HEUHCTON CUJION, U B 3TOM MPOSIBISAETCA Ta K€ aMOMBAJIEHTHOCTh
BOJIKA, YTO U B JIETeHJ1aX (CO3/1aH YepTOM U Ha yepTa ke HaOpachIBAaeTCs, XpOMOM 4epT
Y XpOMOM BOJIK, HEUUCTAas CUJla MOXKUPAET BOJIKOB) [3enenun, 1914-1916, c. 427].

K Hanbonee xapakTepHbIM MOTUBaM U aTpUOyTaM, CBSI3aHHBIM C 80JKOM, CIEAYET
OTHECTH KPOBb (BOJIK MPOUCXOAUT U3 KpoBU KanHa, 3a1MBaeT KpOBBIO YepTa OJIbXY HIIN
OCHHY, €r0 MsCO M3JICYUBACT CKOTHHY OT KPOBH B MOY€, MOTHUB KPOBHU IIPUCYTCTBYET B

oOeperax OT BOJKAa B «BOJMYBM JHW» WU T. J.), KaMeHb (B pPa3IUYHBIX oOeperax,
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3aroBopax, Taby) U OroHb (OrOHB, TOJIOBEIIKA B 00eperax, ropsIme OrHeM Iiia3a BoJIka)
[['ypa, 1997, c. 125].

Bonk cBs3aH ¢ mepecedeHMEeM BpeMEHHOHM (CMeHa BpPEeMEH Tojia), COOBITUMHOM
(BeHUaHUE) WIM TEPPUTOPHATBHON (Mepegaya TKAUYEeCKUX OpYIUW 3a TpaHUIly cena
oracHa HaraJieHHueM BoJika) rpanulsl [I'ypa, 1997, c. 127].

MeaBeab CUHTAJICSI XO3IMHOM Jieca, CBSIICHHBIM >KMBOTHBIM. JI. YcreHckuiu
MPEANOJIONKUI, YTO CIOBO «MUIIKA» POJACTBEHHO OOJTapCKOMY «MEYKa» U JTUTOBCKOMY
«MEIIKa», KOTOPOE, B CBOIO ouyepeahb, 00pa3oBajoCh OT «MHUIIKACY, YTO 3HAYUT «JIECH
[Venenckmit, 1982, c. 102]. Medseor cMMBOIM3HPOBAI IIJI0JIOBHUTOCTh, MO3TOMY Ha
CcBaJib0axX OJIHOTO U3 TOCTEH HapsHKAIM STUM KUBOTHBIM. [l0 mMpenrnonoxkeHuro
B. B. UBanoBa u B. H. TomopoBa, mMeaBeab — J0CTaTOYHO APEBHUM 300MOP(dHBIN
CHUMBOJI KEHHXa B HAPOAHBIX MOATHYECKUX TekcTax [MBanos, Tomopos, 1970, c. 388].
Mensexxbell CHMBOJHMKOM WHOTA HaASHseTcss W MaTh HEBECThl WM KCHHXA,
BCTpEUaroIas MpruexaBIlInX HOBOOPAYHBIX B KOKYX€, BRIBEPHYTOM IIEPCTHIO HAPYXKY, U
n300paxarolias MeJBe/s; B HEKOTOPBIX CIydasiX OHa MPSIMO HA3BbIBAETCA Med8edeM.

Kpome Ttoro, o0pa3 medgeds dYacTo BCTpedaeT B KOJJIOBCKHX OOpsaax.
Hamnpumep, 4To0sl MyX TepecTal U3MEHSTh JKeHE, OHa JOJDKHA MOMasaTh BJIarajulie
MeIBeXbUM casioM [Mancypos, 1929, c. 16]. Cuurtanock Takxke, 4TO KOJIYyHbI MOTJIU
MIPUHAMATH OOJIMK MEJIBE/IS, a €CIIM CHATh C MEABES IIKYPY, OH IIPUMET YeJIOBCUCCKUM
oOpas.

NHTEepecHo, 4TO y BOCTOYHBIX CJIaBsSiH He4YucTas cwia (4epT, KUKMMOpa U T. 11.)
Ha3bIBA€T MEJBENS «KOIIKOW». YUepT, M3rHaHHBIM MeaABeAeM W3 HM30bI, CIIpaIldBacT:
«KuBa nu eme Oonbiias komka?y [Ycenenckuit, 1982, c. 102]. ITo moBepbio KpecTbsiH
Brnagumupckoit ryOepHun, JECHOTO ayXa «OOpPOBHKAa», UMEIOIIETO MEIBEXKHIN OOJIUK,
MOXHO BBI3BaTh, €CJIM MPUHECTH C COOON B JieC KOMIKY M AymuTh ee [Dupcos,
Kucenesa, 1993, c. 125].

Mensens ¢GurypupyeT W B HAPOAHBIX MpuMeTax. Tak, BCTPETUTHh MeEIBEIs
CUMTAIOCh XOpoiuM 3HakoM [Jlanb, 1999, c. 940].

YenoBeueckoe IIPOUCXOKACHUC, 3JO0POBLC, CHUJIa — BCC 3TO CBA3aHO C 06pa30M
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MeOe6edsi B JIIOOOW ClIaBSHCKOW Tpaauiuu. Hapsiay ¢ 3TuMm HaOmMrogaeTcs Henbld psijl
pPETrMOHANBHBIX PA3IUYUNl B MEABEXKbEW CUMBOJIMKE. SIpuye u pa3sHooOpasHee BCETO
o0pa3 MeaBesl MPEJCTaBIEH y BOCTOYHBIX M IOKHBIX CJaBsH. bpauHas cUMBOJIMKa
Meogedsi HanOollee XapakTepHa JJii BOCTOYHBIX CJaBsiH, a MOBepbsi 00 oOpalieHuu
YYaCTHHKOB CBaJh0BI B MEIBEACH BCTPEUAIOTCS MPEUMYIIECTBEHHO Y pycckuX. [['ypa,
1997, c. 165].

Kot n 1acka B XO35MCTBE APEBHUX CIABSH JIOBWJIM MBIIIEH, IPUHOCS IOJIB3Y
moasaM. OgHAKO kom, XOTS U CUUTANICA XPAHUTENIEM CHA U JAPYKHI C JOMOBBIM, IO
MOBEPhsIM, ObUT CBS3aH C KOJJAYHaMH, TPEUIHUKAMH W HEYucTod cwio. Jlacka,
HAIlPOTHUB, TMPEACTABIUIACH TOOPHIM >KHBOTHBIM. [Ipm 3TOM OHa Moria BecTH ceOs
OIIaCcHO, lapamnasi, aylia JIoAeH U APYTuX )KUBOTHBIX, 32 UTO HEKOTOPHIE CYUTAIIN JIACKY
noMoBbIM [['yakoBa, 2022].

Takum o00pa3om, MBI 3aMETHJIM, YTO B 300MOpP(HBIE JOMHHAHTHI PYCCKOU
JIMHTBOKYJIBTYPBI BXOJISIT OTHOIIICHUSI YEJIOBEKA K OKPYKAIOIIEMY MHUpPa KUBOTHOTO, TO
€CTh YEJIOBEK HE TOJILKO OIEHWBAJ TOT WJIM MHOW 00pa3 KUBOTHOTO, HO CBS3BIBAJ €TO
C TIPOSIBJICHUEM SMOILIUH.

Tak, B pyCCKOM SI3BIKOBOM CO3HAHHM 0O0pa3 BOJIKA BBI3BIBAET DMOIIMIO CTpaxa,
MOTOMY YTO 60.IK CBA3aH C HEYUCTON CHIJIOW, a 00pa3 Mmeodseds BBI3BIBAET AMOIIUIO
CYACThsI, TIOTOMY YTO Med8edb CHMBOJU3UPOBAI IJIOJIOBUTOCTh U yaaudy. OluryiieHue
CYaCThsl TAK)KE BCTpeUaeM B 00pasze koma, KOTOPHIH PYCCKUE TPEAKH pacCMaTPUBATH
KaK YIOTHOE€ CYIIIECTBO.

OrneHnBaHKMe YMOIUNA — TTO3UTUBHOE MJIM HETATUBHOE — MPOUCXOJIUT UCXO/S U3
TOTO, KaK YEJOBEK OTHOCUTCS K MPOWCXOAAIIEMY, HMCXOAS W3 €ro IICHHOCTEeH W
noTpebHOCTe. 300MOpPGU3MBI B OITOM CBSI3M MPEACTABISIIOT Cco00N  OoraTwiid
JUHTBUCTUYCCKUN TUTACT JUISI BBIP@KCHHS ITOJOKUTEIBHOTO WM HETaTHBHOTO

OLICHOYHOI'O IMPCACTABJICHUA O CUTyalluu, B KOTOpOﬁ YEIOBCK MOXKCECT €0 UCIIbIThIBATh.
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2.2.2. ApabGckasi JUHIBOKYJIbTYpPa: 300MOP(HbIE JOMHUHAHTHI COIHAIBHOTO

B3aHMOHeﬁCTBHH U UX BJIUSAHHUC HA NMPOSIBJICHUN 3MOHI/Iﬁ

Jlo o6cyxneHusi JOMUHAHT B apaOCKON KyJlIbType BaXKHO 3aMETUTh, UTO apadcKas
KyJabTypa aOcTpakTHa. JleMCTBUTENBHO, WACHTUYHOCTh apaboB  3aKIIOYaeTCs
B apabckoMm si3bike. OHAKO A3BIKM aOCTPaKTHBI; BCE, YTO Mbl TOBOPUM U TUIIEM, —
BCEro JHUIIb TPEACTaBICHUS s3biKa. [l0ATOMY HAEHTHYHOCTH apaboB aOCTpaKTHA.
BonbumHCTBO apaboB MycyJibMaHe, HO €cTh U xpuctuaHe. CienoBaTesIbHO, PEJIUTHS He
oTpenensieT UIACHTUYHOCTh apaboB. Kpome Toro, y apaOoB pasHBIM I[BET KOXH U
npoucxoxaeHue. [loaToMmy HBET KOXHM M MPOUCXOXKIECHUE HE OIpenessatoT apada. Bee
3TO TMOKAa3bIBAET, YTO E€IUHCTBEHHBIM (DaKTOPOM, OIPEAEISIOUINM, KTO SBIISETCS
apabom, siBisieTcsl (paKTHYECKH caM apaOCKHil s3bIK, Tak 4TO apad oOpeTaeT CBOIO
UJCHTUYHOCTh Kak apad B cuily TOoro ¢akra, 4TO OH WJIM OHA TOBOPUT I0O-apabCKH
B KaYECTBE POJIHOTO SI3BIKA.

Henp3s He 3aMeTHTD, YTO OJJHA U3 TJIABHBIX OCOOCHHOCTEH MCIAMCKOM JyXOBHON
TpaJuLUU 3aKI0YaeTcd B MPUHUUIUAILHOM €IMHCTBE B HEW pPEIUTHMO3HOTO H
cBeTrckoro. Kopan cram mepBbIM MNHCHMEHHBIM MaMATHUKOM, HAalMCAaHHBIM Ha
oOmeapadbckom si3bike. [latupyercs oH 7 BekoM Hamied spbl. ToT ¢akt, 4To TEKCT
SBJISICTCS.  CBSIIGHHBIM, BO MHOIOM CIOCOOCTBOBaj COXPAHEHHIO  SI3BIKOBBIX
0COOEHHOCTEN 0€3 3HAUMTENbHBIX U3MEHEHU BILUIOTH /10 HAIIErO BPEMEHHU.

ApaOCkuii SI3bIK aKTUBHO Y4YacTBOBAJ B (POPMHUPOBAHUU apabO-MCIAMCKOM
KynbTypbl. Hampumep, apaOCkuil S3bIK CHITpal KJIIOUEBYIO pPOJb B OPHEHTAIlUU
apaOCKoil KyJbTyphl Ha mpomnuioe. ApaOCKuil s3bIK caM MO ce0e OpHUeHTUPOBAH Ha
npornuioe. M uMeHHO mo3TOMy apalOckas KyJbTypa CTajla OpHUEHTHPOBAaHHOW Ha
npoiwioe. Apadbl, OYEBUIHO, HCHOIB3YIOT apaOCKUil s3bIK g oOuieHus. TeM He
MeHee, apaOCKui SI3bIK OpHUEHTUpOBaH Ha mpomwioe. [loaToMy ecTecTBeHHO, 4YTO
OOJBIIMHCTBO apabOB OPUEHTHUPOBAHBI Ha mpouuioe. OIHUM U3 TPUMEPOB TOTO, UTO

apaOCKUil SI3bIK OPUEHTUPOBAH Ha MpOIIEAINIee BpeMs, SBISETCSA Cieayrollee: Mo-
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apa0dcku «lastu» o3Hauaer «ana 1a», HO «lastu» copsiraercs B IpOLIEAIIEM BPEMEHH
TOYHO TaK ke, Kak «darastu», T. e. «’ana darastu», um «safartu», T. €.
«s myTenecTBOBam». XoTs «lastu» BbIpakaeT 4YTO-TO O HACTOSIIIEM, OHO CIIpSIraeTcs
B IIpOIIeIIIIeM BpeMeHH. MHOTHe Jpyrue riiaroiibl B apadCKoM s3bIKe (PYHKIIHOHUPYIOT
kak «lastuy. Hampumep, «ma ziltu» o3HayaeT « ana ma ziltu», HO OHO TaKxke
cipsiraercs B MpouuioM. MHorue apaOCKue TIJIaroiibl CIHpSITalOTCS B IMPOIIEIIIEM
BPEMEHU, XOTSI OHU OTHOCSITCS K HACTOSIIIEMY.

C npyroit CTOpOHBI, apaOCKWil SI3bIK SIBJISIETCS YHACJEIOBAaHHBIM Ha0OpOM
uH(pOpMAaIUHU, CBSI3aHHBIM C OCHOBHBIMH MOJIEISIMU apalOckoro ooOmieHus. Muorue
ydeHble, Takue kak Iasapa T. Xomn [Hall, 1976], o6cyxnanum HEKOTOpbIE OCHOBHBIE
CBOMCTBa apaOCKux MeTOJoB oOmieHus. Hanpumep, apaOCkuii KOMMYHUKAaTUBHBIN
NaTTEPH BBICOKOKOHTEKCTHBIM, HMMIUIMUUTHBIA W JEAYKTHBHBIM. ApaOCKHil CTHIIb
OOLIEHUsI SIBISETCS BBICOKOKOHTEKCTHBIM B TOM CMBICJE, YTO OOJBIIMHCTBO apaboB
CKJIOHHBI TMPEJIIOoJIaraTh, YTO APYTrUe 3HAIOT UCXOAHYI0 HHpopmaluio. CiienoBaTenabHo,
OHM OOBIYHO HE YTOYHSIOT CHPaBOYHYIO HH(oOpMainuio, korjma obmarrcs. CTuiib
apaOCKoro OOIIEHUS TakKe SBIACTCS HWMIUTMIUTHBIM, a HE OSKCIUTMIIUTHBIM
B CJIEAYIOIIEM BaXHOM CMBbICJE: OOJIBIIMHCTBO apabOB CKJIOHHBI MOApPa3yMeBaTh TO,
YTO OHU HaMEPEBAIOTCA MEPEAATh BMECTO TOTO, UTOOBI BBIPAKATh CBOM MBICIIU SICHO U
OKCIUTUIUTHO. B apalckoif KyJIbType CKpBITBIE M TMOJpa3yMeBaeMbIe COOOIICHUS
SBJIIFOTCS. OCHOBHBIMU COOOLIEHUSIMU, KOTOPBIE YETIOBEK CTPEMUTCS NIEPEAATh.

B 971011 cBA3M HAaOMHUM, 4TO apaOCKOe OOIICHHUE TaKXKe SBISETCS JETYKTHUBHBIM,
a HEe UHJyKTUBHBIM B TOM CMBICJIE, UTO OOJBIITMHCTBO apaboB U MYCYJIbMaH BBIPAXKAIOT
oOl1lMe yTBEPXKAEHUS BMECTO TOTro, 4TOOBI COOOIIATh MOAPOOHOCTH B OTHOILICHUU
obcyxmaemori Tembl [Schmitz, 2003]. Hampumep, apa® MoxeT ckazath: «Typusm
6 Eeunme ouenv xopowuti», Ho 0ObIYHO HE cOO0OIAaeT MOJAPOOHOCTEH U, KaK MPaBUIIO,
HE IPUBOJIUT IPUMEPHI B OJJIEPKKY CBOETO YTBEPHKIACHHUS.

B nactosmee Bpemsi apaOCKuil s3bIK UTPAET BAXKHYIO POJb B (POPMUPOBAHUU
apaOckux mojeneit oouieHus. [TockonbKy MOUYTH Kaxka0oe apaOCKoe CIOBO COACPIKUT

HHTCPCCHYIO YHACJICAOBAHHYIO I/IH(l)OpMa]_II/IIO, M3 9TOro mojay4dacrtcsa, 4To €CJIM KTO-TO
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UCIIOJIb3YeT apaOCKUil SI3bIK NIl OOIEHUsI ¢ IPYTMMHU, TO €My He HYKHO MOAPOOHO U
00CTOATENBHO M3NIarath WHGOPMAIUIO, KOTOPYIO OH XOUeT mepeaarb. Takum o0pasom,
HET HEOOXOIMMOCTH OBITh SIBHBIM M JETaJbHBIM. BOT mouemy apabo-HciiamMCcKue
MOJieNI OOLIEHUS SBIISFOTCS BBICOKOKOHTEKCTHBIM, UMITMUUTHBIMU U J€AYKTUBHBIMH,
TaKk YTO OOJBIIMHCTBO apabOB HE MEpeNaloT MaKCHUMajJbHOE KOJIMYECTBO SBHOU
uH(popMaIy Ipu OOIIEHUH.

B cBs13u ¢ 3TUM moNydaeTcs, 4To KUTETH apaOCKUX CTpaH — JIIOJU TOPSYHE H
sKcrpeccuBHbie. OHU OBIBAIOT UMITYJIbCUBHBIMU, MOPBIBUCTHIMU M HECACPKAHHBIMHU B
IPOSIBICHUM 3MOLMH M YyBCTB, HO IIPU 3TOM HE NPUMEHAIOT (U3NYEeCKyro cuity. B
apaOCKMX CTpaHaX OYEHb pPAa3BUTA IKECTUKYJSLUSA, CHWIBHO OTIMYAIOMIASICS OT
eBporeiickoii 1o 3naueHuto [Kyxapesa, 2005, c. 10]. ¥V kaxmaoi HAIlMOHAIILHOCTH €CTh
CBOI HAOOp AMOIMI, KOTOPBIE MPEACTABUTEIb TOTO MM MHOTO 3THOCA HUCIIBITHIBAET B
ONMPEJENCHHBIX  CUTYallUsIX, IOCKOJbKY  «KOTHUTUBHBIE  CLEHapUM  3MOLHUU
c(OopMUPOBaHbl HE YHHUBEPCAJIbHON 4YeloBEeYeCKOW OWOJIOrHed M ICUXOJIOTHEH, a
KYJIbTYpOil KOHKPETHOTO 3THOCA U €r0 HAIMOHAJIIBHO OOYCJIOBICHHBIMU pedieKcamm»
[ITaxoBckuii, 2008, c. 22].

Peub apabodoHOB OoueHb SMOIMOHAIBHA U MeTaopuyHa, MOATOMY apabckue
UCCJIeIoBATENU 0O0JIbIIOE BHUMAHUE YICISIIOT W3YYEHUI0 SMOTUBHOW (DYHKIMU S3bIKA,
KOTOPYIO CBSI3bIBAIOT C TaJlaHTOM (yM, BOOOpa)keHHE, YyBCTBO, CIyX) W 3HAHUSIMH,
npucymuMu yenoBeky. Tak, Axmag Matmo6, AOn ap-Paxman anb-Maiinanu
aKLEHTHPYIOT BHUMAaHUE Ha 3HAYMMOCTH SMOTHUBHOCTH PEYM NPHU BO3IACHCTBUU HA
cinymarens [Mansfield, 1978, c. 261, 256-269].

CTOUT OTMETUTD, YTO MPHU PA3rOBOPE 00 IMOTHUBHOU PYHKIIMU B apaOCKOM SI3bIKE,
HY>KHO YYUTBIBaTh JUIIIOCCUIO. TO €CTh 37€Ch MOJ apaOCKUM SI3IKOM IOHMMAETCS U
JUTEpaTypHBIA apaOCKUM, U SA3bIKU-KOWHE, KOTOPhIE COCTOAT U3 JAUAJICKTOB, HApPEUHi,
roBopoB. M nuanekThl, U JUTEPATYpPHBIN S3bIK MPEACTABISAIOT COOOU THUITOJIOTHYECKU
pa3inyuHbIC S3BIKOBBIE CHUCTEMBI, JOTMONHSAIOMUE ApYyT apyra [Mumkypos, 2004, c. 5-
33]. 1 no MHeHUI0 apaOCckux (UII0JIOTOB, IIPU CIOBECHOM BBIPAKEHUU SMOIIMM OYCHb

Ba’>XHO IIPAaBHJIbBHO HCIIOJIB30BATh «BBICOKHC» M «HHU3KHUC» CJIOBA B 3aBUCHMOCTH OT
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KoHTeKcTa [Mumikypos, 2004, c. 524-525].

HccnenoBanuio 300MOppU3MOB B apaOCKOW KyJIbType U apaOCKOM S3bIKE
YACNAIT 0oco0oe BHUMaHUE. Tak, CylIecTBYIOT KHUTH, B KOTOPBIX paccKa3bIBaeTcs 00
OJIHOM BHUJI€ )KMBOTHBIX, HAIIPUMEP, O 8epO.1100ax, 10uwaosx U T. J1.; KHUTH O KUBOTHOU
IpUpOJIe; KHUTU TO JIEYCHHIO OOJe3HEH >KMBOTHBIX, KOTOPBIE BXOAAT B KHUTH II0
BETEPUHAPHUH; KHUTH, KOTOPbIE OTHOCATCS K YEMY-TO, TECHO CBSI3aHHOMY C JKMBOTHBIM,
HampuUMep, O Cceajax, y3AeYykax M S>KMBOTHOW THINE;, JUHTBUCTUYECKUE KHUTH,
MOCBSIIIEHHBIE U3YYEHUIO HA3BAaHUM KUBOTHBIX, UX aTpUOYyTOB, ACHCTBUN U IIBETOB, a
TaK)Ke TMPOUCXOXKICHUIO ITHUX MMEH U UX HCIOJb30BAaHUIO B JIUTEPAType; KHUTU O
gyJecax BCENECHHOW W CYIIECTB; PETUTHO3HbIE KHUTH, B KOTOPBHIX OOCYKIAETCs, YTO
pa3perieHo B OTHOIICHUHU KMBOTHBIX, @ YTO 3aIPEIIeHO; KHUTU O JKUBOTHBIX BOOOIIE U
BO Bcex ux mpossienusx [Hafiz, 2022].

Paccyxnas o 30omopdu3zMax Kak 0 JOMHUHAHTaX apaOCKOW JIMHTBOKYJIbTYPBI, Mbl
nepeiieM K ONMUCAHUIO TJIABHBIX MEPCOHAXKEH - apaOCKUX JKMBOTHBIX B apaOCKOM MHPE.

BepOatog 3anumMaer oco0oe MECTO B HUCTOPUU apabOB, KOTOpas BOCXOIUT K
ThICSIUEJIETHEN TaBHOCTU. Bep6it00 MOXKET KUTh B IMyCThIHE U MPHUCIIOCAOIUBATHCS K €€
CYpOBO#l TpHUpPOJE, BKIIOYAs CHIBHYIO Kapy, HEXBAaTKy BOJbl M NaJsIIEEe COJIHIIE,
MO3TOMY OH CTajJl M3BECTEH KaK «KOpabib NYyCMuIHU», XOTA 6epOi00 MOXKET KUTh U
B TOPHBIX pailloHaXx, TJIe oroa X010 Has. BepOroapl NCIIOIB30BATNCH HA MPOTSKECHUN
BEKOB B KayeCcTBE TPAHCIOPTHBIX cpeAacTB. llapckas cembs B JlpeBHem Erumre
UCIOJIb30BaIa «Xayoadc» i ero MepeBO3KH, KOTOPYIO HECIHM Ha IUIeyax €€ CIyIH U
nocyenoBaTenu. Apabckasi KyibTypa U300UITyeT MHOKECTBOM JIUTEPATYPhI, CBSI3aHHON
C 8epO.t0damu, B TOM YHCIIe KHUTaMH, PACCKa3aMH M CTUXaMHU. JTO CBSI3aHO C TEM, YTO
BepOIObl OBLIM CBSI3aHBI C JIIOABMU ApPaBUIICKOTO IOJyOCTPOBA OpraHUYECKON
CBSI3bI0, KOTOpasi oOycioBIeHa xapakTepoM cpeanl [Murikypos 2004, ¢. 5-33]. Cpenu
apaboB CUMUTAETCS TOPAOCTHIO BIAJIETh 8epOat00OoM, TaK KaK JUisl apaboB 3TO UCTOUYHHK
OoraTcTBa, UTO MOATBEPXKIEHO apaOckum BoipakeHneMm «idha hamalat thuqqilat, idha
mashat ‘ub‘idat, idha nuhirat ’'ashba‘at, idha hulibat rawwat» (OykB. mepeBo/I:

(Bepbioovl) crnocOOHBI HECTH TSDKEIbIE TSDKECTH M TIPEOJIoJIeBaTh  OOJIbIIHE
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paccTosiHUS, TaK YTO MX MSICO HACBHIINIAET TEX, KTO €ro €cT, a MX MOJIOKO YTOJSIET
BCAKYTO xKaxmy) [Sawilh, 2003, c. 120].

Jlomagm 3aHMMAlOT BBICOKOE TMOJOXKEHHWE B apabCKol W MEXIyHApOJAHOU
KyJIbType BBUIY WX OOJBINONW POJM B JKU3HU YEJIOBEKA B MEPHOJbI MUpa U BOWHBI, U
WMEHHO TII0 JTOW TPUYHMHE JISI ATHX >KHUBOTHBIX OBUTM CO3/IaHBI MHOTOYHCIICHHBIC
o0pa3bl B CBAIICHHBIX KHUTAaX, TBOPUECTBE U UCTOPUH, KOTOPBIE CIIETaIN €T0, Ha CaMOM
Jiese, He3aMEHUMBIM CITYTHUKOM B HEB3TOJ[aX M JIIOOMMBIM ApyroM B xku3HHU. [Aljaffari,
2015]. ITo cnoBam M6H ans-Apabu, 1owaou poaCTBEHHBI JIIOISIM, OHU CTOAT C HAMH Ha
oOIIMX 3HAMEHATENSX TaM, I BCTPEUAIOTCS WICHBI apaOCKOW OOIIMHBI, HECMOTPS Ha
WX TIUIEeMEHHOe pa3zHooOpazue. Cucrema KuU3HM Ha ApaBUUCKOM TMOJIYOCTPOBE
HAXOJIUTCS TIOJI ATUION MYCTHIHHOM Cpe/bl, KOTOpasi OKAa3bIBACT BIMSIHUE HA XapakTep,
MBIIIJIEHHE W TIOBEACHHE Kakaoro. CreqoBaTeNbHO, 0Uld0b CUATACTCA KYJIbTYPHBIM
(beHOMEHOM, KOTOpOE HCIONIb30Bal apad: B CBOEM IyTEIIECTBUHU, HA BOWHE, B CBOEH
noame [Electronic Poetry Encyclopedia, 2003].

BypHoe o0nuyeHue M HEHABUCTh K BOPOHAM VY OOJIBIIMHCTBA apaOoB
BBIPKAETCS B HEXKEIAHUM WX TMPUCYTCTBUSA BOJIM3M JOMOB, (hepM M BCEX MECT,
B KOTOPBIX OHHU HAXOJSTCs, axke MycThiHU. HenaBucTh apaboB k BopoHe: «surra ‘aleyhi
rajlu ghurabin» «Oyk. nepeBoa. Boporuii 4eloBeK Kpryai» Ha HEro, TO €CTh OH yCTall
OT CBOMX JI€J WM XKU3HH, «tara ghurabuhu» «Oyk. mepeBon. Bopora mponetenay —
rojioBa MOJIOJIOTO 4esjoBeKa, «wajada tamrata l-ghurabi» «Oyk. mepeBoa. ox nawen
60pOHULl uHUK», TO €CTh HaIIel TO, YTO €My NOHPaBWJIOCh. A Ha ETUIETCKOM
nuanekte «ya farhatu la tutimma, 'akhadhaha 1-ghurabu wa tara»: «Oyk. mepeBoj.
O padocmv Henonnas, 60poHa 83s1a ee u yiemena». TO €CTb TO, YTO OJUH YEJIOBEK
MPUHOCUT JPYroMy, HE MMEET HHUKakoro 3HadeHus. llpummedarensHO TO, YTO BCe
BBIIIICCKA3aHHOE O 3aTACHHOW HEHABUCTH apaOOB MMEHHO K 3TOMY BHJy IITHI] HC HUMEET
noj co00M HUKaKKUX Jornueckux ocHoBanui [Al-Fiqi, 1989, c. 74].

Takum oOpa3om, MBI 3aMETWUJIM, YTO B 300MOp(HBIC TOMHUHAHTHI apaOCKOU
JIMHTBOKYJIBTYPbI BXOJST OTHOILIEHUS YEJIOBEKAa K OKPY’KAIOIIEMY MUPY KHUBOTHOTO, TO

€CTb 4YCJIOBCK HC TOJIBKO OLCHHMBAJ TOT MJIN UHOM 06p33 ZKHNBOTHOI'O, HO CBA3bIBaJI €TI0
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C MPOSIBIICHUEM IMOITUH.

Tak, B apaOCkOM S3BIKOBOM CO3HAaHHH 00pa3 6epOi00a BBI3BIBAET SMOITUIO
CYACThs, TIOTOMY YTO 6epOt00 SIBISETCS KOpaOyieM IyCTHIHU W TMPEACTABISET COOOU
JparoIieHHOe UMYIIECTBO. T0 ke camoe I o0pasza sowiadu. 3M0poBast 1ouiads s
apaboB B JPEBHOCTH — BAXHOE «OPYKHE» I BOWHBI W TOOEIBI HAJ JPYyTUMHU
TUIEMEHAMM.

Wrtak, kareropuss SMOTHBHOCTH CETOJHS BBIpakKaeTcs B (yHKIHOHAIHHO-
CEMAHTHYECKOM TMoyie (rie METOHMMHUYECKHE CpEACTBA — OJHH W3 KOMIIOHEHTOB
HEHTPAIbHOM 4YacTH €ro MHKpPOIOJe) 3MOTUBHOCTH apaOCKOro S3bIKa, KOTOPOE
peanm3yeTcsl Ha BCEX S3BIKOBBIX YPOBHSAX KaK JIUTEPaTypHOTO apabCKOro, TaKk M

PCTHOHAJIBHBIX JUAJICKTOB, B TOM YHUCJIC C IIOMOIIBIO CPCACTB IIApATMHIBUCTHYCCKUX.

2.3. Ucnosb30BaHne PYCCKUX M apa0CcKuX 300MOP(HU3MOB NPHU BbIPAKEHUHN

IMOLIUH

2.3.1. Ucnosib30Banue 300MOP(U3MOB B PYCCKOM SI3bIKE IPH BbIPAKEHUU

IMOLIUH

300HUMBI OTHOCSITCSL K OILIGHOYHOW JIEKCHUKE, PENPE3CHTUPYS KYJIbTYpHBIE H
S3BIKOBBIE OCOOEHHOCTH HocuTened si3bika. OHHM  paccMaTpUBAIOTCS HEKOTOPBIMU
YYCHBIMA KaK JICKCHUKO-CEMAHTHUYECKHE TPYMIbI, B KOTOPHIX HET pa3rpaHUYCHHBIX
s3BIKOBRIX mpu3HakoB [XKapuroBa, 2006]. Ilo E. B. CkBopiioBoii, 300HUM —
obmienexkcuyeckass equHuiia. OHa MOKET BBICTYINATh B POJHM 300CEMH3Ma [Ha3BaHHS
YKUBOTHOTO] miii 300Mopdu3Ma (MpoeKius Ha yeiaoBeka u oreHka) [CkBopioBa, 2012].

PaccmoTpum 300MOp(hU3MBI pyCCKOTO SI3bIKA, H3yYUM X OCOOSHHOCTH, BBIICTTUM

PAd SMOTHUBHBIX 300M0p(1)PI3MOB " OIIpCaAcIMM, KaKMC OMOLIMK OHU BBIPAXKAIOT.
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B pycckoM s3blke ONMMCaHWE BHEIIHOCTH, MOBEAEHUS M COCTOSIHUSA YacTO
MPOUCXOJUT C MOMOIIBIO CPABHEHUS C KUBOTHBIMU. [Ipr 3TOM sMOIMOHANBHAS YepTa
HCXOJUT U3 HEUTPAIbHOTO 3HAYEHUS JIEKCUUECKON ennHuIbl. Hanpumep, HEUTpaibHbIE
MMOBAJIKA JKMBOTHOTO, KOTOPOTO UMEHYIOT JIUCOU, TIEPEHOCITCA HA YEJIOBEKA, HANEIISIS
€ro XUTPOCTHIO U JIMIIEMEpPUEM. A TIPU HA3bIBAHUM UYENIOBEKA scmpeOom TOBOPST O €ro
KECTOKOCTH U XMTPOCTH, TaK KaKk cama 3Ta NTHUIA UMEET 00pa3 CUJIbHOTO XUIIHHKA!
«emoBan scmpeb Kypouxy A0 TOCIEAHETO TMephImKay. B oboux ciydasx, Ha3bIBas
YeJIoBeKa JuUcol Ulu scmpebom, TOBOPAILIUN BepOaIn3yeT CBOE OTPUIIATEIbHOE K HEMY
OTHOIIEHUE U TPEAINojaraeT, 4To BbBI3BIBAET MOJIOOHOE K€ OTHOIIEHHE K DSTOMY
YEJIOBEKY y APYTHUX JIOJIEH.

Takum oOpazoM, HEUTpaIbHOE 3HAYEHHE JICKCUYECKON €TUHUIIBI HAIOIHIETCS
OIICHOYHOCTHIO MPH MEPEHOCE KaueCTB )KMBOTHOTO Ha YeJIoBEeKa. [ 'oBopsiuii BhIOUpaeT
Ty WIH UHYIO JIEKCEMY, ONUPAiACh Ha CTEIEHb 3MOIMOHAIIBHON HACBIIIEHHOCTH CBOMX
BBICKa3bIBAHUI B KOHKPETHBI MOMEHT.

BHenrHocTh, COCOOHOCTH, TOCTYNKU YEJIOBEKA XapaKTepU3ylT C IOMOIIbIO
300MOp(U3MOB TOT/1a, KOT[a KaKOU-TO U3 ATUX ()EHOMEHOB COOTHOCHUTCS C MOBAJIKaAMH,
BHEIIIHUM BHUJIOM TOT'O WJIM MHOTO XUBOTHOTO. 300MOP(PHBIE €UHUIIBI PYCCKOTO SI3bIKA
MOXHO MOJICJIUTh HA TPU TPYIIIIHI.

a) DKCIPEeCCUBHO-IMOITMOHANIbHEIE (OPMBI, XapaKTEPU3YIOIIUE TCUXUYECKUE
criocoOHOCTH YesioBeka. Hampumep, «3atiyem» Ha3bIBAIOT YEIOBEKA, KOTOPBINA TPSICETCS
OT UCIHYTA.

06) DOwmommoHanbHbIE (POPMBI, XapaKTEPU3YIOUIUE BHENTHOCTh MU (PU3MUYEcKoe
COCTOSIHUE YelioBeKa. Tak, JIeKcHueckas €IUHUIA «KOweuKa» OIUCHIBAeT THOKYIO,
COOJIa3HUTEBHYIO JEBYIIKY.

B) OMOIMOHAJIbHBIE  (OPMBI,  XapaKTEPU3YIOIIME  MOPAIbHO-ITHYECKOE
MoBeJIeHHE uesioBeka. Hampumep, «bapan» — yrpsiMblid 4eI0BEK.

[To muenuto [[. B. L{pirankuHa, ocHOBHas (GyHKIUS JEKCHKO-CEMaHTHYECKOM
rpynnsl 300MOpP(GU3MOB MOXKET COCTOSTh B TOM, YTO OHAa BOCCO3/JA€T S3BIKOBHIC

(heHOMEHBI, TIOSIBUBIIINECS B Pe3yJIbTaTe BOCIPUATHUS YEIOBEKOM 00pasza Kakoro-inbo
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xuBoTHOTO [Llpirankuu, 1989, 75]. Otu (¢eHoMeHbl HeCcyT TO3UTHUBHYIO WIIU
HETaTUBHYIO OICHKY. Hampumep, sacmouka — CUMBOJ YHCTOTBHI U JOOPOTHI, 00pa3
COJI08bs HECET B ce0€ UTPUBOCTH U MIATOBIUBOCTh. C IPYroil CTOPOHBI, JOCTOEH JIMIIh

COUYBCTBHUs IIPE3PEHHBIN «meiey» U TPYCIUBBIA «3asy».

2.3.2. Ucnosib30BaHue 300MOP(PU3MOB B apadCKOM si3bIKe IIPH BbIPAKeHUHU

IMOLIUH

Kak u B moboii kynbrype, %xuBOTHBIE (al-hayawan) mMeroT Gosiblioe 3HaueHUE
B apabckoM Mmupe. HekoTopble M3 4epT >KMBOTHBIX BJIOXHOBHJIM POJMUTENICH JTaBaTh
UMEHa CBOMM JeTsM. Ha »3To BochpusTHe TIOBIMsJIA JApPEBHIS apaOCkas u
O KHEBOCTOUHAS KyiIbTypa. OKpyKaroimas cpeia ¥ Mprupojia UTPair OTPOMHYIO POJIb
B JKM3HM Jrojiel. Takke B KyJlIbType OUYEHb YBaXKAIOT JKUBOTHBIX, CUMTAsl, YTO TPABJIA
YKUBOTHBIX IS PA3BJICUCHUS W a3apTHBIX UTP 3ampenieHa. B nmpexHue BpeMeHa apaObl
NPUIIMCHIBAIM  KauyecTBa M HEJOCTAaTKH YCJIOBEUYECKOM MPHUPOILI  KHUBOTHBIM.
CoOOTBETCTBEHHO, YaCTO MOYKHO YCJIBIIIATh TAKUE BBIPAKCHHS, KAK «CUTbHbIU, KAK BOJI»
WIM  «XUmpbulil, Kax Jucuya», KOTOPHIE CBS3BIBAIOT  IOJOKUTCIbHBIE  WJIH
OTpHUIIATEIbHBIC YEIIOBEUSCKHE KauecTBa ¢ >KUBOTHBIMU [Nesi, 1995].

CrnoBa B apaOCKOM SI3bIKE, KaK M B PYCCKOM, MOTYT TepeaaBaTh OOJbIIE, YeM
OyKBaJIbHO€ W TOYHOE 3HA4YEHHWE CJIOB, IIOCKOJBKY OHH IIPEANOJIAraloT WM
«KOHHOTHUPYIOT» JIOMOJHUTEIbHBIC 3HAUYCHUS WA 3HAYCHUS, KOTOPHIC HE MEPENaroTCs
B cioBapsx. [loatomy A. Axmman [Ahmmad, 2017, c. 46] cpeau npoyero HacTauBasl Ha
BKHOCTH KOHTEKCTYaJIbHBIX ()aKTOPOB B OINPEICIICHUN 3HAYCHUS CIIOB.

PaccmoTrpenue 300MOp(PU3MOB M HCIIOJIB30BAaHUE HMX TPU BBIPAXKCHUU SMOITUH
UCXOJIUT U3 «TCOPHUH MCHTAIBHBIX CXEM», Ha OCHOBE KOTOPOM MO3T KOHCTPYHUPYET
sHanms. X. Hummpa [Nishida, 1999] ytBepknan, uro cxema MpeAcCTaBisieT coOOM

CAUHUIlY 3HAHWM, OPraHU30BaHHYI ISl  OMNpPEJEJICHHOro  MpeaMeTra Wi
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OOBEAUHSIONIYI0O Ha OCHOBE MPEAbIAYIIEro ONbITa M JOCTYNHYIO JJis HampaBleHUs
CYIIECTBYIOIUX AcicTBUM. ONHUM U3 TaKUX THUIOB SIBJIAETCS KyJIbTypHas cxema, Ha
OCHOBE KOTOpPOW JIFOAM TOHHUMAIOT TMPEACTAaBUTENEN JApyrux KyubTyp. [appo
YTBEpPXKJald, YTO KyJIbTypHasi cXeMa OOBIYHO CO3JAeTCAd U3 MPEABIAYIIErO JIMYHOTO
OMbITAa MOCPEJICTBOM B3aMMOJCUCTBUS MEXIY YICHAMHU, MPUHAIICIKAIUMUA K OJHOU U
ToH ke KyapType [Garro, 2000].

C. ben Camam wmccienoBal HCIOJIB30BAaHUE ITOCIHOBHUI[ O JKHBOTHBIX B JBYX
Pa3HbIX JHAJIEKTaX, a8 UMEHHO B CayJJOBCKOM apa0OCKOM U TyYHHUCCKOM apabckom. B xone
UCCJIEIOBaHUs OBLJI0O M3YyYEHO HECKOJBKO KOHKPETHBIX IbeC, B KOTOPBIX HMEHA
JKUBOTHBIX BCTpeuaroTcsi B moroBopkax [Ben Salamh, 2018, c. 35]. HUccnenoBanue
MOKa3aJ10, YTO MOCIOBUIIbI, CBA3aHHBIE C ’KUBOTHBIMH, UMEIOT IUCKYPCUBHOE 3HAUYCHHUE,
KOTOPOE 3aBUCHUT OT OKPYKAIOIIEH CpeIbl.

Mup ApeBHUX TMOSTOB, KaXKETCs, IMEPEHACHIIIEH >KUBOTHBIMU: B HUX CTHXax
ynoMuHaeTcsi okojio 80 BUIOB KUBOTHBIX, €CTh MPOCTPAHHBIEC OMHUCAHUS 6epO./1H0008,
nowaoeti, 00008, nmuy U OXOMHUYbUX 36epeli, KOTOPbIE COCTABIISIIOT HEOTHEMIIEMYIO
yacTh mod3uM Mactepa. Onucanue 6epoOrodog B mnodme «Tapda Oun amb-AOm»
CBUJICTEJILCTBYET HE TOJBKO OO0 YBJICUEHUHM >XMUBOTHBIMH, HO M BKJIIOYAaEeT B ceOs
MOATUYECKUM TOAXO0J, KOTOPBIM Mbl HAXOJUM U B M033UHU JIIOOBU. CyIIECTBYET OYECHB
Ooratasi apaOckas JUTEepaTypa, B KOTOPOU KMBOTHBIE PacCMATPUBAIOTCS KaK OJHO W3
yyjJeC CBETa U TJe OHU SIBISIOTCS MPUMEPAMHU MYIPOCTH, KOTOPOU UYEJIOBEK YUUTCS
y oux. Kuura «Kamuna Ba [umHay, mepeBeieHHas Ha apaOCKHil SI3BIK B DIOXY
A0GacuoB, cTajia OJHOM M3 Han0O0JIee YacTO YIOMUHAEMBIX UJUTFOCTPUPOBAHHBIX KHUT
B KJacCHueckoil apabckoi kynbType. Kuuru Anb-buspel mucamuch BO BCe 3IOXH,
camasi W3BeCTHass U3 KOTOphix — KkHura Al-Jahiz «KuBoTHbie», OTHOCSIIAsICS
K MUpOBoO# utepatype [Devis, 2014].

Takum oOpa3oM, MOXXKHO Ji€JaTh BBIBOJ O TOM, YTO JIEKCUKO-CEMaHTHYeCKas
rpymnmna 300MOp(pU3MOB B apaOCKOM SI3bIKE UMEET Ty K€ CAMYIO POJIb, YTO U B PYCCKOM
a3bike. B apaOckoM si3b1ke 300MOP(PU3MBI UCTIONB3YIOTCS B OCHOBHOM J1JIsl BHITIOJTHEHUS

ABYX (byHKI.IHfII npcacCTaBjICHUC OLNCHOYHOI'O 3HAYCHHA M BBIPAKCHHA OMOLMKHU II0
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OTHOIICHWIO K Jpyromy Jumy. Jlos mpeacTaBieHUss OIGHOYHOTO 3HAYCHUS
300MOp(U3MOB B apaOCKOM SI3BIKE HAWJAEM MHOTO JICKCUYECKHX EIUHUIl, CPEId HUX
ecth: yabki dumii‘tamasih (OykB. mepeBO: niaxames Kak KpOKOOUJbl, KPOKOOULOBbLE
cne3wl) Kak ykasanue Ha xuTpocTh, alf’ mn klb™ (6ykB. mepeBon: opyarceckuii 6onvute,
yem cobaxa) Kak yKazaHUE Ha IPY)KECKHE OTHOIIEHUS U Jp. J{7s1 BRIpaKeHHs YMOIIMIA U
qyBCTB C MOMOIIBIO 300MOP(PHU3MOB B apaOCKOM SI3bIKE HAWeM MHOTO JIGKCHUECKUX
eIWHMII, Cpear HUX ecTh: alqirdu fi ‘ayna ammahu ghazal (6ykB. mepeBom: obeszvsra 6
2nazax ee mamepu — OJeHb), TaK KaK MaTh Bcerga JOOUT CBOero pebeHka Hu
HE3aBUCUMO OT €r0 BHEIIHOCTH WM TOBEJCHHE OHU OCTAIOTCS JTIOOMMBIMU U HE
nepecTarnT ObITh MCTOUYHMKOM €€ panocTu, u Takxke an hbitk af® tlfh bha (Oyxks.
nepeBon: Eciu mebs atobum 3mero, coenaii ee 01 cebsi npukpvimuem), 3TO TaKKe Mpo
pamocTh, T.e. KOTJa YeJOBEK JIOOUT KOTO-TO, TO OH yMeeT pa3OupaTrbcs CO CBOMMHU
HEXOPOLIMMHU KauecTBamu, byl‘b alfara {1 “abihi (OykB. nepeBo: mbiws uepaem 6 ceoet
nooMbiuKe), ITO YIOTPEOIIETCS IS BBIPAKCHUS «YIAUBIICHUS», KOT/Ia JAPYTrod BEIET
ce0s1 MoA03pUTEIBHO, OCOOEHHO B MpodeccuoHanbHO KoMMyHukanuu [Xednu, 2022,

c. 62].

2.4. JIMHIBOKYJIbTYPOJIOTrHYECKUN AHAJIU3 CEMAHTHUKH 300MOP(PU3MOB 110

JIEKCHKOIpa(pu4eCKUM MCTOYHHKAM

KyneTypa W s3BIK CBSI3aHBI MHOXECTBOM crmocoOoB. [locnmoBuiiel, mpaBuia
OUYEPEHOCTU B Pa3roBOpe, MECTOMMEHUS CUIIbI U COJIMAAPHOCTH, (POHOBBIEC 3HAHUSA JIJIS
MOHMMAHMUSl Pa3rOBOPOB, BEXJIUBOCTh, SI3BIKOBasS OTHOCUTEIBHOCTh, MPHUHITUII
COTpyIHHMYECTBA, MeTadopa, METOHMMHUS, KOHTEKCT, CEMaHTHYECKOE HW3MEHEHHE,
OUCKYpC, HWIEOJIOTHS, KyJbTypa II€4aTH, YyCTHasg KyJbTypa, TIPaMOTHOCTb,
COI[MOJIMHTBUCTUKA, PEYEBBbIE AKThl U T. J. — BOT JIMIIb HEKOTOpPbIC U3 TMOHSTUH, B

KOTOPBIX Mbl HAXOJUM OYCBUJHBIC CBA3HN MCKIY KyanypOfI H A3BIKOM.
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PaccMOTpUM  CEMaHTHKY HECKOJBKHUX 300MOPQHBIX 00pa3oB, ¢ KOTOPBIMH
MPEACTAaBUTENHN JIBYX KYJIBTYP XOPOIIO 3HAKOMEI IO JICKCUKOTPA(PUIECKUM UCTOUHUKAM
B PYCCKOM sI3bIke Ha (OHE apaOCKoro s3bika. MBI TocTapaeMcs 3/1eCh OOpaTHUTh
BHUMAaHHE HAa TE€ CJIOBOCOYETAHWS, (Ppa3coNOTUUECKUE €IUHUIBI, TOCIOBHUIBI U
MIOTOBOPKH, KOTOpPBIE HE OBUIM paHee PACCMOTPEHBI B JIMHTBOKYJIHTYPOJOTHUYCCKOM
acCIeKTe.

brik

Bbix vicionp3yeTcs I BCIIANIKH, TIEPEBO3KHA U OYKCUPOBKHU TEJIET, 00CCIICUCHHS
OpOIICHUS U psAfia IPYTUX 1ejeil. bbikog 0OBIYHO 3aMPATAIOT MMapaMu, HO MPHU THKEIOM
paboTe UCTIOJIB3YIOT HECKOJIBKO TIap 60.108.

bBvikom cpeny MOoIeKu HA3bIBAIOT TIPEICTABUTEINS MOJIOACKHON TPYIITUPOBKH,
NpOBO3riacuBIIed JIO3yHT: «Ku3Hb B cBO€ yIoBOJIbCTBHE». Kpome 3TOro, Owvikom
HA3bIBAIOT YEJIOBEKAa, KOTOPBIA TPyOO MpEeabsIBISET MPETEH3WH, WHBIMH CIIOBAMH,
riryroro u cuibHoro [['pages, 2006, c. 90].

Pa3roBopHOE AKCIIPECCHBHOE BHIPAKEHUE «Opamb ObIKA 3a po2a OIUIECTBOPSET
PEIIMTEILHOTO U JHEPTHYHOTO YEJIOBEKAa, KOTOPBIH CIOCOOEH MPUCTYNHUTH MPSIMO
K kKakomy-nu6o nery [@CPJIA, 2008, c. 54].

B cnoBape pycckoil (ppazeonoruu ecTh BeIpaxeHue «(no)oeticmeosams Ha KO20-
JU60 Kak Ha Ovlka KpacHas mpanka». Ero ucnonb3yroT, eciu pedb UJIET O 4eM-TO, U4TO
oueHb pasapakaer. CeMaHTHKA 3TOH (Ppa3sl OepeT HAYaI0 B UCIIAHCKON TPaJIUIINHA 00CB
C Obikamu, TAC TOPEaop BBIXOIUT K ObIKY ¢ KpacHOU TKaHbio [CPD, 1998, c. 64].

B coBpemeHHOM pycCKOM TIpeacTaBlieHUH o00pa3 Ovbika OTJIMYAETCS OT
TpaAWIMOHHOTO. B bonbiioM ciioBape pycCKHX TMOTOBOPOK OTHOCHUTEIHHO HOBOE
BBIPOKEHHUE «ObIK ¢hanepHwvili ((hecmusanvhwiil)» MMEET B BUAY TIIYIIOTO MOJOIOTO
YeJI0BeKa, HCHOPMAJIBHOTO YeJIOBEKa, YIPSIMOTO YEIOBEKa M YEJIOBEKA, BBIIAIOIICTO
ce0s 3a IPEACTaBUTEIS KPYITHOTO OM3HECA, KPUMHHAIBHBIX CTPYKTYD. «Komonviil Oblk»
O3HAYaeT yIpsIMOTO WJIH TIIYTIOTo, HecooOpasutenbpHoro uenoseka [BCPIL, 2007, c. 69].

Htak, B pycCCKOW KYJIBTYype C ObIKOM CBSI3aHBI TaKHE BO3MOXKHBIC KOMITOHCHTBI

3HAUEHUS, KaK: TJIYIbIA, YIPSIMBIA, HECOOOPA3UTEIbHBIN, TPYOBIi, CUITBHBIM.
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B apabckom s3pike 00pa3 thawr «6wik» ucnonbzyercs meTadhOpUUYECKH IS
0003HaueHUsT OJIArOPOHOTO YEJIOBEKA, 3alTUIIAIONIETO CBOIO YeCTh. JTO MOKAa3aHO B
nocyioBuiie yahmt al-tawru “anfahu bi-qarnihi «OyxB. mepeBoa: buik 3awuwaem ceoil
Hoc ceoum pozom» [Ibn Mandur, 1990, c. 109]. 3nmeck al-thawr «bwvixk» o3HaUYaeT
0JIarOpoJIHOTO YETIOBEKa.

O06pa3 Ovixa IMen 0co00e 3HAUCHUE Y MBICIUTENICH MpeBHeapadckoro BocToka.
B Upaxe, Hanpumep, 661k yIogoOsUICS JIyHEe, U IPUYWHA 3TON aHAJIOTUH 3aKJTFOYAETCS
B €r0 POCTE, YKa3bIBAIOIIEM Ha CUIY. hbik 37ech Takxke - 0or miomopoaus [Al-Shawaf,

1991].

HeOecHplii Obik TpencTaBiasieT co00M AMKOTO Obika C YEJIOBEUECKHUM JIMIIOM, a
TaK)K€ CUMBOJI MOIIIHOM pa3pymmMTenbHon cuibl [Sandrz, 1970, c. 71].

bvix BoIIEN B penurvo3HbIe BEPOBAHUS JAPEBHUX €runtsH, (papaoHoB. Tak, B
oOpaze Owvika OHU TpeACTaBIsLIA Oora miogopoaus Amnwuca [Mario, 2008, c. 22].
JIlpeBHUE ETUNTSHE CUJIBHO TOPEeBalIM, KOrJa OblKk yMupal. buiky ObUIO TOCBSIICHO
CHeIMaIbHOE 3aXOPOHEHHE, KOTOpoe HaszbiBalioch CadpabuoM. [Ipu norpedbennn mapp u
€ro CeMbsl YJ4aCTBOBAJIM B MIOXOPOHHBIX IIEPEMOHUSX, T/Ie YMEPIINN OBIK ITpeoOparkaiics
B 6ora Ocupuca u HazsiBasicss Ocupucom Anucom [Klini, 1990, T. 2, ¢. 325].

O06pa3 mI0J0pOAHOTO ObIiKa OBLT HIMPOKO PACHPOCTPAHEH B KYJIbTYPHOH KU3HU
apaboB 10 BO3HMKHOBCHHS HCjIaMa, €r0 MOXHO HaWTH Jaxe B apaOCKUX HMEHaXx:
Abncyp (OykB. mepeBon: pab 6vika), A6u 6un Kaab Oun cyp (OykB. mepeBOJ. CblH
ovixa) u m.o. [Kadrr, 2013, c. 8].

boix nzobpaxkancs Ha OpPOH30BBIX MOHETaxX B IapCTBE XaapamayT, Korjaa apaobl
BOCIIPHUHUMAIH 00pa3 Ovika kKak cuMBod Omaromonyuus [Al-Areeqi, 2002, c. 59] u naxe
rotown noguomenus [Phililps, 1961, c. 249].

CoBpeMeHHOE TIpe/ICTaBICHUE JHIIACT Ovika TOKIOHeHUs. OO0pa3 oOwika y
COBpEMEHHBIX apaboOB OJIUIIETBOPSAET YMPSMCTBO, HEPBHOCTh, IECCHMHCTUYHOCTH
[Xednu, 2020, c. 71, 77]. B nmocnoBunie 'aqulu lahu thawr yaqilu ’uhlubhu (Oyxs.
nepeBon: «A 2osopro emy.: “Omo ovik”’, — a on omeeuaem: “Jlou e20”’») OTHOCUTCS K

CUTyalliu, Koraa KTO-TO IIPOJOJDKACT IOBTOPATH OJHWMH H TOT XC apryMCHT CHOBa H
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CHOBa, JIaK€ €CJIM €My IOCTOSHHO MNpOTHUBOpeudar. B nipyroil pacmnpocTpaHeHHON B
pa3TUYHBIX pEerruoHax apadckoro mupa nociuosuiie akhadha al-shiira min ra’si I-thawri
(OykB. TIepeBOJI: 6351 cosem U3 Oblubell 20108bl) TOBOPUTCS OO0 YAMBIECHUM, KOTJa
YEJIOBEK YepIaeT MYJPOCTh W COBETHI OT HEBEKECTBEHHBIX M TIIYIBIX Jroaeu. [Al-
Makaui, 2002, c. 353].

B o6mem, B apabckoil KyJbType C ObiKOM CBSI3aHBI TaKWE acCOIMAINM, Kak:
[JIYTIbIA, HEBEKECTBEHHBIM, ynpsMbld. HO Takke HCTOpHYECKM — IUIOJOPOJHBIN,
CUJIbHBIN, OJIarOpOTHBII.

Takum oOpazoM, 00pa3 Owvika HUCIOIB3YETCS B MEPEHOCHOM 3HAYEHHHM B JIBYX
PacCCMOTPEHHBIX sI3bIKaX AKTHBHO B MPOIIJIOM W B HACTOsIIEe BpeMs. B OCHOBHOM
o0pa3 Owvlka TIepelaeT OTPUIATEIbHYIO OIICHKY, €CIM HaOJoJaTh 3a MPOSBICHUEM
PYCCKOTO SI3BIKOBOTO CO3HaHUs, a B apabCKOM s3bIKE€ TepelnaBajl B MPOILIOM
MOJIOKUTENBHYIO OIICHKY, B HACTOSIIEE BpeMs BepOaTnu3yeT OTPULIATEIbHYIO.

BepoJron

[IpeacraBnenue o gepbar0odax OOBIYHO ACCOUMUPYIOTCS € MYCTBIHEHW, TIe ITUX
YKUBOTHBIX MCIIOJIB30BAIU JUIsl BEPXOBOW €3/Ibl WM MEPEBO3KH TOBAPOB B MYCTHIHHBIX
CTpaHax. B pycckoMm s3bIke pa3roBOPHOE BBIpAXKEHUE (3HAIO) «Om 68epbaoda»
MIPUMEHSIETCS, KOTra TOBOPSIIMNA HE >kenaeT ckazarh npasay [DCPJIA, 2008, c. 63].
C npyroif CTOpOHBI, B CJIOBape PYCCKOM (Ppa3eosoruu MPUBOIUTCS KHUXKHAs Gopma
wiezue epoarody npotimu ckeo3v uconvHoe yuiko» [OCPJIIA, 2008, ¢. 65], uTo o3HayaeT
MOJIHYO HEBO3MOYKHOCTD TMOJIOKEHHUS WIIM COBEPIICHUS 4ero-a1u6o. B aToi cBs3u cTout
OTMETUTH, YTO B braropomnom KopaHe ecTb cxoxue BbIpaxeHHUs. B cCOpokoBOM asite
cypbl Anb-Apad (Orpansl): «inna alladhina kadhabii biayatina wa-is'takbarti ‘anha la
tufattahu lahum abwabu 1-samai wala yadkhuliina 1-janata hatta yalija I-jamalu fT sammi
l-khiyati wakadhalika najzi I-muj'rimin» (cmbIcioBoit mnepeBon: «Boucmumny, He
omkpoilomcs. epama HebecHvle OJisi mex, Kmo cuyuman noxcvlo Hawu 3mamenus u
npesosnocuncsa Hao Humu. Onu He soudym 6 Pail, noka éepbit00 ne npoitidem ck603v
ueonvroe yuiko. Tax mvl 6030aem epewnuxamy). [1o MHEHUIO OOJBITMHCTBA YUYEHBIX,

3/IeCh UMEETCsl B BUAY camel] BepOmoga. Mymkaxua u Mkpuma coobmaror, 9to nOH
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A0Gac uguran aar «hatta yalija al-jamal fi sammi al-khiat» u TonkoBan, uto al-jamal
O3HAYaeT TOJCTYIO BEpPEeBKY. Tak, 0OIINiA CMBICH MOTyYaeTCsl TAKKM: U HE BOMAYT OHU B
paii, moka He BOMAET ToJICTas BepeBKa B uroibHoe yimko [Kymues, 2022]. Hecmotps Ha
ydqactue B (OpMHUpPOBaHMM 300HHMMa BO (hpaseosioru3smMe, K OOpa3sHOMY W/WIH
YMOTHBHOMY COJICPKAHUIO JIEKCHUECKOW €TMHUIIBI 3TOT ()aKT HUUYETro He J0OaBIIseT.

B Hacrosiee BpeMs 00pa3 eepbaroda BCTPEUYAETCS B HECKOJBKHX JKaproHax.
MononexxHoe «rosopsawuti 6epoa00» YNOTPEOISETCS B POJIEBBIX UIPAaX W O3HAYAET
4eJIoBeKa, CIOCOOHOTO BBHITIOJHATH MPUMUTUBHBIE POJIU C TEKCTOM, a B BBIPAXKEHUU «He
Kypu 5mo — 8epoawdom cmaneuivby ropoputcs o curaperax mapku (Kamen) [BCPII
2007, c. 78]. DTO BhIpa)k€HUE HAJIO MOHUMATh JIOCIOBHO, XOTSI IPOTUB MHTEPHPETALUN
npeBHerpeueckoro kamelos «gep01r00» kKak BTOPUYHOTO MO cpaBHeHHIO ¢ kamilos
«KaHaT» CBUJIETEICTBYET TO, YTO MEPBOE CIIOBO (Kak M €ro €BPOICHCKUE Mapaienu
THTA aHTJ1. camel) — 3To 3auMCTBOBaHUE U3 CEMUTCKUX s3bIKOB [CPD, 1998, c. 74].

B o0mem, mjis pyccKoro si3bIKOBOTO CO3HAHUS TPYAHO YyKaszaTh KakKue-JIH0o
YCTOMYMBBIE KOHHOTALIMK C 300HUMOM «8epOatoo».

B apaGckoM s3bIKE €CTh TakyKe BBIPAKEHHE, KOTOPOE OYKBaJIbHO MEPEBOIUTCS
«OH 2OHUM Yepe3 U20NbHOe YUIKO CloHa». ETo NCIomb3yIoT, KOT1a TOBOPST O YEJIOBEKE,
KOTOPBIA B3SJICS 3a HEBO3MOKHOe feno. CioH W BepOmoJ — caMble KPYITHBIC
’KHUBOTHBIC Ha BOCTOKE, YTO HAIILJIO OTpaxkeHue U B s13bIke [CPD, 1998, c. 74].

B apabckoit KynbType 6epOioosi SIBISIOTCS HauOoJjee IMOJe3HBIMU M3 BCEX
JIOMAIITHUX KUBOTHBIX; OHU UCTIONB3YIOTCA JIJISi CAaMbIX Pa3HBIX 1I€JIeH BO BpeMsi MUpPaA U
BoiHbI [Qatamish, 1988, c. 406]. ApaObl pa3nuyaroT pa3Hble KaTETOPUH 6epO.1i0008 B
3aBUCUMOCTH OT WX I[BETa, BO3pacTa W (PYHKIMH, HampuMep, alb-0aup — B3POCIHBIN
BepOII0]], accaHuita — BepOII0J], UCIIOIb3YEMbIl I YepHaHusi BOJBI, a ai-'ailp —
BepOJII0/I, UCIOJIb30BABIIIMIICS U1 TIEPEBO3KU TOBAapoB [TaMm ke, c. 412—-419]. Apabni
Ha3bIBAJIU 6ep0./110008, KOTOPHIMU OHM BIIAJIETH, 'alMall, «BJIAJICHUIMI», TOTOMY 4YTO
9TH JKUBOTHBIE COCTABIISLTN OOJIBIITYIO YaCTh UX UMYIIECTBA.

[Ipuxoaum K BBIBOAY, YTO 00pa3 eepb.1ro0a MCIOJIb3yeTCs OOoJibllie B apaOCKOn

KyJbType MOTOMY, YTO OH CBsi3aH C IycTbiHe. OOpa3 eepbO.itoda HE TpencTaBiseT
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co00i AMOIIMOHAJIBHYIO OLIEHKY B PYCCKOM SI3bIKE€ U TIEPENaeT IMOJOXKUTEIbHYIO B
apabCKOM SI3BIKE.

Jlomaap

Jlowaows paccmaTpUBaeTCsl Kak MOJIE3HOE KUBOTHOE, HA KOTOPOM JIFOJIA €3[ST U
KOTOPOE MCIOJB3YIOT ISl IEPEBO3KU TshKECTE. B pycCKOM SI3BIKE CIIOBOCOUYETAaHUE C
YIOMHHAHHUEM JI0Wadu «pabomams Kax J10uiadby OTPakaeT HAPOJHOE MPECTaBICHUE
O TPYAHOU poiu nouiadell B KpecThbsiHCKOM Xo3sificTBe [CPD 1998, c. 350]. Hecmotps
Ha TO, YTO 3TO CPAaBHEHME MOHATHO BO MHOTHX KYJbTypax, B TOM 4YUCJE B apabCKoii, B
apaOCKOM SI3BIKE CIIOBO «I0WAObY 3AMEHSIETCS CIIOBOM «oce», TO €CTh «pabomaem Kax
ocen». Ilpu 3TOM 371€CH UMEETCS B BUIy HE TOJIBKO YEJIOBEK, KOTOPBIM MHOT'O padOTaeT,
HO U Y€JIOBEK, OT pabOThl KOTOPOTO BBHITOIY TIOJIYYaIOT IPYyTHE.

Beipaxkenue «(no)cmaeumov He Ha my 10uiaovy SBISETCA B PYCCKOM SI3bIKE
HOBbIM. Ero ymoTtpeOsisiioT, Korjga roBopsT 00 OIIMOKE B KOPBICTHBIX OXKHUIAHUX.
Hcroku (dpa3ssl exar B cTaBKax Ha ckadkax [Tam ke, c. 351].

B Bonbmiom cioBape pycCKUX MOTOBOPOK HOBOE BBIPAXKEHUE «MeHAmMb Joulaoell
(xomett) na nepenpage» 03HaA4AaET MPOU3BOAUTH CMEHY BIIACTH, TPEHEPCKOTO COCTaBa U
T. I. B TPYIOHBIM mepuoa. Y MOJNOIEKH «npucHamsy Jouiadeuy YHOTpeOssieTcs: B
3HAYEHUU TPHUBECTH HAa BEUEPHUHKY JEBYIIEK, a «8udems Oenyro 10uiadby» O3HAYaeT
TOBOPUTh B3/0p, €pyHAy. Pa3roBopHoe BbIpaxkeHUE «cmapas 6o0e6as 1ouaodb»
roBOpHUTCS 0 keHe wiu ctapoit noapyre [BCPII, 2007, ¢. 371-372].

Bce 310 mo3BossieT TOBOPUTH, YTO J10uiadb ISl PYCCKOTO SI3bIKOBOI'O CO3HAHUSA
CBSI3BIBACTCS C TSDKENOM TOJHEBOJLHON pabOTOM, BHIMIOJIHEHHWEM YYXKHUX MPUKA30B,
npeObIBAaHUEM B COCTOSIHUM OOBEKTa, a HE aKTUBHOro cyObekTa. Jlowadsb B 3TOM
00pa3HOM OCMBICIICHHHM HE MOX0Xa Ha KOHA (KoMb — TOMOIIHUK U Ja)Ke TOBapHILL
B Ooto, cp. onucanue xousa B «llecun o Bemem Onere» A. C. Ilymkuna) [Pycckoe
KYJbTYpHOE MpOoCTpaHcTBO, 2014].

B apalckoil KynbType 10uadb cllaBUiach CBOEM KpacoTOM M HMCHOJIb30BaIach
KoposisiMu g ckadek [Harun, 1965]. XXuBoTHOe Takke OBLIO MOYHUTAEMO 3a €ro

MMOCIyIIaHUC U 3HAYUTCIIbHYIO HCHHOCTH BO BPCM: BOMHEI.
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C apyroit cTopoHbl, ecTh apadckoe BeIpakeHue akala wa natta mithla kheili 1-
zalta (6yxe. nepesoo: On ecm u uepaem, Kax yvleaHckue 10ulaou), OyKBaAIbHO «ECT U
NPBITAET, HO CaM HHUYEro HE JAaeT TOYHO TaK K€, KaK IBITAaHCKUE JIOLIAAN, KOTOPHIX,
MMOCKOJIbKY OHU HETPUTOIHBI JUIsl paOdO0ThI, OCTABJISAIOT, YTOOBI KOPMHUTHh W WIpaTh C
HUMH, B TO BPEMS KaK WX BJIAJICIBIBI 3aHITHI B IPYTOM MECTE, U, TAKUM 00pa3oM, dTH
Jlowaou HAYETo He JCNIaroT B3aMEH 3a UX nponuTtanue» [Jeweet, 1893, c. 41].

OO0pa3 sowadu aKTUBHO HMCHOJB3YETCA B JBYX PACCMOTPEHHBIX f3bIKaX. DTOT
o0pa3 TO3BOJSET MepenaTh B OOIIEM TOJOXKUTEIbHYIO OIIEHKY, HO C OTTEHKOM
CHUCXOXICHUS (TOBOPSAILIMN HA PYCCKOM SI3bIKE OIIYIIAET CBOE MPEBOCXOJICTBO HAJl
TE€M, KOTO COOTHOCHT C JI0Ula0bl0) B PyCCKOM M apaOCKoM si3bikax. MHoraa B apabckoM
S3BIKE ATOT 300HUM MOKET BKJIFOYATh OTPHUIIATEIIbHYIO OIIEHKY.

CBuHbS

Tunuvraas acconuanus B PyCCKOM CO3HAHHWH: C6UHbS — ATO YEJIOBEK TPSI3HOU U
HernpusTHOW BHemHocTu. B TonkoBoM ciioBape pycckoro si3bika mnoj pen. Jmutpuena
n00aBIIIOT, YTO CBHHBEH HE TOJHKO HA3BIBAIOT YEJOBEKA T'PSI3HON BHENTHOCTH, HO
C HU3MEHHBIMU MIPUBBIUKAMU. A €I1I€ C8UHbS — ITO TOT, KTO Tpy00 U MO0 BeaeT ceOs B
pasroBope. IIpe3puTenbHOE «CBUHbS 6 epMojKe» TOBOPUT O YBAHIMBOM YECTIOBEKE
c OOJBIIMMH MPETEH3USIMU, HUYEM HE OOOCHOBaHHBIMU. Takke OpaHHOE BBIpaKEHHE
«(e20) K ceuHbaAM cobaubum» YHOTPEOISETCS MPU BBIPAKCHUU pPa3IPAKCHUS U
HEJIOBOJILCTBA IO MOBOY KOTO-T1M00 mwin yero-imbdo [OCPJIA 2008, c. 601].

Beipaxkenne «mooknaovieams Cc8uHbIO KOMY-1ubO»  YIOTPEONsIeTCs, Koraa
YeJIOBEK COBEPIIIHII HEUECTHBIN MOCTYMOK MO OTHOIIEHHUIO K Apyromy 4enoBeky. dpasa
«Memamsv Oucep nepeod CEUHbAMU» BHIPAXKAET TAaKOE COCTOSHUE, KOTJIa YEIIOBEK HE
XOUeT TPATUTh BpPEMsl PACCKa3bIBaTh YTO-TMOO BaXKHOE, TaK KaK 3TO, caMO COOOM
pasymeetrcs. CIOBOCOYCTAHHUE «KAK COUHbS 6 aNelbCUHAX» O3HAYaeT, YTO YECIOBEK HE
IMOHMMAET OCHOBHBI Kakoro-1n6o aeiaa [TCPS 2003, c. 1216].

Taxke B s3BIKE €CTh BBIpAXKCHHUE «n00dcUmMb (NOOKIA0bI8AMb) C8UHBbIO». Tak
TOBOPSAT, KOTJa KTO-TO CAENall KOMY-JIMOO MOMJIOCTh. DTO BBIpRXXEHHE HCKOHHOE U

OepeT Haualo0 y HaApOJOB, KOTOPhIE HE €IAT CBHHOE MSCO. OTHUM JIIOJSIM
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HeJ00pOoKeTaTENM MOTJIN MOJIOKUTh Takoe MsAco B Tapenky [CP®, c. 519]. [llytnuBas
dpasza B Auanore «koz2oa c8UHbU ¢ NoJs OYOym wa2om uomuy O3HAYaeT «HUKOTAa».
HpoHnueckoe BhIpaKEHUE «HAOEmb HA C8UHBIO XOMYM» WUCIOIb3YyEeTCs MPU OMUCAHUU
HEJIeToro OEeCITOJIE3HOTO TIOCTyIKa YeJIOBEeKa, CTPEMSIIErocs IMOMOYb KOMY-THOO.
PasroBopHOE «csunba nod 0y6om» HUCTIONB3YETCs, KOT/Ia TOBOPUTCS O HEOJIaroJapHbIX
JIOJSX, Pa3pyILIAIIIUMX TO, TUIOAAMHU YEro OHU MPEXke MOJIb30BAINUCH, HACIAXKIAINUCH
[BCPII, 2007, c. 599-600].

B o01eM, pycckue Jto/id BBIIETSIIOT B C8UHbe TAKUE KAaueCTBa, KaK: HU3MEHHBIH,
IpS3HBIN, HeOaroapHblid. JlaHHBINH 300HUM YCTOWYUBO UCTIONB3YETCS NIl BBIPAKECHUS
HETaTHUBHBIX AMOIHH (pa3apakxeHus, HeOqoOpEHUs, HACMEIIKH, OCYXACHHS H JIp. ).

Ha nepBbiii B3rysij, BrieuatiaeHue 00 o0pasze ceuHvu B KIACCHYECKUX apabCKuX
TEeKCTaX HEe camoe ToJiokuTenbHoe. [lnoxas pemyramms obpasa ceumsbu B apaOCKOM
a3blke ucxoaut u3 bmaropogHoro Kopana ucnama (penuruu OOJBIIMHCTBA apadoB).
B asre 145 cypwsl Anb-anam roBoputcs «qul 13 ajidu fi ma 'uwhia 'iileyya muharraman
‘ala ta'imin yat'amuhu 'illa 'an-yakiina maytatan 'aw daman mmasfihan 'aw lahma
khinzir fa-'innahu rijsun 'aw fisqan 'uhilla li-ghayri 1llahi bi-hi fa-man adturra ghayra
baghin wa 1a ‘adin fa'inna rabbaka ghafiirun rrahtmy». IlepeBoa: «Ckaorcu: "H3 moeo,
Umo O0aHoO MHe 8 OMKPOBEHUE, 5 HAXO0XHCY 3aNpeujeHHbIM Ynompeoiiams 68 nuuy moJvbKo
Mepmeeyuny, NpoaUmyio Kpogb U MACO CEUHbU, Komopoe (Ulu KOmopdas) A611emcs
CKBEPHOU, a Makdce HeO0380JeHHOe MICO HCUBOMMHDBIX, 3aKOJIOmblX He paou Annaxa”.
Ecnu oice xmo-1ubo 6viHydcOeH noumu Ha 3mo, He NpoAGlsas OCAYUIAHUSA U He
npecmynas npeoeivl Heobxooumozo, mo 6edv Annax — Ilpowarowuii, MunocepoHuwiiiy
[Kynues, 2022].

B apabckowm si3pike 00pa3 CBUHBM TOXKE CBSI3aH C Tpsi3blo. Hampumep, mocinoBuia
sha‘rat min al-khinzir 'ahsanu min dignihi (OykB. nepeBoj: o0ra wemurna ceunvu ayquLe
eceti e2o bopoowt) [Burckhardt, 2002, c.63] o3HavaeT, 4TO HEAOPA3BUTHINA, HUKUEMHBIH
YEJIOBEK HE HAKa3bIBAETCS, MOTOMY YTO OH HE YYMTCS Ha OMbBITE, HE CTHIIUTCS U HE
CMOTPHUT JaJIeKO, 4TOOBl €ro yaepxkajio Haka3aHue Wi Aaxke uz0eranue. [pyras

nonoOHast mocnoBunia khinzir labisa zaynan ‘arafihu min rihatihi I-natuna (Gyks.
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NIEPEBOJI: CBUHbA ObLIA 00ema MAK dce, KaKk U 6ce OCMANbHble, HO 3amXJbli 3anax
svroasan ee) [Eid, 2009].

MoxeM 0000IUTE: JJIsI apabOB C8UHbSA CBSA3AHO C TPs3bl0. Y apaboB couHbs
OJIUIIETBOPSIET HEKPACUBOTO, HETIPUSATHOTO TEIOCIOKESHHSI YEIOBEKA.

O0pa3 ceunbu UMEET 3HAUUTEIHHOE KOJUYECTBO MEPEHOCHBIX 3HAUYEHUI B 000X
S3bIKAX, OTJIMYAETCS SPKOM OTPUIIATEILHOM OKPAaCKOW B PYCCKOM U apaOCKOM SI3bIKaX.
B nacrosmee Bpems @FE ¢ KOMIIOHEHTOM-300HUMOM C8UHbY AKTUBHO YIOTPEOISICTCS
B MTOBCETHEBHOM JKU3HHU.

Cobaxka

Cobaka oOUTaeT BO BCEX PErMOHAX MHpA W SIBISECTCA CaMbIM OJIM3KUM M3 BCEX
JIOMAIIIHUX >XKUBOTHBIX K 4enoBeKy. Cobaka B PYCCKOM SI3BIKE YacTO YHNOMHHAETCS
B HPOHUYECKUX PYyTaTeIbCTBAX, HANPHUMED, «KAK coOaxKda, OOUH HA Opy2OM CUOUM»
(I'oronb, «3amucKu CyMacUIEAIIEro»), WM B MPEHEOPEKUTETLHOM BBIPAKEHUU
«Kaxcoasi cobaka 3Haemy», TO €CTh BCSIKUM, JIF0OOW denoBek. Emie oguH mpumep —
pasrOBOPHOE BBIPAKEHUE «KAK COOAKY», KOTOPOE O3HAYaeT MOCTYHNUTh C KEeM-THOO
IUI0XO, BBITHATh WM yOUTH €ro, 0e3 BCAKOH kanoctu: «Meusa cmouno 3acmpenums, Kak
cobaxy» [OCPJIA, 2008, c. 638].

B coBpemMeHHOM TOJNKOBOM CJOBape pPYCCKOTO s3bIKa TOJ peIakiuen
. JiImutpueBa cobaka B PYCCKOH S3BIKOBOM KapTHUHE MHpPE COOTHOCHUTCS C
HECKOJBLKMMH THIIAMH JTFOJICH, C pa3HBIMH CUTyanussMu. Hanpumep, cobaxoii Ha3pIBaroT
KOr0-TO, KTO TPHUBOJUT B HErojoBaHue: «Taxoi cobaku, Kak mvl, 6 OJHCU3HU He
ecmpeuany. JInbo mpeaMeT 3aBUCTHU: «AX, cobaka, Kak 3mo y He20 Noxyuyaemcs?y.
CrnoBocoueTanue «gewiams Ha Ko2o-1ub0 (6cex) cobak» O3HAYAET, YTO YEIOBEK
CTaHOBUTCSI OOBEKTOM MHOKECTBA 3aCIyKEHHBIX OOBHHEHMI. BhipaxeHue «kak cobax
Hepe3aHnvixy», ynoTpeOsaeTcs, Korjaa Koro-imdo Wid 4ero-iubo odeHb mMHoro. Korma
KTO-TH00 JjaeT 00BICHEHHE Uero-inbo, TOBOPAT «8om 6 uem cobaka zapvimay. Tax xe

MOTYT CKa3aThb O YEJIOBEKE, KOTOPOTO OYE€Hb TPYAHO HAUTHU: «E20 ¢ cobakamu uuyym»

[TCP4, 2003, c. 1216].
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[IpeacraBnenue oOpa3a cobaxku Cpeid MOJOJIEKHU OTIMYAETCS OT KJIACCUYECKOTO.
Cobakoli B MOJIOZICKHOM KaproHE HAa3bIBAIOT MPUTOPOJIHBIN IEKTPOIOE3]I, HalpUMep,
«E30a Ha cobakaxy, 1 KOMIBIOTEPHBIN 3HaK (@). A cobaunux O3HAYAeT KUHOJIOTA HA
rpanute [['pageB 2006, c. 505]. UnTepecHo, 4YTO B PyCCKOM SI3bIKE €CTh BBIPAKCHHE
«cvecmb  cobaxy» [BCPII, 2007, c. 627]. Ero ymoTpeOnsioT, KOraa TOBOPAT
0 npodeccuoHale, 3HarIIeM YeJIOBEKEe, KOTOPBIM OTIMYHO MOHUMAET, KaK BBITOJHATH
paboTy. A yHOMSHYTOE BBIIIE€ BBIPAKEHUE «KAK COOAK HEpe3aHbulx» TOBOPUTCS, KOTIa
a) €CTb MHOTO JIMIIHET0, O YeM OT3bIBAIOTCS C MpeHeOpekeHueM, 0) JrojeH, 3aHsIThIX
KaKUM-JTH0O0 OMpeIeJICHHBIM JIeJIOM OOJIbIIE, YeM HYKHO, YTO BEACT K yTpaTe LIEHHOCTH
ux nemna [COBPS, 1995, c. 311].

B Bepaxxenun «Om cemu cobax (Ha pacnymwve) omepwvizemcs (ompewumcs,
omvecmcs)» TOBOPUTCS O 4YelOoBEKe, KOTOPBIH B CIOpE, B CCOpe yMeeT 3a cels
noctosiTh. [loroBopka «suoum cobaka Monioko, a pbiio KOpOmMKo» yHOTPEOTSIeTCS IS
ONHCAaHUSl YEJIOBEKa, KOTOPOMY OYEHb XOYETCSd HMETh 4YTO-TMOO0 HEAOCTYITHOE.
[ytnuBas ¢opma MOTOBOPKU «noutenr cobakam cero (mpagy) kocumbs (0asamv)»
UCIOJIB3YETCsI, KOTJa pedb HAET 00 OTCYTCTBYIOLIEM (Kak MpaBuiIo, OpOCHBIIEM
ceMbio) Myxe, oTie. IlyOnudHoe BbIpaXXE€HUE «CcoOaKu BOUHbY)  OIMHUCHIBACT
WHOCTPAHHBIX HAEMHUKOB, YYACTBYIOIIUX B KapaTCIIbHBIX U TUBEPCHOHHBIX OMEPAITHIX
MIPOTHUB CUJI HAIIMOHAJIBLHO-0CBOOOAUTENbHOTO ABMKeHus [BCPII, 2007, c. 626-627].

Takum 00pa3oM, 300HUM «cobaxka» TO3BOJISET MepeaaTh OOJBUIYI0 TaMMy
smoruii. HecmoTpst Ha GOMbIIyI0 JIFOOOBH K 9TUM KUBOTHBIM B cOoBpeMeHHOU Poccuu,
B OCHOBHOM TaK BBICKa3blBaeTCd TNpeHeOpexeHue, oGopMiIsieTcs BbIpaKEHUE
IPEBOCXOJICTBA, OCYXKACHHE U T. II.

B apalckoii KynbType cobaxa BOCHPUHUMAETCS KaK TIOJIOKHUTEIBHO, TaK W
orpuriatesnibHo [Harun, 1965]. 3ammra u TpUBSA3aHHOCTH >KUBOTHOTO IPU3HAIOTCA,
MOTOMY YTO HHMKAaKOe JApyroe >XUBOTHOE, KpOME cobaku, He CJeNyeT 3a CBOUM
XO03IMHOM, KOrja oH mokugaeT goM [Ma’laf, 1975, c. 971].

Tem He MeHee, cobaka TakKe CUUTAETCS] OUEHb I'PSI3HBIM )KMBOTHBIM. B apabckoit

KyJbType cobaka O3HAYaeT HEYMCTOTY) najasu”)u Hu3ocTh (haqaratu®) w ycTymaer 1o
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TOMY MPHU3HAKY TOJIbKO CBHHBE. YHHUUMKHUTEIBHBIA TEPMUH «COOAKA GU3AHMULYEE»
(kalbu 1-riim) ucnonp30Baics HECKOJIBKUMHU apabamu JjIsi OCKOPOJICHUST BU3aHTHICKUX
uMIlepaTopoB. B OTBETHOM mNHCHbME, OTHPABJICHHOM MATHIM abbacuICKUM Xaiudom
Xapynom ap-Pammgom Huxudopy I, Buzantuiickomy umrieparopy, XapyH ap-Pammn
aZipecyeT CBOE€ MUCHMO CIEAyromuM oOpazoM: «oT XapyHa ap-Pammga Iloenutens
npaBoBepHBIX Hukudopy codake Bu3anTuiies...» [Alfarhan, 2018].

Apabckast mocnoBuna «illt biya‘taz alkalb yaqiiluhu subhak bi-lkheyr sayyidi»
(6yks. mepeBoa: «Kmo myscoaemcs 6 cobaxe, mom 2osopum eii: “‘/[oopoe ympo, moiu
eocnooun”’») [Jeweet, 1893, c. 39].

bnarogapsi xopoiieMy OTHOLIEHHIO MEXIY YEeTOBEKOM M CO0aKoid, 3TOT 00pa3
NepeacT TMOJOKHUTEIbHYI0 OLEHKY KakK HEU3MEHHBIM Jpyr 4YeloBeKy B 000X
pPacCMOTPEHHBIX si3blKax. Takke 3aMeTHO, 4TO B 00oux s3blkax MHOro OF
C KOMITOHEHTOM-300HUMOM co0aku. B y3kom 3HadeHHH yrnoTpedseTcs 300HUM COOaKu
B 3HAK MIPE3PEHUS U pyraTelibCTBa.

Takum 00pa3oM, JUHTBOKYJIBTYPOJOTHYECKHH AacCIeKT JIeKUT B OCHOBE
CEMaHTUKHA 300MOpP(U3MOB, KOTJa TPYIa JIOACH, KUBYIIMX B OJHOW COIMATHHOM,
UCTOPUYECKOH M (DU3MUECKON cpeie, OCMBICIMBAET CBOW OMBIT Oojiee WM MEHee
eIMHBIM 00pa3oM. DTO O3HA4YaeT, YTO OHM TMOHUMAIOT, YTO TOBOPST APYTHE JIOMH,
CXOJHBIM 00pa3oM HICHTUPHUIIMPYIOT OOBEKTHI U COOBITHS, HAXOAT WM HE HAXOJSAT
MOBE/ICHNE YMECTHBIM B OIPENCICHHBIX CUTYallUsAX, CO3MAI0T OOBEKTHI, TEKCThl U
JUCKYPCBI, KOTOPBIE JIPYTUE WICHBI TPYIIIbI HAXOJIT OCMBICJICHHBIMH U Tak ganee. Bo
BCEX JTUX U JPYTHX CIy4asXx Mbl UMEEM CMBICIO00pa30BaHUE B TOW WU MHOU dopMme:
HE TOJBKO B CMBICIIC TIPOM3BOACTBA U MMOHUMAHUS S3bIKa, HO U B CMBICJIE MPaBUIHHON
uACHTU(UKAIMY Belled, HaX0XKIEHUSI IPUEMJIEMOTO MM HEMPUEMJIEMOTO MOBEACHHUS,
CIIOCOOHOCTH CJIEJIUTH 32 Pa3roBOPOM, CIOCOOHOCTH T€HEPUPOBATh 3HAUUMbIE OObEKTHI
Y TIOBEICHUE JJIs1 APYTUX B rpyme u Tak aanee. Coznanue mpeacTaBiIeHus O d)KUBOTHOM
— O3TO COBMECTHOE MpEennpusITHe (JMHIBUCTUYECKOE WM HMHOE), KOTOpOoe BCeria
MIPOUCXOJUT B OOJIBIIOM HAaOOpE KOHTEKCTOB (OT HEMOCPEACTBEHHOTO /10 ()OHOBOIO) U

C pa3H01"4 CTCIICHBIO KOMMYHHNKATHBHOI'O YCIICXA. Mo>xHO CKa3aTb, 4TO JIIOAH, KOTOPLIC
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MOTYT YCHENIHO YYacTBOBaTh B TaKOro poja CMbICIOOOpa30BaHMM, MPUHAJJIEKAT
K OJHOU U TOU ke KyJIbType. DPDEeKTHBIC CIydan HEYIaqyHOTO YYacTHs B COBMECTHOM
CMBICIIOO0pPA30BaHUU HA3bIBAIOT «KYJbTYPHBIM IIOKOM». OUEBHIHO, OJIHAKO, YTO
HEYJJaYHOE€ Yy4YacTHE B CO3JAHUM CMBICIA MOXKET HMMETb MECTO H MEXIY

IIPEACTABUTEISIMU OTHOU U TOU K€ KYJIbTYPBI.

2.5. Cnennduka pyHKUMOHMPOBAHUS SIMOTHBHBIX 300MOP(HU3MOB

Kaxk 6b110 YIIOMSIHYTO HAMH paHee, 300MOp(HU3MbI PEICTABISIOT COO0M BaXKHBIN
KOMITOHEHT JIEKCUKO-CEMaHTHYECKOT0 3amaca JIro0oro s3bika. DOyHKIHOHUPOBAHHE
300MOP(PHU3MOB KaK S3bIKOBBIX 3HAKOB KYJIbTYPbl MOKET HOJTBEPKAATHCS PA3NUYHBIMU
cnoco0aMu, TaKMMU Kak, HalpuMep, OTBETbl Ha cleayroume Bompockl. [louemy
B K&XJON KyJbTYpEe €CTh OIPEICIICHHBbIE >XUBOTHBIE, KOTOPBIX OOJIbIIE YBa)KaroT?
IloueMy cosa, Hanpumep, B PYyCCKOM KyJIbType, KaK 300HHUM, SBJISETCI CHUMBOJIOM
MYApPOCTH, a B APYTUX KYJbTypax, CPeId KOTOPBIX apadcKasi, coea MpeAcTaBiIsieT coO0i
IpeBECTHUKA HEMPUIATHBIX npeauyBcTBuil? [louemy B Oyanuzme TBopel onuieTBOpEeH
UMEHHO B 00pa3ze «xopogui»? Ha 3T W apyrue aHalOrMyuHble BOMPOCHI HEBO3MOXKHO
HalTH OTBETHI 0€3 pacKpbITUS 300MOPGU3MOB Kak KOJOB KyibTypbl. Ha Ham B3risiz,
JYYIIUM JI0Ka3aTeIbCTBOM KYyJIbTYPOJIOTHUECKUX IMPU3HAKOB 30Mopdu3Ma SBISETCS
SAPKOE OIPENIEIIEHNE €T0 B OCHOBHBIX MCTOYHUKAX KYJIbTYpBI, B PEIIUTUAX U KHUTAX, B
yacTHocTH, B bubmuu u bnaroponnom Kopase.

B pamkax npouecca no3HaHus 4€JI0BEK BBIPAXKAET CBOE OTHOIIEHUE K MPEIMETaM
U SIBJICHUAM, MOATOMY H3YYEHHE KAaTETOPUU OLEHKH M €€ S3BIKOBOTO KOMIIOHEHTA
SBIISIETCSL 00S3aTENbHBIM JJISi TOrO, YTOOBI MOHUMATh, KaK MPOUCXOJUT MBIIIJICHHE,
BBIPAKECHUE MBICJIEH U OLICHUBAHUE Y MPEACTABUTEIEHA TOU UIIA WHOU KYJIbTYPHI.

Ha nam B3riisn, cBs3b MEXIy 300MOpQHU3MaMU U AMOLMUSMU TMPEACTABIISAET

co0oit OoraTplii MaTepuan s M3y4YeHHs (PYHKIIMOHUPOBAHMUSI B PEUYU PA3THUHBIX
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buryp, Takux Kak UpPOHHUS, CpaBHEHHE, Mapajokc, U Tak aanee. MccnegoBanue Takux
OTHOIICHUH TMOKA3bIBAET ACTETHYCCKUI TOTCHIMAJ S3BIKOBBIX €IWHUII, KOTOPHINA MBI,
B CBOIO OY€pEeJ/lb, CYUUTAEM HEOOXOAMMBIM MOTMOJIHUTH HOBBIM MoaxoAoM. [lo Hammm
JAaHHBIM, BEIOpAHHBI HaMH OOBEKT M3YYCHHS Majl0o M3Y4YEH B aCIEKTe PacCMOTPEHUS
pyCCcKoro s3b1Kka Ha (hoHe apabeKoro.

CTOUT OTMETUTBH, YTO 300MOP(PU3MBI SBISIIOTCS OTPAKEHUEM MPEIACTABICHUS
YeJIOBEKa HE TOJIHKO 00 OKPYIKAIOIIEM MHUPE, HO U O TIParMaTUYeCKON AeATETLHOCTH.

Wtak, nekcudeckue eIMHUIIBI-300MOP(U3MBI OTPAXKAIOT OMPEACITICHHYIO OLIEHKY
0003HaYaeMbIX UMU MPEIMETOB U sIBJICHUIN. Takue eIMHUIIBI SBJISIOTCS ONpPEAeICHHBIM
KOJIOM B PEYM HOCHTEJNEH S3bIKa M PEaTu3yloTcs B KOMMYHHUKaud. J[Ji1 TOro 4TOOBI
paccMoTpeTh 0COOEHHOCTH (DYHKITMOHUPOBAHUS SMOTUBHBIX 300MOP(HU3MOB B PyCCKOM
S3BIKE, HEOOXOIMMO HCCIEAOBATh HECKOJBKO KOMITOHEHTOB, KOTOpPBIE PAaCKPBIBAIOT
Takue OCOOCHHOCTHM, KakK HOMMHAIUsi (PU3MUECKUX KauyecTB uelloBeKa (OIeHKa
BHYTPEHHHMX KaueCTB YEJIOBEKA).

[IpencTraBneHre BHEMIHUX KA4eCTB OOBIYHO SPKO OTPAKEHO B HAIMOHAIHHOM
KyJbType. Takoe mpencTaBieHHe CKIaJIbIBACTCA M3 MHOTHX HMCTOYHHMKOB, TaKHUX Kak,
HalpuMep, TpeaaHus, ObUIMHBI, CKa3KH, (OJBKIOp, a TaKXKe XyI0KECTBEHHBIC U
JUTEPATYPHBIC TPOU3BEICHU.

B »9TO0#l CBSI3M CTOMT OTMETUTh, YTO OIICHKA BHEIIHUX KAadyeCTB YeEJIOBEKa,
CBS3aHHBIX C  AaCCOIMAaTUBHBIM  ONHCAHWUEM, TPOSBISICT  TICHMXOJOTHYECKO-
OMOIIMOHANIBHBIN  CKJIaJl JIMYHOCTH. BHEIIHWE KadecTBa 4YeJOBEKa  SBISIOTCS
MEePBOHAYAIILHBIM TIPEACTABICHHEM O YEJIOBEKE KaK JIMYHOCTH, 3aKPEIUISIOTCS B
CO3HAHWUW [IPYTUX, a TakKkKe CIIy)KaT HWCTOYHUKOM OCHOBHOW WH(MOpPMAIMH O
JUYHOCTHBIX  KayectBax [borycmasckmii, 2000, c. 13-14]. 3oomopdusmbl
JEMOHCTPUPYIOT  HECKOJIBKO  CITOCOOOB  BBIPAXCHHUS OICHKH TPU  3HAYCHHH
HAaMMEHOBAHHUS JTUA:

- JIEKCHUYECKHE EIWHUIIBI HEeCYT (PYHKIIMOHAIBHBIC JICTETHUYECKHE TPU3HAKH,
KOTOpbIE PACKPBIBAIOT OTPUIIATENILHOE WJIM TOJIOKUTEIBHOE OTHOIICHHE K BHEIIHUM

kKauecTBaMm 4denoBeka [Xednu, 2019] (mpeHebpexxenne, UPOHHUs, JTacKa, MIyTKa U Jp.):
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(eMm. Ax, mol 3mes! mol mens obmanynra, oma moJicmas Kopoed, 300posblii KaK ObIK,
pabomaem Kax 10ulaob, YNpamblll KAk ocell, mvl KOmeHKa Mos!).

- 300MOp(HU3MBI MIPEACTABISIOT cO00M MeTadopuueckuil mepeHoc Ha oOpa3HbIe
BBIpAKEHUS, KOTOPbIE PACKPBIBAIOT OCHOBHBIE HOMMHAIIMU YEJIOBEKA, TakK, HAIpUMED,
BBIPAKEHUE «U3MOXKJICHHAS >KEHIMHA» MOXET BBIPAXKATHCS JIEKCUKO-CEMAaHTHUYECKUM
300HUMOM: «OpaHas KOWKa». A HEMOMEPHO mojacmo20 4YelOBeKa MOXHO Ha3BaTh
«boposomy. Taxxe, OOLMIETIPUHATO HAZBIBATH XPAOPO20 YETOBEKA «1b8OMY, & CUILHO2O

— IOUAOBIOY.

2.5.1. DyHKIIUOHMPOBaHHE IMOTHBHBIX 300MOP(U3IMOB B peuu

300MOp()HU3MBI UCTIONB3YIOTCA B PEUM YacTO U B PA3HBIX CUTYAIUSAX OOIICHMS,
KaK M BCE€ OMOTHBBI, OHU OYJyT TOJIbKO B HECTEPEOTHIIHBIX THUIIAX, B JICJIOBOM U
HAay4YHOM HE JOJIKHO OBITh. AKTUBHOE Y4acTHU€ 300MOP(MHON JIEKCUKH B PEUH XOPOIIIO
BBIJICIICHO B cieayroniei kiaccudukanuu B. B. bornanosa [bormanos, 1990, c. 28-29].

1) ConHaNbHO-KYJIBTYpHBIM ~ CTAaTyc, B  TOM  YHCIE€  COLMaJIbHAs
MPUHAICKHOCTD, Tpodeccus, KyJIbTypHbIE HOPMBI U 00bIYau, YPOBEHb 00Opa30BaHUSA,
MECTO JKHUTEIbCTBA, CEMEWHoe moyiokeHue. Hampumep: pabomams kak nowadv o
mpyootooUu8oM ueiosexe.

2) buonoro-pusnueckue maHHBIE, B TOM YHCIIE, TOJ, BO3PACT, COCTOSHHUE
3I0POBBS, HAIMUME U OTCYTCTBHE (PU3MUYECKUX CBOMCTB WM HejocTaTkoB. Hampumep:
CUTIbHBILL KAK ObIK O 3JI0POBOM YEJIOBEKE.

3) [Icnxonornyeckui craTryc, TO €CTb TEMIIEPAMEHT, THUIl OPUEHTALMH,
AJIeMEeHTHI naTojioruu. Hampumep: eaymsiii kak ocen 0 4enoBeKe, KOTOPBIM C TPYyJIOM
YTO-JINOO0 TOHUMAET.

4) [Icuxomoruueckoe COCTOSTHUE, B TOM YHCIIe, HACTPOCHHE, MHTEPECHl U

1ead JIMYHOCTU. Hampumep, TpyciauBoe MOBEACHUE YEIOBEKAa MOXKET OIUCHIBATHCS
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300Mop(HU3MaMU C  HUCIOJIb30BAHUEM HMPOHUYHBIX  (PPa3eoOrM3MOB-HOMHUHAHTOB
«M00ACAMB XBOCH, UMO BOJIK HA NCAPHE», «MOKPAs Kypuya». 3asy CAUTAETCS ITAIIOHOM
TPYCOCTU B PYCCKOM SI3bIKE: «becamb Kak 3asayy», «mpyciausviii (pobOOK) Kak 3aayy,
«3as4bs OyuLay.

5) CreneHb 3HAKOMCTBAa KOMMYHUKaHTOB. CTeneHb 3HAKOMCTBA ajpecaTta u
aJipecaHTa B JIFOOOM S3bIKE OMNpPENENseTCS TUIOM KOMMYHHMKAIMM M €€ Pa3BUTHUS.
Hcnonp3oBanne 300MOp(YHU3MOB MapKuUpyeT OOIIEHHE XOpOIIO 3HAKOMBIX JIOJCH.
Hampumep, «ox, msl 60ponay» B 3HAUCHUU «Mbl OUeHb HeGHUMAamelbHblll (-as)!» MOXKHO
CKa3aTh JAPYry WIM MJIAAIIEMYy POJICTBEHHUKY, HO HEIb3Sl - KOJUIETE€ WA CTaplIeMy
POJICTBEHHHUKY.

6) Buemnwmii Bua (ogexasl U nmocTynku). Hampumep: kak ceéunwvs epsazublil O
YeJIOBEKE B OUCHb UCITAYKAHHOM OJ1e3kK/1e/00yBH.

Takum oOpa3zoM, 300Mop(Hasi JIEKCUKa CMOCOOHA BbIpaXkaTh BCE KOMITOHEHTHI
COIIMATIBbHO-KYJIBTYPHOIO CTATyCA.

B 3aBucHMOCTH OT XapakTepa KOMMYHHKAIIMKU OMPEACIISIIOTCS COMMPOBOXKAAIOIINE
OMOIMU 110 HECKOJIbKUM KPHUTEPUSM: BO3paCT, HACTPOEHUE U JApyrue (HakTopsl
napTHepoB 1o komMmyHukaruu [Illaxosckuit, 2008, c. 56]. pyrumu cioBamu, Korja
MBI Ha3bIBa€M 4YEJIOBEKa JIMCOM, MBI UMEEM B BHUAY HE TOJBKO €ro XUTPOCTh, HO U
BBIPAKaeM CBOE HEJIOBOJIBCTBO U Pa3/Ipa’KECHHUE.

BakHO y4uTBhIBaTh U AMOIMOHAJIBHYIO PEAKIIUI0 TOTO, KTO SBIISIETCA OOBEKTOM
ornenku [IIaxoBckuii, 2008, c. 5] (cp.: YEIOBEK, KOTOPOTO JIFOAU HAa3bIBAIOT COOAKOM,
KYKOM WJIM 3MEEH, MCTIBITHIBAET 00Uy, pa3Apa’keHe U THEB, a KOTJa €ro Ha3bIBalOT
JbBOM U TUTPOM — TOPJIOCTh U YBEPEHHOCTb).

Korma uenoBek BepOanm3yeT CBOM TEPEKUBAHHS W OMOITMH, OH YMOTpeOseT
S3bIKOBBIC E€JUHUIIBI KAaK CO3HATEJIbHO, TaK M O€CCO3HATeIbHO. 371eCh YMECTHO
BCIIOMHUTh O HaWMBHOM AMOITMOHAJIBLHOM s3bIKOBOM KapTuHe mupa [lllaxosckuii, 2019,
c. 37]. B wuyacTHOCTH, MBI MOXEM TOBOPUTH 00 OJTOM TMPU HCIOIH30BAHUU

300MOPGHHU3MOB.
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Takum o6pazom, 300MOpGU3MBI MPUHUMAIOT AKTUBHOE Y4YacTHE B BBIPAKEHUU
smouuid. 3oomMopdHas JIeKCMKa W CEMaHTUKa (OPMUPYET HMOILMOHAIBHBIE U
OILICHOYHBIE JKCIPECCUBHBbIC KOMIIOHEHTHI 3Ha4ueHUs cioBa. Hocutens 11000ro si3bika
C TIOMOIIIbI0 300HUMUYECKUX MeTadop, (Ppa3eosorn3mMoB U CIOBOCOUYETAHUHN BBIpaKaeT
CBOM YyBCTBa, SMOIINH, AYIIEBHOE COCTOSHUE U OIIEHKY MapTHEpa M0 KOMMYHHUKAIIUH.

B pamkax 300HMMHYECKHX MeTa(op PyCCKOro M apalbCKOro s3bIKOB B PEUYEBOM
KOMMYHHUKAIIMM OOBIYHO MCIOJIB3YIOTCS 00pa3bl 3Bepel, XapaKTepU3yHUIUXCs
KECTOKOCTBIO, TPYyOOCTBIO U OECCEeplIEYHOCTHhIO, B aJpec YelOBeKa B KadyecTBE
KOMIUIMMEHTA, B YaCTHOCTH, B Pa3roBOpHOM peuu. B kauecTBe 0003Hau€HUsI BBICOKHX
JIOCTHKEHHI YEJIOBEKa M €r0 YHUKAJIBHBIX YCIIEXOB B JieJaX Mbl BCTPEYaeM B PYCCKOM
pPa3roBOPHOM peuu Takue BBIPAKEHUS KaK, HAPUMEDP, «HY mbl U 38epb!» [XailpynuHa,
2013, c. 140]. Bo3mMoOxHO, 3TO CIIOpHBIA npuMep. B pasroBopHoii cutyanuu 3Bepb —
3TO MOXET OBITh KOMIUIMMEHT, HO MOKET OBITh U OCYXKJEHHE 3a Tpy0OCTh; TaK K€ B
apaObCKOM sI3bIKE MBI BCTpEUaeM HUJEHTHUHYI0 MeTadopy. OgHako B apaOCKoil peueBoi
KOMMYHHKAIIMA 3TO BBIPAKEHHE HCIOJB3YyeTCS HE TOJIBKO TOTAA, KOTAAa YeTOBEK
JIOCTUTAET BBICOKMX PE3yJIbTaTOB, HO M TOTJA, KOTJa CUJIbHBIA YEJIOBEK BO3BpallacT
cebe CBOM TpaBa, HAPUMEpP, KOTJa peyb UAET O KOH(MIUKTE WK Mocie (pu3ndaeckoro
BMEIIATENbCTBA, a TaKKe B MPHU3HAHUHM BBICOKOW CEKCyalbHOW MOIIHOCTA MY>KUYMHBI
(B pyCCKOM $I3BIKE 3TOMY OYJET COOTBETCTBOBATH JAPYTOi 300HUM — «KHUBOTHOE» ).

B pycckom pedeBoM 00MX0/i€ €CTh CBOM OCOOCHHOCTH YIOTPEOJIEeHUS MOJO0HBIX
oOpasoB. Hanpumep, 06pa3 cobaxku MOXKET ObITh UCIIONIB30BAH B PA3NIUYHBIX 3HAYCHHSIX
B 3aBHUCHUMOCTH OT 4YeJOBE€Ka, B aJpec KOTOPOro HCIOJBb3YyeTCs 3TOT 00pas.
Hcnonb3zoBanue o0Opa3a codaku, Kak Ica Wik KoOemsl, HOCUT y3KYI0 CEMaHTHYECKYIO
OCMBICIIEHHOCTb. B TO ke Bpems, KOrjJa [aHHOE BBIPAKEHHUE HCIIOIb3yeTCs
B OTHOIIICHWW KCEHIIMHBI («cobaka, cyka»), OHO TOApa3yMeBaeT MoJ coboit rpyboe
pyrarenbcTBO. B S3bIKOBOM CO3HAaHUM HOCHUTEJNSI PYCCKOTO SI3bIKa 3TO HAMMEHOBAHUE
MPUHOCUT MACHTH(PUKAIMOHHBIN MTPU3HAK HU3KOM OTPUIIATEIILHON OIEHKH U HE MOXKET
MOHUMAThC HUKAK MHA4ye, KpOME KaK pyrarelibCTBO C OTPEryJMPOBAHHOW BBICOKOM

CTEMEHbI0 AaCOUMAIBHOCTH (pa3gpa)keHUE W THEB) K Ha3bIBAEMOMl KEHIIUHE.
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BcenenctBue 3TOrO0  OTMEUaeTCs  PE3KO  OTPAaHWYEHHOE  HCIOJB30BaHUE  ATOTO
HauMeHOBaHUsA. CTOUT OTMETHUTh, YTO B OTHOIIECHUW MYKYHUH TaKKe BCTPEUYACTCS
nofgoOHast aHayorus. Vcmomp3oBaHwe oOpaza Ko3jima B agpec MapTHeEpa 110
KOMMYHHUKAIIMM MY’KCKOTO TIOJia MPEICTABISAET COOOM HCKIIOUUTEIHLHO YHW)KCHHE U
HU3KYIO0 OIICHKY W BOCIPUHUMAETCA TOJBKO KaK pyrarenbcTBO. OUYEBHAHO, YTO
OTpEJICJICHHBIC 300HUMBlI B KOHKPETHBIX PEUYEBBIX CHUTYaIlUSIX HMEIOT OTrpaHUYCHHOE
WCITOJIb30BAHUE.

Croutr ormetuthb, uTo O. A. BacbkoBa, TOBOpSI O «TEHJEPHON pedepeHIInmn»,
OPUBOAUT CIEAyIOIHUe MnpuMephl. JleByliek B pa3roBOPHON peyd HaA3BIBAIOT
«yvinouxkamuy». llpu TOCEMICHUN MEPONPHUATHH, TaKUX Kak, HaNpuMep, ICBUYHHK,
MOKET OBITh HCIIOJB30BaH TAKOW 300MOP(HU3M KaK «B8eUepuHKa Kypuy», a B Ka4eCTBE
OMHMCAaHMsSI MaHEphl OOIIEHWS Ha JAHHBIX MEPOIMPHUATHSIX HCIOIB3YeTCs 300MOpdu3M
«Kyoaxmams» (OOWATbCs ¢ moapyramu). Jlanee, mo mepe B3pOCICHUS U U3MEHECHUS
COLIMAJILHOTO CTaTyca, IO MHEHUIO UCCIeAoBaTelNsd, JCBYIIKH TNPEBpPAIAlOTCS B
«cmapwvix ckaoyHuy» (yCT., MU «KypHIa») M «3aKJICBBIBAIOT» Myked. Hekotopwie
CUMTAIOT, 4YTO, Ha3blBasg TaK MY)XUHHY, OHM OOBHUHSIIOT €ro B HEJOCTAaTKEe WU
OTCYTCTBUHM MY)KECTBEHHOCTH. MOJIOABIX TOMOCEKCYaJIMCTOB TaKKe Ha3bIBAIOT
«nemyxamu» [BacwkoBa, 2004, c. 262].

300MOphU3MBI ¢ TOJOXKHUTCIBHONM  WJIM  HEUTPAJIbHOM  OIICHOYHOCTBHIO
(GYHKIHMOHUPYIOT ropasno pexe (2ory6s/ hamama, nebeow/ baja‘at, open/ nasurra, nes/
‘asad u 1p.), ¥ 3a4acTy0 K HUM OTHOCSATCS CJIOBa, YIOTpeOIsieMble KaK JIacKaTeIbHBIC.
OOBEKTOM WX aJpecalliyi, B OCHOBHOM, SIBJISIOTCS JIeTU (MM TNPUCBAMBAIOTCS, Kak
MPaBUJIO, HA3BAaHUS JICTCHBINICH JKMBOTHBIX M NTHIl), ICBYIIKH, XCHIIWHBI, PEKEe —
MOJIOJIBIC JIFOAW U MYXYHHBI (Cp.: 201yOyuiKa, nmauika, pblOKa, YUdiCUK, YbINIeHOK,
60pobYUIEK, KOMUK, 3AUYOHOK, COKOJ, Opell, leé U JIp. B PyCCKOM si3bike). B apabckom
s3bIKE P 300MOp(PHOM MeTadophl C MOJOKUTEILHON OLIEHOYHOCTHIO TOpa3fo IIUpe
(cp.: qittatui, 'asadi u ap.), mpuyeM B CIOBOOOPA30BATEIHHOM OTHOIIEHUU CIICTYET
oOpaTUTh BHMMaHWE Ha SKCIUIMIIUTHOE BBIPAKEHHE MPUTSKATEIbHOCTU. [IpuunHOMA

JAOMHWHHUPOBAHHA MOJI0KUTEIbHOM OLICHOYHOCTH HaJ OTpHHaTGHBHOﬁ B apa6CKI/IX
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300MeTadopax SIBISIETCS X03UCTBEHHAs! crielu(ruKa KOUeBON KyJIbTypbl, CyIIECTBEHHO
MOBJIUABIIEH Ha (OPMUPOBAHUE U PA3BUTHE HOMAJOB 00 OKPYXKAIOLIEM MHUpPE, O MECTE
Y POJIA UX B 3TOM MHUPE.

Meradopudeckuii acClieKT 04eHb BaXKEH B MOJUTUYECKOM AUCKypce. Uepe3 Hero
nposiBisieTcst GyHKms o0mecTBeHHOTo Bo3zaeicTBus [Agafonova, Belozerova, Larini,
2020, c. 262], yuem 0OBICHAETCS aKTHUBHOE HUCIIOJb30BAaHUE 300HUMHYECKUX MeTadop B
MOJUTHYECKOM JucKypce. M3ydenne meradopuueckoro acmekra B MOJUTHYECKOM
JTUCKypce o0pailajo BHUMaHUE MHOTHUX HCclenoBareneil, Hampumep, J. B. Bbynaes
2006, JI. K. Hukudopona 2010, O. A. Cononona u A. I1. Uyaukos 2018 u np.

Jymaercs, YTO OCHOBHasi OCOOEHHOCTb HCIOJIb30BaHUS 300MeTapop B
MOJUTUYECKOM JIUCKYPCE 3aKIH0YAETCS B BBIABICHUU OTPULATEIBHBIX CMBICIIOB B aJIpeC
TaK Ha3bIBAEMOT'0 MOJUTUYECKOTO TPOTUBHUKA.

Takum 00pazoM, Mbl MOXKEM cJenaTh BBIBOJ, YTO 300HUMHUYECKHE MeTadopbl
CHOCOOHBI OTpa3uTh 00pa3 MKEHCKOro moja B sA3bIKE uepe3 oOpa3Hble YNOTpeOJeHUs
CIIOB «KOpPO8a, CyKa WM Jucuya». AHaIA3 300MOPPHBIX MeTadop, XapaKTepU3yOUIUX
YeJIoBeKa, IMOKAa3bIBAE€T, HACKOJIBKO pa3HOOOpa3Ha M BbIpa3uTEIbHA SMOIMOHAIIbHAS
pUpoza, FKCIPECCUBHAS JIEKCUKa PYCCKOM pa3roBopHoil peun [Xeduu, 2022, c. 98].
[lepcneKkTUBBI COMOCTABUTENIBHOTO HCCIEAOBAHMS MParMaTUYECKON COCTABIISIOIECH
JAHHBIX JIEGKCUYECKHX EIUHUIl TPU TMOMOIIU 3KCIEPUMEHTAIBHBIX METOJOB JAIOT
BO3MOYKHOCTh YBHJI€Tb, KaK COOTHOCSITCA 300MOpP(HU3MBI, MPUBOJUMBIE B CIOBapsX,
C peabHO (GYHKIIMOHUPYIOIIMMHU B COBPEMEHHON peyu.

B mnpuBeneHHBIX BbIIE OpUMEpax 3asBICHHOE M JIETKO BOCIPUHHUMAEMOE
CXOJCTBO, CBOMCTBO WJM  aTpuOyT KUBOTHOTO MPOBOAHMKA  (YHPSMCTBO,
J110003HATEIBHOCTD, IIYNOCTh WM JIyKaBCTBO) MPHUIMCHIBAETCS 4yeloBeKy. Bo3HukaeT
yCTOMYMBAsA aCCOLMALIUSL.

OnHako, Korjaa TEN0 JOXOJUT 10 metadop, ONIPENICIICHHE
MO3UTUBHOCTU/HETATUBHOCTH CTAHOBUTCS TMPOOJIEMAaTUYHBIM IS PCIUIHEHTa Ha
OJIHOM M TOM 3K€ fI3bIKE U JJI MEpPEBOAYMKA Ha POJCTBEHHBIN SI3bIK (HE TOBOPS YXkKe

O MEePEBOIUUKE Ha HEPOJICTBEHHBIN A3BIK). OuenouyHoe COJIepKaHUE
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aHUMaJIMCTUYECKOTO CBOMCTBA ociiabeBaeT. [eHCTBUTEIBLHO, B TAKUX BBICKA3bIBAaHUSX,
KaKk «On ceunvsa», «Ona auca», «Mou coceou — kpoauku», «Eeo adsoxam — axkynia»,
«On cosa», «Tvl senenox», «Ona Kowka» W CPEAWM MHOTHUX Jpyrux wmeradop,
BJIOXHOBJICHHBIX XUBOTHBIMH, TOHUMAHUE W MHTEPIPETANHS YCYyTYOJSIFOTCS, B CBS3H
C HEYCTAaHOBJICHHBIM OCHOBAaHWEM, HECBSI3HOCTHIO SIBICHHHA B JBYX paccMaTPHUBAEMBIX
s3bIKaX M, KaK CIICJCTBHUC, KYJIbTYPHBIM (POHOM, KOTOPBIH TpeOyeT BONPOCOB M
KOPPEKTUPOBKH.

Ha camom Jienie, B yCIIOBHOCTSX OOpa3HOTO SI3bIKAa €CTh pUTOpHUYecKuil koa. Kox
OTHOCHUTCSI K TOMY, KaK BEIU NPEJCTABICHBI B JJAHHOW KYJbTYpe; MOHUMAaHUE 3TOTO
KOoJa SIBIISICTCS TPU3HAKOM TPUHAICKHOCTH K KYJIbType, B KOTOPOH OTOT KOJ
ucrons3yercs. KynabTypHOe H3MepeHHe, KOTOpOe, Ha Hall B3IV, SBISETCS
OTpeAeISIIONUM (DAaKTOPOM B MHTEPIIPETAIIMN, OTOOPE W HA3HAYCHUH MOTCHIIMAITBHBIX
CBOMCTB B MeTadope JKMBOTHBIX, C OJHOW CTOPOHBI, U B CJOXKHBIX PEIICHHIX,
CBS3aHHBIX C pabOTOM MepeBOMUYMKA, TOCKOJBKY OH/OHAa CTPEMHUTCS JOCTHYb
AKBUBAJICHTHOCTH ITOCPEICTBOM OJIMIIETBOPEHUS, T. €. IEKOHCTPYKIIUU MPEATIONOKCHUN
Ipyroro oomecTBa (€ro «JIaHHOCTHY»), CHEPKUBAHHUS COOCTBEHHOM KYJIbTYPHOM
MPEAB3ATOCTH  («COPTHPOBKAa») M  PEKOHCTPYKIUU  «JIPYTUMH  TEPMHUHAMI
MpeAnoJiaraeMoro 3HaueHust («BoCCo3aHue ).

HNrak, B XoAe¢ MAaHHOTO HCCICIOBAaHMS BO3HHKAET BOMNPOC: YTO HMEHHO B
mpoliecce MOHMMAHUS, WHTEPIPETAIMA U BOCCO3/IaHUS JKHUBOTHOH MeTaophl OTHacT
MPUOPHUTET MOpPaATBbHOMY IO CpaBHEHHIO ¢ ¢u3nueckuMm? JlaBaliTe mnpeacraBum
CPaBHUTEIIBHYIO XapaKTepUCTHKYy ¢ eIie Oojiee IMHPOKUMH  YTOYHSIOIIUMH
KOHTEKCTYaJbHBIMHM TOJCKAa3KaMu: «OH CBUHbS, OISl He20 JHCU3Hb O3HAYAem HUYMO
uHoe, Kaxk eromauue u eiomanue». HamararoT N JOMOJHUTENBHBIE TOJICKA3KH,
OTIPEICIISIFOIINE OCHOBY KaK «002copcmeoy, Kakue-nmiu00 OrpaHWYCHUs Ha TTOHMMaHHE,
WHTEPIPETAUI0O M BOCCO3JIaHUE YXUBOTHOW MeTa(ophl, MPUBS3bIBAs €€ 3HAUCHUC K
buszmueckomy? Ckopee BCEro, OHM HMMEIOT TEHACHIIMIO TOJIBKO TMOATBEPKIATh
KYJIbTYPHYIO TPEAB3ATOCTh (KOTOpas OOBIYHO JOJDKHA OBITh B JIyYIIEeM CiIydac

CKOPPEKTUPOBAHHBIM KYJIbTYPHBIM BKJIaJ0M, CBOETO POJIa OIIOCPETOBAHUEM ).
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Takum 00pa3oM B si3bIKE, KOTOPBIM MpeNCTaBiseT cCOO0M 3epKajo KyJIbTYpHI,
OTpa)kaeTcsi MUPOBUAECHUE HAPOJIa, PEJCTABICHUE OKPYIKAIOIIECH CpEJIbl, ONPEIEICHHE
LEHHOCTEW, HAUWOHAIBHO-KYJIBTYPHOE HACJIEINE W MBIIUICHUE; BIIOCIEICTBUU
JICKCUYECKHE ETUHUIIBI (B TOM YHCIE 300MOP(HU3MBI) paccCMaTpUBAIOTCS KaK 3HAKU

KyJbTypbl [Macnosa, 2001, c. 63].

BbIBOABI KO BTOPOI Ii1aBe

PazButne Hayunbix uael B koHime XX u Hayaine XXI BekoB cmocoOGCTBOBaO
BO3HUKHOBEHHIO HOBOW TMapaJurmMbl B HayKe, B LIEHTPE KOTOPOM HAXOJUTCS YEJIOBEK.
Ona onpeaensier COBPEMEHHYIO napagurmy Hay4YHOTO MO3HAHUS
C QaHTPONOIICHTPUYECKON TOYKU 3peHus. VIHTepec IWHTBUCTOB K 3TOM 00JacTu
CTAHOBUTCSI I100AJIbHBIM U BCE 00Jiee MEKIUCIUIUIMHAPHBIM. M3ydeHue 300MopdHOTro
KOJla KyJbTYpbl 3aHUMAET LEHTPAJIbHOE MECTO B MOHUMAHHUM IPUPOJIbI, YEIOBEKA U
oO11ecTBa.

[Tockonibky 00pa3bl JKMBOTHBIX B pa3HbIX KYJbTypax peNnpe3eHTUPYIOT
MPE/ICTABIICHUST YENOBEKa 00 OKPYXKAWIIeM MHUpPE, HCCIeoBaHUE 300MOpPHU3MOB
MOXET PACHIMPUTh HAYYHOE TTOHUMAHHUE O TOM, KaK B TCUCHHE MHOTUX BEKOB YEJIOBEK
B3aUMOJICMCTBOBAJl C IPUPOAOMN, O TOM, KaKOBBI I'JIABHBIE LIEHHOCTU U MPUHIUIIBI TOU
WJIA UHOU KYJIBTYPBI.

300MophU3MBI OTpakaroT CleU(PUKY KOJUIEKTUBHOTO CO3HAHUS JIIOACH, Oyayuun
sTHOoceUPUIHBIMA. OHU  TPOSABISIOTCS B JIGKCHYECKUX, (HPa3eoJOTHIECKUX
€IUHUIIAX, B MAPEMHUOJIOTHU, OCMBICIISIIOT BHEITHUWA U BHYTPEHHUN MUP JMYHOCTH,
MO3BOJISIIOT OMPEJEIUTh OOIIEYETOBEUECKYIO U HAIMOHAJIBHYIO SI3bIKOBYIO CIEIU(DUKY.
3epkanio  300MopdHBIX MeTadop W CpaBHEHUH OTpakaeT TyXOBHYIO JKU3Hb
KOHKPETHOTO HapoJa, T. €. HPAaBCTBEHHbIC IICHHOCTH, BOJIEBBIE PEILICHMUS,

SMOINUOHAIIBHBIC M HMHTCIUICKTYAJBHBIC ITOCTYIIKHU, YCPThI XapaKTCpd, OTHOMICHUA K
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JoasM u Bemam. [IpoTmBopeurne B TIOHMMaHWH 300HMMOB B Pa3HBIX S3BIKaxX
CBUIETEIBCTBYET O TOM, 4YTO (pa3eoyioTU3Mbl ¢ 300MOP(PHBIM KOMIIOHEHTOM HE
MIOJTHOCTBIO COBTA/IAlOT B CPABHUBAEMBIX KYJIbTYpax, paccyaas Mo COACpKaTeIbHOMY
KOHCTAHTy B PAcCMOTPCHHBIX s3bIKaxX. Pa3nmumune B KOHHOTATHBHOM 3HAYCHHUH
300MeTadop TOKA3hIBACT pa3HbIC MyTH PA3BUTHsI CPAaBHUBAEMBIX KyJIbTYp. B kakmom
S3bIKE €CTh CBOM YHUKAaJbHBIC JIEKCHUECKHE CIUHHUIBI C TMEPCHOCHBIM 3HAYCHHEM,
HOMHUHUPYIOIINE KUBBIX CYIIECTB.

JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTHST TIPENICTABISAET COOOM HOBBIM acHeKT KOMIUIEKCHOTO
MOJAXO0/Ia K S3bIKY U KYJbTYype, UX B3aUMOCBSI3HM JIPYT C JIPYroM, B3aUMOBIMSHUS Ha
pa3BUTHE KYJIbTYpPhl U S3bIKA, UX CBS3U C OOIIECTBEHHOW >KHU3HBIO, TICUXOJOTHEH W
bunocodueii. JIMHTBOKYIbTYPOJIOTHIECKUN aCTIEKT 300MOP(GU3MOB 3aBUCUT HE TOJIBKO
OT CO3HATEJNBHOTO TMOBEACHUS YEIOBEKa, HO U OT IyXOBHOTO €Tr0 COCTOSTHHS, KOTOpOe
nposiBisieTcs: Oecco3HarenbHO. Takum 00pa3oM, 300HHMMBI, pacCMaTpUBaEMbIe Kak
Ba)KHAs  COCTABJISIONIAS  S3BIKOBOM  KApTUHBI ~ MHpA, T[O3BOJISIOT  BBISBUTH
00IIeYeIOBEYECKHUE U HAITMOHATBHO-CITEIM(PUIECKHUE 0OCOOCHHOCTH B BUACHUH MHPA.

[Ipu ompeneneHny TMOHATHS PYCCKOM MEHTAJIBHOCTH CIEAYyeT YUYUTHIBATH €€
CJIOXKHBIC ¥ TJTyOMHHBIC HCTOPUYECKUE KOPHH, TIEPEIUICTEHNE Pa3TUNIHBIX TOUCK 3pEHUS
10 JaHHOMY BOIIPOCY, KOTOpBIE CIEAyeT paccMaTpuBaTh KOMIUIeKCHO. Ha mpyroi
CTOpPOHE JKUTENU apaOCKUX CTpaH —JIIOJU TOpsSvYre U dKcrnpeccuBHbIe. OHU OBIBAIOT
UMITYJTbCUBHBIMH, TIOPBIBUCTBIMH M HE CIEP’KAaHHBIMU B TIPOSBICHUU dMOITUI U YyBCTB,
HO TIPU PTOM HE MPUMEHSIOT (pu3mdecKyto cuiy. B apaOckux cTpaHax O4YeHb pa3BHUTa
KECTUKYJISIUS, CHIBHO OTJIMYAIOIIASCS OT €BPOIEHCKOM 10 3HAYEHUIO.

CpaBHHTENbHOE H3yYEHHWE 300HMMOB B PA3JIMYHBIX JHHTBOKYJIBTYpaxX MOXKET
CYIIIECTBEHHO 00OTaTUTh CUCTEMATHKy 300HMMOB TIPH BBISIBIICHUU B3aWMO3aBHUCUMOCTH
MEXIY KyJIbTYPHBIMH TCHIICHIIUSIMH W S3BIKOBBIM pa3BUTHEM. Kpome Toro, permieHue
CBSI3aHHBIX C OTHUMH TpoOiieMd OydeT CIoCOOCTBOBaTh PAa3BUTHUIO TEOPUU
JUHTBUCTUYECKOM  KOHIENTyanu3aluu. B cBo  ouepenab, 3TO  TMOBBICUT

06’I)HCHI/IT€J'II>Hy}O Cui1y @HHOHOFH"IGCKOFO 3HaHHA.
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B KUBOTHBIX CpaBHEHUSIX, TAKUX KAK «YAPAMbBIU KAK MYI», «TH0OONLIMHBIU KAK
KOUIKA», «2TIYNblU KAK KOPOBA» I «XUMPblU KaK auca», GOH MPUTTUCHIBAET YEIOBEKY
aHUMaIUCTHYecKoe cBOMCTBO. Korja B oMojHEHNE K YKa3aHHOMY OCHOBaHHUIO B UTPY
BCTYNAIOT KyJbTYPHBIM 3amac TPOIOB, 3KOJIOTHsS Hapojia M OOIIEeyNmoTpeOHUTEIhHOE
yHnoTpeOJIeHHE S3BIKOBOIO COOOIIECTBa, KOHHOTAIMSI CTAHOBUTCS JOBOJIBHO MPOCTOU
JUISL HOCUTENeW BbICKa3biBaHUs. [lOJNSIpHOCTh MO3UTHUBHOTO-HEraTUBHOTO/XOPOIIETo-
IJI0XOro (BBITEKAIONIAsE W3 «OMPEACICHHOTO OCHOBAHUS» U  «OOIIEHIPUHSITOTO
yHnoTpeOJIeHHs» ), a TaK)Ke TOHA BBICKA3bIBAHUS U po/ia (HApUMEp, B «2aynas koposa!»)
OMOTaeT OOHapY>KUTh aHUMATHCTHYECKOE CBOMCTBO JaTh OLICHKY
AHUMAJIUCTUYECKOMY HOCHUTEIO.

B pycckoM s3bike OCHOBHAsE (PYHKIUS JIEKCMKO-CEMAHTHYECKON TPYIIIBI
300MOPGU3MOB MOXKET 3aKJII0UYAThCs B BOCIIPOU3BEICHUM TeX (PAKTOB sI3bIKa, KOTOPHIE
Ha MPOTSHKCHUH BEKOB C(HOPMUPOBAIMCH B TOHMMAHUHU HApoJa MPH BOCIPUSITHH TOTO
WIM WHOTO 00pa3za >KHUBOTHOTO, €r0 XapaKTepUCTHUKHA, B TOM YHCIIE, BBIpAXaTh
OIICHOYHOE 3HA4YE€HHUE, COJeprKallee OTPUIATEILHOE WM MOJIOKUTEILHOE OTHOILICHHE
TOBOPSIIET0 K OOBEKTy HOMHHAIUMU (0J00peHHE WM HEOJ00peHHE, IH00O0Bb,
MIPUBSI3aHHOCTh, HEXKHOCTh WJIM MIPEeHEOpEeKeHUe, Mpe3peHne, HerogoBanue ). JIekcuko-
CEMaHTHYECKas rpymnmna 300MOp(HU3MOB B apaOCKOM SI3bIKE UMEET TY K€ CaMylO pOJib,
YTO M B PYCCKOM si3bIke. B apaObckom s3bike 300MOP(PHU3MBI UCTIONB3YIOTCS B OCHOBHOM
JUTSL BBITIOJTHEHUSI IBYX (DYHKIIUN: TIPEICTABIICHUE OIICHOYHOTO 3HAYCHUS U BBIPKCHUS

MMO3UTUBHOM WJIA OTPULATEILHON SMOIMH MO OTHOLICHUIO K JPYTOMY JIUILY.
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TJIABA 3. SMOTHUBHBIE ®PA3EOJOI'MYECKHUE EJJAHUIBI C
KOMITOHEHTOM-300HUMOM B PYCCKOM JIMHI'BOKYJILTYPE (HA
®OHE APABCKOM)

3.1. ®pa3eos10ru3Mbl ¢ KOMIIOHEHTOM-300HMMOM B PYCCKOM fI3bIKe

OIHOCTOpPOHHEE BIIMSIHUE OJHOTO SI3bIKA HAa APYroil HEBO3MOXKHO, 3TO SIBICHUE
BcerJa 00OI0HO, OJIHAKO CTEIECHb BIMSHHUS MOKET Pa3indarhCs B pa3HbIC MEPUObI B
3aBUCUMOCTH  OT  JIOMOJIHUTEIBHBIX  SI3BIKOB — B OOJIBIIEN  CTEMeHH
Y UHTEPJIMHIBUCTUKH — B MEHbIIICH CTeneHU. B3auMoBimsiHuE A3BIKOB HauOOJIEe SIPKO
nposiBiisieTcsl B o0siacTu iekcuku [Ypakcun, 1982, c. 107].

®dpazeoaoruueckue eMHULIBI — TO OCOOBIN T MOAYJIS SI3bIKOBOM HOMHUHAITUU.
HUx cMmbIciioBas CTPyKTypa OINpENENsieTcsl €IUHCTBOM COLUAIBHO YCTOWYUBOTO
MPEAMETHO-JIOTUYECKOTO  COJIEpaHUsi UM JIGKCUKO-TPAMMATHYE€CKOro  IJlacTa
[Moxkuenko, 2007, c. 3].

CemanTrka (Hpa3eosoruueckux €IMHUIl B CUCTEME f3blKa — 3TO OOIIHME U
XapaKTEepHbIE MPEJICTABICHUS O HEKOTOPBIX AJIEMEHTaX U SBJICHUSX JEeHCTBUTEIHLHOCTH.
B s3bikoBOit cucteme kouHOTarus (dopma) (pa3eoqornyecKux EIUHUI] CBS3aHA
C KOHHOTalueu yepe3 cemanTtuky [Meneposuy, 1979].

JI714 HaIIeTo UCCciieI0BaHus MPUHIMIIHATIBHO, 4TO e€ciii B OF BXOIUT KOMITOHEHT-
300HUM, TO OH OOBIYHO OOYCJIOBJIMBAET CEMAHTHUYECKOE CBOEOOpa3ue HCCIeTyeMBbIX
(dhpazeosoru3MoB, 3aKirovaromieecs B ux antpornomopdpuzme [Manadeena, 1989].

YuuTeiBasi CpaBHUTEIBLHO-CONOCTABUTEIIBHYI0 CTOPOHY HCCJIEAOBAHUS, MbI
NpuHUMaeM cieaytomryto kinaccudukamnuio OE ¢ KOMIOHEHTOM-300HUMOM B PYCCKOM
s3eike [Kynmuuenko, 2017, ¢. 50]:

1. cyocrantuBHble (MMeHHbIE) DFE ¢ KOMIIOHEHTOM-300HUMOM;

2. agbekTuBHbIe DE ¢ KOMIOHEHTOM-300HUMOM;
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3. anaBepOuaibubie ®E ¢ KOMITIOHEHTOM-300HUMOM;

4, riarojbHbie DE ¢ KOMIIOHEHTOM-300HHUMOM.

[IpuBenem mpuMmepsl cooTBeTCTBYyOmMUX ©OFE ¢ KOMIOHEHTOM-300HHMMOM.
[Ipumepsl TPUBOAATCS C OMOPOM HA CIOBApH W CIPABOYHYIO JHTEpaTypy. MBI
cTapanuch BeIOMpaTh Takue OE, KOTOphIe MPOIOIKAIOT aKTHBHO (PYHKITMOHHPOBATH B
PYCCKOSI3bIYHOM KOMMYHHUKAIIMH U TI0 BO3MOKHOCTH BKJIIOUYAIOT B ce€0s1 UCCIIEAYEMbIC B
TaHHOU paboTe 00pasbl )KUBOTHBIX.

1. CyOcranTuBHBIE (Pa3COJTOTHIECKUE €TUHULIBI

CyOcrantuBHBIE  (pa3eoJOTHUECCKHE eAUHUIBI BKiIodaT B ce0s  DE,
0003HaYaIOMKe OIBIT, BHENTHUE W BHYTPCHHHE KaueCTBa YEJIOBEKA M €ro MOBEICHMHE,
ofIee W ceMelHOe OTHOIIEHHWE 4YeJOoBeKa K JPYTUM, COCTOSHHE YeJoBeKa U €ro
KU3HCHHYIO IeSITCITbHOCTD.

a) OmbIT YeoBeKa:

aocenmopomsiii. nmerney [BCPII, 2007, c¢. 542] o MojomoM, HAaMBHOM |
HEONBITHOM YEJIOBEKE;

mopckou  eonk [DCPS, 1987, c. 76] roBopuTcs 00 OIBITHOM YEIOBEKE,
BJIAZICIOIIEM CBOEH CIENHUAIbHOCTBIO;

cmpenanviil (cmapwiit) sopobeu [BCPIL, 2007, c. 102] roBoputcsi 00 OMBITHOM,
OBIBAJIOM YeJIOBEKE, KOTOPOr'o TPYAHO OOMaHYTh WIIA IIEPEXUTPHUTh.

0) BHyTpeHHue kauecTBa yenoBeKa:

nooxonoonas smes [DOCPJIS, 2008, c¢.  258], obo3Hauyaromast 3JI00HOTO,
KOBApHOTO M OTBPATUTEIHLHOTO YEIOBEKA, YIIPSMBIN;

ynpsamoiti - kozen [BCPIL, 2007, c. 292], o6o3Havatomas ymnpsMoro
HECTOBOPYHMBOTO YEJIOBEKA,

neezoicenwiit  dcepedey [BCPII, 2007, c¢. 229] roBopuUTCS O 4YeIOBEKE
ceOsTIOOUBOM, CO CTPONTUBBIM XapaKTepOM;

nmuya evicokoco noarema [BT®C, 2005, c. 542] roBopuTCS O BIUATCIBHOM

YCIOBCKC.
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B) BHemHmne kadyecTBa yenoBeka:

kopsswiti kozen [BCPII, 2007, c. 292], onuiieTBOpsItOIIas HEKPAaCUBOTO YEJIOBEKA;

nowaow nenookosannas [BCPIL, 2007, ¢. 373] roBopUTCs 0 YEIOBEKE C CUIILHBIM
TEMITEPaMEHTOM;

connas memeps [BCPIIL, 2007, c. 664] roBopuTcs 0 4eI0BEKE, KOTOPBI OYEHb
JFOOUT MOCIIaTh, COHS;

mokpas kypuya [BCPIL, 2007, c. 345] roBoputcs O >KajakoM, O€CIOMOIIHOM
YyeJIOBEKeE.

r) )KusHeHHas 1esTeIbHOCTD:

sopona 3acymennas [bBCPIL, 2007, ¢. 103] roBoputcst 0 6€310MHOM YETIOBEKE;

ko3vs Hoowcka [DCPJIS, 2008, c. 302] o6o3Hauaer 1) HHCTPYMEHT IS yAaleHus
3y00B; 2) 0co00ro0 pojia camojiesibHas Manupoca, CaMOKpyTKa.

1) OO11ee ¥ ceMeHOE OTHOIIICHHE:

bezsecmnasn nowadwv [BCPII, 2007, ¢. 373] roBopuTcs 0 HUKOMY HE3HAKOMOM
YEeJIOBEKE;

HU KOWKU, HU JIOJHCKU TOBOPUTCS O 4YEIOBEKE, y KOTOPOr0 HH CEMbH, HH
POJICTBEHHHUKOB;

kypuya maxcopras [BCPII, 2007, c. 344] roBopuTcs 0 AEBYIIKE, HE BXOJAIIECH B
MOJIOJICKHYIO TPYIITHUPOBKY;

sonuuu annemum [OCPJIA, 2008, c. 90] roBopurcst 0 4beM-I1100 CBOEBOJIHLHOM
ITOBEICHUU,

5 U 10maos, 1 u ovik, 1 u 6aoa, u myxcux [BCPII, 2007, c. 377] roBoputcs a] o
YKEHIIMHE, BHIMOIHSIIOMEH MYKCKUE U )KEHCKUE pad0Thl; O] TOBOPUTCS O NECOUSTHKAX.

¢) MHTennexTyanbHbIe HABBIKK M CTIOCOOHOCTH:

onenv 3onomoule poea [BCPII, 2007, c. 465] roBoputcsi 00 OYEHBH TIIYIIOM
YeJIOBEKE;

onenv ¢ pazeecucmoimu poeamu [BCPII, 2007, c. 465] roBopuTcss 0 HaUBHOM,

HCOIIBITHOM YCJIOBCKC, HC ITPHUHAAJICIKAIICM K ITPCCTYIIJICHUIO.
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2. AnnextuBHbie OE

B agpextuBHBIX OF Takke MpUCYTCTBYET IEMEHT, C KOTOPBHIM MpHUJIaraTeIbHbIC
HE CO3JIal0T CBSA3CH 3aBUCMMOCTM W CeMaHTHuecku. Yacto Bo (paszeosorusmax
NPUCYTCTBYIOT  QJIbCKTHUBHBIC  OTpHUIATEIbHBIE  YacTHIBl.  HekoTopeie w3
¢bpa3eonoru3MoB, CTOSIIMX B aJbEKTHBE, TAaKXKe MOTYT YIOTPEONIAThCA B
OTpUIIaTeIbHON (QopMe, B KOTOpPOMl HHOrjga BcTpedaeTcs cyTyiocth [Kynun 1986,
c.229-241]. B pycckoM $3bIKE€ JOBOJBHO YacTO BCTPEYAIOTCS abEKTHUBHBIC
(bpa3eosoru3Mbl, BRIpaxaroliye Uaei CpaBHEHUS, HAIlpUMeEp:

BremniHue v BHyTpeHHHE Ka4eCcTBa YEIOBEKa:

xumpuwiti kax quca [OCPJIS, 2008, c. 316] o603HaYaeT OYEHH XUTPOTO YEIIOBEKA,
MIPOHBIPJIMBOTO YEIOBEKA.

3. ['maronbeabie ®E

I'nmaronbnubie @E cTaHOBATCA COCTAaBHOW 4YacThiO (h)pa3eoOrMUYECKUX €AUHUI] Ha
A3bIKOBOM YPOBHE.

a) [loBeneHnue:

coenamsv K0310M 0003HAYAET PACITYCKATh CIYX O CBS3aX KOTO-JIMOO C MIJIUIIUCH,
[BCPII, 2007, c. 291].

0) JleiicTBue:

oceoname nowadv [BCPII, 2007, c. 373] o0Oo3HauaeT OKa3aThbCsl Ha CKaMbe
MO/ICY TUMBIX;

sudems Oenyro aouwadv [BCPII, 2007, c. 373] umcmonb3yeTcs, Korja 4YeloBEK
TOBOPUT B3/I0p, EPYHAY.

B) DMOLIMOHAIBHOE COCTOSTHUE:

naxuem meogedem [BCPIIL, 2007, c. 394] roBopurcs O TOM, YTO BBI3BIBACT
OTBpalllCHUE;

ceuneti ne Hakopmum [BCPII, 2007, c. 601] onureTBopsieT HEPaIUBYIO X0O35HKY;

kak (6yomo cnogno mouno) myxy npoeromun [OCPIIA, 2008, c. 413]

0003HaYaeT HEJOBOJIbHBIN BUI;
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gonxom evimv (6onkom e3svime) [OCPJIA, 2008, c. 95] ropbko »xkajgoBaTbcs,
CETOBATh M T. II. HA YTO-JI., CTPaaas OT 4eTro-I.;

epem (Opewem) xaxk cuevlii mepun (Haspem uiu Habpeuwiem KAk CUBbIU MePUH)
6eccoBecTHO, O6e33acTeHunBo, oecnipenensHo [BTDC, 2005, c. 305];

Haoynca kax mvius Ha kpyny [OCPIIA, 2008, c. 387] oueHb CUIIBHO OOMIKEH,
CepIUT, HEJAOBOJICH YeM-I. (O YeJIOBEKE, NEMOHCTPUPYIOIIEM CBOMM BHUIOM OOHWIY,
HEJIOBOJIBCTBO U T. II.).

r) J)Ku3HeHHas AesITeTbHOCTD YeJIOBEKA:

nosums (sviuckusams) 610x [BCPIL, 2007, c. 85] o003HayaeT HAXOUTh MEJIKHE
HEJI0CTATKH;

eonyoeti consmo [BTOC, 2005, c. 94] obGo3HawaeT Oe3deiIbHUYATH, MPA3THO
MIPOBOJIUTH BPEMS;

nookosams 010xy [BCPIIL, 2007, c. 109] 0603HauaeT 0OHAPYKUTh YIUBUTEIbHYIO
HN300peTaTebHOCTb;

nosums myx, myx nosums [BCPII, 2007, c. 448] o003HauyaeT HUYETO HE JIEaTh,
0e31eIbHNYATE;

kax 6enxa 6 xonece [OCPS, 1987, c. 71] obo3HavaeT ObITH B OecCHpecTaHHBIX
XJIOIIOTaX, 3aHATHAX, 3a00Tax.

1) BuyTpeHnHue kadecTBa yeloBeKa:

snams (y3Hasamv) 36epsi no koemsam [BCPII, 2007, c¢. 109] — o cuiabHOM,
PEIIUTEIEHOM, CMEJIOM YEJIOBEKE Y3HAIOT IO TOCTYIKAM;

O0oumbs K03/1a 3HAYUT 3aHUMAThCS OECIIETbHBIM, O€CIIOIE3HBIM U TIYTIBIM JEJIOM;

eHymb 6 baparnuii poe koeo-muoo [OCPJIIA, 2008, c. 78] o603HayaeT COrHYTh WU
CKPYTHUTh B OapaHHil por KOro-iuoo.

¢) Buemrnue kauecTBa yesoBeka:

Kaxk mulub Ha kpyny Haoyaca kmo-mubo [BTCPA, 2003, c. 567] roopurcs
0 YeJIOBEKE, UMEIOIIEM OOMKEHHBIN, HATYThIN BUJI;

yemanwii kax cooaxa [BTCPS, 2003, c. 1224] roBoputcs 00 O4Y€Hb yCTajloOM

YEJIOBEKE;
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kax goporoso kpwino [OCPJIA, 2008, c. 98] obo3HayaeT YepHBIN ¢ CHHEBATHIM
OTJIMBOM [IIPEMMYIIIECTBEHHO O BOJIOCAX J;

2on00eH kak 6oik (bvika 6vl cwven) [OCPIIS, 2008, c. 258] roBoputcst 06 04eHb
TOJIOJTHOM YEJIOBEKE;

manyms koma 3a xeocm (ne manu koma 3a xeocm) [BCPII, 2007, c. 331] 3Hauut
HYJIHO, MEJIJICHHO TOBOPUTH;

gonkom cmompemsv (nocmompems) [BTOC, 2005, c. 97] obo3HauaeT UMETH
YIPIOMBIHN, HEAPYKETOOHBIN, BpaXK1eOHbIN BU/T;

cuumams 8opoH (eanox) — 1) poTO3eWHUYATH, TJA3€Th [0 CTOPOHAM;
2) MPOBOAUTH BpeMsl B IPA3IHOCTU, O€3/1€IbHIYATH;

cuoum kax Ha xopose ceoro [DCPJIA, 2008, c. 336] HeckimamHO, IIOXO
(06 omexe).

¢) UnTennexTyaabHble CIOCOOHOCTH U HABBIKU:

2Nyn Kak 6apan roBOpuTcs 00 OYeHB TIYTIOM YEJIOBEKE;

cmasums (nocmasums) Ha eepuyro nowaoxy [BCPIL, 2007, c. 287] — Bburpars,
MpeayraiaB BEPHYIO pacCTaHOBKY CHJI, TOYHO PACCUUTAB XOJ COOBITUIA;

oyesrcusamov xomapa [BCPII, 2007, ¢. 395] uznuiiHe 3a00TUTHCA O MeJodYax,
3a0bIBast O TJIaBHOM;

ooyms xoposy 6 nanmu [BCPII, 2007, c. 401] cnenarh 4TO-JI. HEHY)KHOE, JTaKe
TITyTIOE.

4. AnpepOuanbasie OE

H. ®. Anedupenko cumraer, 4to «aaepouanbHOCcTh OE MOXET ompenensiThes
CEMaHTUKO-TPAMMAaTHYECKOW CMEHOH uX (¢pa3eoo0pa3yonmx KOMIOHEHTOB, YTO
SBJIICTCSI PE3YJIHTATOM B3aUMOJICUCTBUS MEXKIY pPa3HBIMH YPOBHSIMHU SI3BIKOBOU
CHUCTEMBI, OTPEACIISIONIMMH CTPYKTYPHBIC THIIBI, CEMAaHTHYCCKHUE W TPAMMATHYCCKUC
cBoiictBa ®E» [Anedupenko, 1998]. Ilpumep anpepobuanpabix OE:

Kak ¢ eycsa eooa ¢ Kkozo-n. (cremams (cxooumv) Kaxk ¢ 2ycs 600a) — JIETKO,

OBICTPO, OECCIICTHO MCUe3aeT, 3a0bIBACTCS U T. I1. YTO-JIMO0 KEM-JI U JIpyTHE.



102

Bce mepeuncieHHble BbIIE OOOPOTHI SIBISIOTCS IIETUKOM O0pa3HbIMU. B
oonmpmmHCTBE DOFE maHHOTO CTPYKTYpHOrO THIA WMMEIOTCS TOCTIIO3UTHBHBIC
OTIpe/IeTICHNS, NHOTIa TIPEMO3UTHUBHBIC OMpPEEICHNs, a TPEUIOr B COCTaBe 000pOTa,
KaK TIPaBWIIO, YTPAYMBAET CBOE TpaMMaTHICCKOE Ha3HAYCHUE.

Kak cobaxa — npocm, 04€Hb CUIIBHO, 10 KpaiHOCTH (yCTall, TOJIOACH, 3aMeP3 U T.
IL);

kak (6yOmo cno8HO MOYHO) U3 poza u300unuss — B OTPOMHOM KOJIMYECTBE,
HEUcUepnaemo;

KaK cobak Hepe3anbix — B OTPOMHOM KOJIHYECTBE.

3.2. ®pa3eo0s10ru3sMbl ¢ KOMIIOHEHTOM-300HMMOM B apa0CKOM SI3bIKe

B apabckom s3bike ecTh pacnpocTpaHeHHbIe (OPMBbI BBIPAKEHUN, B TOM UYUCIIE
T€, KOTOpPBIE MOAMAIAI0T 10T KOHTEKCTHOE BBIPAKCHHE, HIIA CIIOBOCOUYETAHUS, KOTOPHIE
OTIPEJICIISIIOTCSA KaK «TpyMIa CJIOB C ONPEACICHHBIM 3HAYCHHEM, CTPEMSIIUXCS OBITh
CBSI3aHHBIMH JPYT C JIPYyroM B cuily Tpaauimu U npuBbldkm» [Khifaji, 2007, c. 243].
B ToM uucie u To, 4TO TOTMaaaeT B paMKu (Gpa3eosioru3Ma, KOTOPBIA ONpeaesseTcs Kak
dbuKCUpOBaHHAs TpyMNmna CJIOB, HECylIas o0co0Ooe 3HA4YeHHWE, HE BBHITEKAIOIIEEe U3
COBOKYITHOCTHU 3HaUeHUM cocTapisonux ee cios [Khifaji, 2007, c. 260].

HaubGonee nzBectusie nctounnku OE B apaOCKoM si3bIKe, CIIEeIyIONIUE:

JlutepatypHble TPOU3BEACHHS, HAMPUMEP, BBICKA3bIBAHUE GB0JIKA B KHUTE
«Mymxkanacat Anemmtok» [Al-Nahrawai, 2005, c. 268].

Kauru mo putopuke W KpuUTHKe: DTa rpymma apaObCKUX HMCTOYHHKOB OKazala
OOJBIIIOE  BIMSHWE HA WM3yYCHHE apaOCKUX IIOCIIOBHIl, OCOOCHHO CBSI3aHHBIX
C aCTICKTaMU PUTOPHKH M KPUTHKH, TTOCKOJIBKY OHA 3aHMMAET caMoe IMHUPOKOE MECTO U
ABJIIETCSI HanOoJiee TMOJHOM B Tiepenade Ham OOJBIION TPyNIbl apabCKUX IMOCIOBHII.

OTtMeTuM cpeau 3TUX UCTOYHUKOB «KuBoTHbIe» [Al-Jahiz, 2002, c. 178].
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Kuuru mno rpammaTtuke: JMHTBUCTBI-apabbl ynomuHator ®PE B kHurax mo
rpaMMaTHKe ISl U3BJICUEHHUsI 00Iero rpaMMaTiH4eckoro mnpasmwia. OauH u3 Haubosee
U3BECTHBIX HMCTOYHHMKOB B 3TOM CBsizu «COOpHHK 1O 00Iel rpamMmaTHKe apaOCKoro
s3eika» A. O. CubaBeiixu, B KOTOpOW yKa3biBaloTcs CTpykTypa ®E um mpaswmia ee
nucrojib3oBanus [Omar, 2012, c. 158].

CnoBapu ¥ COOpPHHMK TIOCJIOBUII U TIOTOBOPOK: APEBHHUE apaOCKHE SI3bIKOBEIIbI
oOpamanu ocobe BHIMaHNE Ha cOOp MOCIOBUIL U TIOTOBOPOK. B 3TO CBsI3M yKa3bIBaeM
Ha kHUTH Al-bayan al-ma‘ani (2010), u cmoBappr Mu ‘jam al-Amthal (1972) u cioBapb
«JIucan an-Apab (S3bik apaboB)» n6H Man3zypa [Khifaj1, 2007, c. 268-269].

B otnmuue oT mccienoBaHW APYTUX S3BIKOB, B TOM UYHMCJE PYCCKOTO, HHTEpEC
apaOCKNX JUHTBUCTOB K cOOpy W omucaHuio UCTOYHUKOB DE ucxomaut w3 aApyrux
HeNel: TPaMMaTHCTOB H  S3BIKOBEJOB HWHTEPECOBATIO COOOIICHHE YCIBIIIAHHOTO
00 apabax BooOIIe, Oyap TO MO33UsA WK Npo3a, U uyyenue OE momoraer packpbITh
KyJIbTYpHO-HAIIMOHAJIFHOE HACJEACTBO, TeM O0Jie€ OHO MPUBOAUT K OOHAPYKEHUIO
BIUSIOIIAX OTHOIICHWH MEXIy apabaMu U TEMH, KTO X OKPYXKal U3 APYTHX JKHTEIeH
U pac, Kak To cupuiiiamu, abuccuuiamu u Ap. [Al-Sharari, 2005, c. 34]. C apyroi
ctopoHbl, ®FE 00bIYHO yKa3bIBaeT Ha YETKYIO OTCHUIKY K COITMAIBHOW M MTOJTMTHYSCKON
KU3HH, B KOTOPOH MUK apaObl HA ONPEIETICHHOM JTare apadCKol HCTOPUH, OCOOEHHO
B JIOMCIAMCKYIO OJIOXy [0 KOHI[a TIEpPBOrO BEKa XHUDKPbl. MOXXHO Ha3BaTh
Pa3TOBOPHBIMU HAPOJIHBIMH TIOCJIOBHUIIAMH, KOTOPBIE OTHOCATCS K YCTOSBIIMMCS
B CO3HAaHUU apaboOB COIMATBHBIM, MOJUTUYECKUM M PEIUTHO3HBIM TpuHImnam [ Abd
al-Rahman, 1987, c. 89]. Takxxkxe Mbl qymaeM, uto ®E B apaOCKOM sI3bIKE OTHOCATCS K
TEM S3BIKOBBIM, KYJBTYPHBIM W IHUBUIN3AIMOHHBIM SIBICHHSM, KOTOPHIC TOSBUIIHCH
y apaboB B pe3ysbTaTeé UX COCEICTBAa U B pe3yJibTaTe BIMSIHUA apabCKOro s3blKa Ha
JIPYTHE S3BIKH, KOTOPBIC €ro OKPY)KAaloT, B JOMOJTHCHHUE K IPOHHUKHOBEHHUIO 3THUX
KYJIBTYp B apaOCKuil A3bIK U KyJIbTYpy MOCIE IPUHITHS STUMUA UHOCTPAHIIAMU HCIIaMa,

1 OHHU OKa3ajM OO0JIBIIIOE BIMSHHUE HA )KU3Hb apaloB.
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Knaccnpukanusa ®FE ¢ KOMIIOHEHTOM-300HMMOM B apa0dCKOM SI3bIKe

®F ¢ KOMIIOHEHTOM-300HUMOM MOKHO Pa3/IeJUTh Ha TPYMIbI ¢ TPAMMATHUKO-
CEMAHTUYECKOM TOUKHU 3PCHUS:

1) cpaBHHMTENBHAS I1aroibHas ¢popma (sighat -mugarana - 'af ‘alu min);

2) ycnoBHas gopma (sighat 1-shartiya);

3) ponutenpHbIN Magex (al-mudaf wa 1-mudaf ileyhi).

1) CpaBautenbHas riarosibHass (opma (sighat l-muqarana - 'af ‘alu min):
Breigenenue 3toit popmer cpeau apyrux ¢popm DE nenmaer ee Gonbiiol ymayeil ams
(GUIIO0JIOTOB, CHNENUATU3UPYIONUXCS Ha TMOCJIOBUIIAX, KOTOPbIE MBI HE MOXEM
OrpaHUYUTh WK onpenenuTs. [lo MmueHuto at-Taanubu, nuuTepec apaboB K 3TOK 0co00i
dbopme TOCHOBUI[ JAOIIENT A0 TOro, 4yro oHU yBenuuuiau cBou DE, nmpunHumas Bo

BHHUMAHHNC, YTO 3TH HOBBIC ITOCJIOBHUIBLI COXPAHAIIN MCPY ATOM BbII[ElIOHIGﬁCSI (bOpMBI.

[Al-Thaalib1, 2007, c. 45] (cm. Tabnuma No. 1).

Pycckmii mepeBoa apao. HNuTepnperanuu Apabckue OE
®OE

(kTo-1100) cmenee myxu |[loromy dYTo Myxu odeHb|ajra min al-dhubab

CMCIJIBIC.

(kT0-1m160) 3psiuee 3men  |[loromy 4TO 3Mes ciaBuTcsabsaru min hayya fulan

OCTPOTOU 3pEHUS.

(xT0o-1m60) ckymee cobaku, Korma cobaka ect manans,'abkhalu min kalb ya’kulu
[MoeIaroniey najaajib OHa HE OCTaBIsIeT KycKoBfjifat-an

JAPYTHUM KUBOTHBIM.

(xT0-11100) [lotomy wurto ocen, kaklajhalu min himar
HEBE)KECTBEHHEE 0CJIa MpaBUIO, HE 3HAET CBOETO
MyHKTa  HA3HAYCHHUS WU

L CJIH.
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(kT0-11100) HEYKITIOXKEE

royryost

[loromy 4To TONYOB C
TPYJOM pa3IM4YaET, YTO €My

[MIOJIC3HO, a4 YTO BPCIAUT.

"akhlaqu min hamam

OH 1100MT BOPOBCTBO

6OJII>I]I€, 4EM KpbICa

HOTOMy 4YTO KpbICAa M3BCCTHA

TCM, 4TO KpaACTCA H BOPYCT

'asraqu min jaradh

eny.

BEpHEE KOIIKU [ToTomy 4TO korkalasdaqu min hirra

Ilpymen}o6Ha N BCPHA CBOCMY

XO3UHY

OH 3Haet MecTa (He [loTomy uto BepOmton oueHb| ahda min jamal

TepsieTcsl) OOJbIIE, YEM  [XOpOIIO 3HAET, KaK XOJHUTh

Bep6J'IIOII [10 ITYCTBIHC U €C TPOIIaM.

Tabmuua No. 1. ®E, koTopbie oTpaxkaroT BHYTPEHHHE Ka4ecTBa YeJIOBEKa

2) ycnoBHas popMma (sighat I-shartiya)

K otnumuutensubiM popmam apadbekux OE otHOocuTes ycinoBHas dopma [sighat 1-
shartiya], o3nauatomasi, uto @E uayT co 3HaueHneM yCIOBHON (HOPMBI, B TON WIH HHOU
CTETICHU PACIPOCTPAHCHHAS B apaOCKWX TOCIOBHIAX. [IpyHMMas BO BHUMaHUE, YTO
CpaBHUTENbHAs (opma SBISETCS CaMOM pacmpoCTpaHEHHOW W3 BCEX, HO YCIIOBHAs
dbopma ®FE npunaana et 6onbiie ycroitunBoctu [Khifaji, 2007, c. 267] (cm. Tabmuna
No. 2).

Pycckuii nepeBoja apao. Apabckue PE

DE

NuTepuperanuu

ToT, kTO 3a00TUTCS O [loToMy 4TO BOJIKY HE man astar'a I-dhi’b zulm

BOJIKE, OOMKaeT (OBIa).  |IOBEpeHa OBIfa (al-ghanamu)
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(S cnenaro), eciiv BOpoHa

coctaputcs (cTaHeT 0emoif)

'Yka3pIBaeT Ha
HEBO3MO>XHOCTb, IOTOMY YTO
HEBO3MOYKHO, YTOOBI IIBET

BOPOHBI CTAJI OeJIBIM.

hatta yushibu I-ghurab

(S cnenaro), eciii MBI

OTJIOKUT SUIIO

OTO YKa3bIBACT Ha
HCBO3MOJKHOCTb, IIOTOMY 4YTO
HCBO3MOZKHO, YTOOBI MBIIIIh

OTKJIaAbIBaJIa SUIIA.

hatta yabyaddu I-faru

Eciu BbI mporojoaaerecs,
Bailia co0aka mocjeayer 3a

BaMU

[loToMy 4TO OHAa clienyeT 3a
CBOUM XO3SHMHOM, YTOOBI

CbCCTh €TI0

'idha 'aja‘ta kalbak yatbaka

Eciu TBOst coOaka ToJicTas,

OHAa TeOs CHECT

8IIoToMy 4TO OHA MOXKET
[peaaTh CBOETO XO35MHA,
KOT'/1a YyBCTBYET ce0s

CHUJIBHBIM

'Tdha sammanta kalbak

ya kulka

Korna 3mes poxnaaercs,
OHA POKIAET 3MEIO,

MO00HYIO €i

[ToromMy 4uTO 3mest (MaTh)
BIIMSCT HA JI0Yb U TIepeaaeT

el cBOIO 37100y,

‘indama talidu I-hayya
talidu hayyat-an mithla-ha

Ta6muia No. 2. ®E, KoTopble BRIpaxKaroT MOX0XKECTh, ICHCTBUE U MOCTYTIKH JIFOACH

3) Pogutenbubiit nagex (al-mudaf wa 1-mudaf ileyhi):

ApaOckuii sI3pIK  BKJIIOYAET B ceOS OTUeTIHBYH (opMy, TOTIYNHEHHYIO
OTIpeIeTICHHON CHHTAaKCUYECKOW CHCTeMe, & UMEHHO pOAUTEIbHBIN majex. OTHOIICHHE
MEXIy TEHUTUBOM H TNPUOABICHHBIM

peanbHocThIO [Al-Hashimi, 2006, c. 119] (cM. Ta6auna No. 3).

CTaHOBHUTCS CKopee MeTadopoil, dYem
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Pycckuii nepesoa apad. ®E Uurepnperauun Apabckue PE

nepeBo (MecTo)BOJIKA ['oBoputcs, korma uyesnoBekshajara (mahall) dhi’b al-
MOCTOSTHHO ~ Haxomautcs  Blkhamr

KaKOM-JTH0O MecTe.

(Onu npuim) Kak MypaBeu [YKa3piBaeT Ha  Oombinoe|(ja'tl) mithla 1-naml

KOJINYCCTBO J'IIOI[Gﬁ.

OJIMHOKHUH XKepeOCHOK ['oBopurcsi o  uyenoBeke,jahish wahdatuhu
KOTOPBIM ~ JOJITOE  BpEMs

O0CTacTCA OAMHOKHM.

TEJI0 MYJIOB YkaspiBaeT Ha  OombIoiijjism al-bighal

pasmep Tena.

Tabmuua No. 3. ®E, koropple cojepkaT OTUYETIHMBYIO (opMy, MOTUUHEHHYIO OIpeIesICHHOM

CUHTAKCUYCCKOU CUCTEME

3.3. DyHKIMOHMPOBAHHE IMOTHBHBIX 300MOP(HU3MOB B peUeBOH NMPAKTUKE

HOCHTeJIel PyCCKOro H apadCKoro 3bIKOB

OMOTUBHBIA 300MOp(GU3M  SBISETCS MPOTHUBOIOJIONKHOCTHIO MPHUITHCHIBAHMS
KUBOTHBIM MEHTAJIbHBIX COCTOSIHUHM, TOCKOJBKY €ro (opMHpoBaHHE HAUYMHAETCS
C MHTEpIpPETAaN NCUXUUYECKUX COCTOSHUI XUBOTHBIX M JIMIIb 3aT€M, B KauecTBE
accolUalyy, MEPEHOCUTCS Ha OLEHKY 4YeJIOBEYECKOIro MOBeACHMs. B TeopeTnueckoi
YacTH HAIIEro HUCCJIEeOBAaHUS Mbl MPOJAEMOHCTPUPOBAIM TUIIUYHBIE IPEICTaBICHUS 00
SMOTHBHBIX 300MOp(pu3Max B JIEKCUKOrpapuueckux ucrouHukax. C  Lembio
NOATBEPIUTh U PACIIUPUTH IMPEACTABICHHE O COBPEMEHHOM IOHWMAaHHH 3MOTHBHBIX
300MOPPU3MOB U JUIsl JAOCTHXKEHUS TOJHOTO PACKPBITUS OCOOEHHOCTEH SI3BIKOBOTO

CO3HAHMS M MEHTAJIbHOCTH HOCHUTEJICH pacCMaTpuBaACMbIX A3BIKOB Mbl BKJIIOYHIIN B
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UCCIJIEJOBAaHUE HKCIIEPUMEHTAJIbHYIO 4acTh, 3aKJIIOYAIOLIYIOCS B @HAIM3€ TOYEK 3PEHUs
HOCUTEJIe apaOCKOTO U PYCCKOTO S3BIKOB KacaTelbHO psiia MPesIOKEHHBIX
YMOTHUBHBIX 300MOP(PHU3MOB.

s co3maHust ompoca Mbl BBIOpaIM HECKOJIBKO XUBOTHBIX, KOTOPBIE >KUBYT
B PYCCKO# U apaOCKoil cpefiax, ¢ KOTOPBIMH JIFOJIM 9YacTO BCTPEYAIOTCS B TIOBCETHEBHOM
AKU3HU.

Hnest 3xciepuMeHTa

Jlo onpeneneHnss OKOHYATEIbHOM LENN SKCIIEPUMEHTA UCCIIEI0BAaHUS HAMU ObLIO
BBIOPAHO HECKOJIBKO BOIPOCOB O CYTH JKCIHEPUMEHTAa U O IOJYyYEHHBIX JAaHHBIX.
Haunbosee BaxxHbIe BONPOCHI IPECTABICHBI HUXKE.

1. OTnryaeTcst 11 COBPEMEHHOE IMOHUMaHHE SMOTHUBHBIX 300MOP(GHU3MOB B
MEHTAJINTETE COBPEMEHHBIX MPEACTABUTEINECH UCCIEIyEeMBIX S3BIKOB OT M3JI0KEHHOTO B
«HECOBPEMEHHON» JIMTepaType, CIPaBOYHUKAX U UCTOUYHUKAX? U €CIU OTIMYAETCS, TO
710 KaKOW cTeneHu?

2. KakoBbl oOxpnpmaemble pe3ynbTaThl JKcrepuMmeHTa? Bo3MOXHO 1n
IPOSIBJICHUE CXOJICTBA MHEHMI MTPEICTaBUTENIEH UCCIIETyEMbIX S3bIKOB?

3. Kakum oOpazoM OyayT paccMaTpuBaThCs MOJYYEHHBIE PE3YJIbTAThI
skcriepumenTta? [losBUTCA nu JomoHEHHE K 3aUKCUPOBAHHBIM 3amacaM 3HaueHUH
OMOTHBHBIX 300MOP(GU3MOB HIIM, BOOOIIE, B pe3yjibTaTe Pa3BUTHS S3bIKOB, OyIyT
npeo0i1asaTh HOBBIE «OKPACKW» AMOTHBHBIX 300MOP(PHU3MOB B HMX HMCIOJb30BAHUM B
KOMMYHHUKAIIUH U, COOTBETCTBEHHO, B SI3bIKaX?

4. B03M0HO 11 Ha OCHOBE Pe3yJIbTaTOB SKCIIEPUMEHTA TPOBOAUTH HTUPOKUE
UCCIICJIOBAaHMs, B KOTOPBIX pa3BUBAcTCs JaHHAs TeMa B 00JacTH KOTHUTHBHOU
JUHTBUCTUKH, JIMHTBOKYJBTYpPOJIOTUH, TPENOJaBaHUs PYCCKOTO  s3blKa  Kak
WHOCTPAHHOT'0, B apabCKOW ayJJUTOPUU U APYTUX aCIEKTaX UCCIEIOBAHUA?

5. Kakue MeToaukyn MO>KHO MCIIOJIb30BaTh IIPU BBIOJIHEHNUN SKCIIEPUMEHTA?
Kakum 06pa3oM HUCIoyIb30BaHNE CTATUCTUKH MO3BOJISIET CAENIaTh JIOTUYECKU BBIBOJI Ha
OCHOBE CITy4ailHOM BBIOOPKHU PECIIOHAECHTOB MM SI3bIKOBBIX BBIPAKEHUM M MEHTAIBHBIX

MpeICTaBIACHUM ?
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OTBeTbl Ha BCE ATH BOIPOCHI MPUBOAATCS B 3aKIIOYEHUU aCCOLMATUBHOIO
HKCIEPUMEHTA.

Nnesn s3kcnepuMeHTa 3aKIIOYAETCS B PACKPBITUU OCOOECHHOCTEM AMOTHBHBIX
300MOP(HU3MOB ¥ MEKKYJIBTYPHOTO TPEACTABICHHUS O YEJIOBEKE B Pa3IMYHBIX HE
COCEeHUX KyJIbTypax M s3bIKax (pycckoMm W apabckom). Paccmorpenume marepuana B
JIMHTBOKYJIbTYPOJIOTUYECKOM AacleKTe TMO3BOJISIET Jydllle MOHUMATh NPUBBIYKH U
TPaJMIINH, STHIECKUEC U ICTETUUCCKUE TICHHOCTHA PYCCKOW M apaOCKOM KyJIBTYD.

DOKCHEpPUMEHT BBITIOJIHEH C TTOMOIIBIO OIIPOCa HOCHUTENEH apabCKoro U PyccKoro
S3BIKOB Ha TEMYy HUX IPEICTABICHUN O MEHTAJIbHBIX, SMOTHUBHBIX M (PU3NYECKUX

Ka4CCTBaAX pPa3JIMYHLIX JKUBOTHBIX, d@ TAKKC O XapaKTCPUCTHUKAX UX 06pa30B.

Iesb 3kciepuMeHTa

Ha ocHoBe 3HaueHuit 300MOp(U3MOB U OTPAKEHUSI B HUX BHYTPEHHHUX Kaue€CTB U
BHEILIHErO BUJA YEJIOBEKAa M AMOLMM, CBA3aHHBIX C HUM, PACCMaTPHUBAIOTCS PA3IHYNS
MEXKJIy PyCCKOM U apabCKO# KyJlIbTypaMH, B OCOOCHHOCTH, MEXIY MPEACTABICHUSIMU O
YEeJIOBEKE U OKPY KaroIeM ero MUpe. OKCHEpUMEHT  pacKpbIBaeT

JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTHYCCKUC 0COOEHHOCTH I/I,Z[CHTI/I(bI/IKaL[I/II/I YCJIOBCKA C ) KUBOTHBIMU.

Yc0Bus IpoBeieHUs] IKCIIEPUMEHTA

Hamu Oputn cocTaBiieHbl OHIIAH OMPOCHI MPU oMol cepBucoB Google
Document. B onpoce npunsinu yuactue 100 Hocureneit pycckoro sizbika 1 40 —
apabCKOTo s13bIKa, KOTOPbIE OTBETHIIN Ha 45 BOIPOCOB (BOMPOCHI, COOTBETCTBEHHO,
ObLTH c(pOpMYIMPOBAHBI HA PYCCKOM M Ha apaObCKoOM si3bikax ). Ompoc ObLI MPOBEACH B
despane 2022 rona.

[IpencraBuTenn XEHCKOTO TMOJa B OOOMX S3BIKAX 3aHMMAIOT 3HAYUTEIBHYIO
nomo. Cpenu  o0mIero  KOJMYECTBA PYCCKMX  PECHOHJEHTOB  3KCHEpPUMEHTa

MPEACTABUTENIM MYKCKOro mosa cocTaBisitoT 42.4%, a xeHckoro nona 57.6% (puc.

1.1).
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NMon — KonuvYecrTao

Myincnon

1.1 CooTHomieHHE MYK4YUH U JKXCHIIWUH CPEaN PYCCKUX PCCIIOHACHTOB SKCIICPUMCHTA

OTH MOKa3aTeau HE OYEHb OTVIMYAIOTCS OT AAHHBIX 00 apaOCKUX y4aCTHUKAx
AKCIEPUMEHTA, MPECTABUTENN MY>KCKOIO 10JIa COCTABISIOT 42.4 %, a 5KEHCKOTO MoJja

57.6% (puc. 1.2).

2w

1.2 CooTHOUIEHNE MY>KYHMH U KEHIIMH Cpeiy apaOCKUX PECIIOHACHTOB YKCIIEPUMEHTA

C Touku 3peHHs] BO3pacTa PECHOHJEHTHI ONPEAENSIIOTCA CIAEAYIOIMM 00pa3oM

(14 ner — 60 net) (puc. 1.3) u (puc. 1.4).

BoapacT — KOoNWM4ecTBo

dAs
T8

2540

1.3 KaTeFOpI/II/I BO3pacTa pyCCKUX PECIIOHACHTOB 3KCIICPUMCHTA
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1.4 Kareropuu Bo3pacTa apaObCKHX PECIOHACHTOB SKCIIEPHUMEHTA

IKCIEePUMEHTATbHbIE MAaTEPHAJIBI

DKCIIEpUMEHT BKJIIOYAeT B ceOsl ONMMCAaHUE XapaKTEPUCTHK, PACIIPOCTPAHCHHBIX B
o0enx KyJnbTypax KUBOTHBIX: Obik, Kom (KowKa), cobaxa, Kosel, C8UHbs, JUcd, Koposd,
acupadh u Opyeue. llpm momgdbope 300MOp(PHBIX 00pa3oB B  acCCOILMATUBHOM
AKCTIEPUMEHTE YJIesIeTcsl 0co00€ BHHUMAHHME >XHUBOTHBIM, C KOTOPBIMH oOOpaliaeTcs
YeJIOBEK B TMOBCEIHEBHOM KW3HU, HampuMmep xom (KOUIKA), cobaxka, Koposd, CEUHbS,
WM yHoTpeOJieHne WX B MeTa(pOpUIECKOM 3HAUYCHHWH B MPOIECCe KOMMYHHUKAIIHH,
TaKuX KaK C8UHbSL, 1UCA, B0JK U IpyTrUe. B 0TBET Ha CBOOOHBIC BOIIPOCHI PECIOHACHTHI
T HaM HECKOJIBKO IPYTUX 00pa3oB, KOTOPBIE TOXKE OTPAKAIOT MEHTAIbHBIC aCTICKTHI

N XapaKTCPUCTUKH, CBA3AHHBIC C 9TUMH ACIICKTAMMH.

Bujbl BonpocoB accouaTUBHOIO IKCIIEPUMEHTA

Jlist mostydenust 6osiee 3pGHEeKTUBHBIX U JOCTOBEPHBIX OTBETOB PECIIOHACHTOB Ha
BOMPOCHI ACCOLMATUBHOTO IKCIIEPUMEHTA HCTIOIH30BAINCH Pa3HbIe BUIBI BOIIPOCOB.

a) OTKpBITBIE BOIIPOCHI

OTKpBITBIE BOMPOCHI 3a7al0TCI B CBOOOAHOW (hopme, KOTOpas TIO3BOJISIET
PECNOH/IEHTaM OTBETUTh, OCHOBBIBASICh HAa CBOUX TMOJHBIX 3HAHUSX, YYyBCTBaX U
MOHMMAaHUU. DTO O3HAYaeT, YTO OTBETHl HA TaKWE BOMPOCHI HE OTPAHUYUBAIOTCS
Ha0OpOM BapHaHTOB.

B OTKpBITBIX BOIMpOCax MBI Jalld BO3MOXKHOCTh YYaCTHHKAM JKCIICPUMCHTA

BBIOpATh 1000 JKMBOTHBIM 00pa3 WM CBA3aHHBIE C HUMU AMOIMH. B pe3ynbrare Mbl
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NOJIYYMJIM, KaK  UW3JlaraeTcsi HWXKe, OIpEACNICHHbIH  TepeueHb  SMOTUBHBIX
30oMopu3mMoB. C npyroit CTOPOHBI, HA OTKPBITHIE BOMPOCHI HUKOT/IA HEJIb3S OTBETUTH
OTpeIeIeHHBIM CI0BOM. OHHM MOTYT OBITh B BUJIE CIIUCKOB, MPEIJIOKEHUN UM YET0-TO
OoJee JIMHHOTO, HAIIPpUMED, TIeJIoro ab3ama. OTBETHI Ha TaKKE BOTIPOCHI MPEICTABICHBI
B pucyHkax (puc. 5.1) u (puc. 5.2).

0) 3aKkphITbIE BOIIPOCHI

3aKphIThie BOMPOCHI OMPEACISAIOTCS KaK TUIBI BOIPOCOB, B KOTOPBIX YYAaCTHUKY
HKCIIEPUMEHTA TPEJIaraeTcsi BbIOpATh U3 OMPEIeIEHHOTO Habopa MpeaoIpeieIeHHbIX
OTBETOB, TAaKUX KaK <JIa/HET» WU CPelu 3aJaHHBIX BOIPOCOB C HECKOJIbKUMU
BapMaHTaMU OTBETOB Ha BBIOOpP TOrO WM HMHOTO XUBOTHOTO 00pasa. 3aKpbIThIe
BOIIPOCHI B OKCIEPUMEHTE OOECIEYMBAIOT KOHTPOJb Haa cOOpPOM OIpeneseHHON
uHpopmaruu. [ paciuupeHus naauTpbl PeaKiiii Mbl BBEJIM B MEPEUCHb BO3MOMKHBIX
OTBETOB Pa3JIMUHbIE CTUMYJIbI (Ha3BAHUE YMOIIMH UJIU COCTOSIHUS (Hampumep, pajiocTh);
BepOaJIbHOE TMPOSIBIICHWE OSMOIMU WM COCTOSHUS (Hampumep, MOTpsCalolle);
BepOanu3aiusi HEUTPAIBHOTO CaMOOIIYIICHUs1 (HampuMep, HOpMalibHbIH/ast). OTBETHI
Ha TaKue BOIIPOCHI MPEJICTaBICHBI B pucyHKax (puc. 1.1) mo (puc. 4.10).

N3i10:keHne MHEHMH PECHOHIEHTOB - HOCHTEJIEd PYCCKOro M apadCcKoro
SI3bIKOB.

brik

[To MHEHHMIO PYCCKHX PECIIOHJICHTOB 3KCIIEPUMEHTA, KOTJIa T€pOeM B KHUTE WJIU
bunbMe SBISETCS «OBIK», Y HUX BO3HUKAIOT CIEAYIONIME COCTOSHUS, SMOIMU U
MPEACTaBIICHUS] O HUX: Ha 1-M MecTe yAuBIICHHE, Ha 2-M MecTe Oe3pasznnuue; Ha 3-M
MecTe cMex (yAOBJIETBOpPEHHE); Ha 4-M MecTe BO30YXJEHNE; HAa 5-M MeCcTe UHTEpPEC; Ha
6-M MecTe OOBIUHBIN; HA 7-M MECTE pajloCcTh; Ha §-M MecTe 3a0aBHBIN ; HA 9-M MecTe

BocxuleHue; Ha 10-M Mecte notpscaroiie (cMm. puc. 2.1).
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Kakne aMouunn Bbl MCNbITbIBAETE, eCni ASMCTBYHLWMM NULOM B
KHWre mnn douneme sisnsaetTcs: OblK — KONWMYECTBO
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Kakme SRMOUME Bed MCNeIThIBEETE, BCMNA EEI‘.!ETE!}'HJLLII-"IM MALLCM B EHAME 1 I'.bhmhM-E ABnAETCA: Gk .

Puc.2.1 Dmonyun, BeI3BaHHBIE 00Pa30M «OBIKY, [I0 MHEHHIO PYCCKHX PECTIOHICHTOB dKCIIEPUMEHTA

[To MHEHMIO apabCKUX PECHOHJIEHTOB YKCIEPUMEHTA, KOI/la TepOeM B KHUTE WU
¢unbme sBISETCS «OBIK», Y HHUX BO3HUKAIOT CIEAYIOIIME COCTOSIHMS, SMOLUHU U
IPEACTABIICHUS O HUX: Ha 1-M MecTe CTpax; Ha 2-M MecTe pa3jpaxeHue (rHeB); Ha 3-M
MecTe cuia (yIOBJIETBOpPEHHE); Ha 4-M MecTe yAMBIECHUE ; Ha 5-M MECTE BapBapHU3M
(cTpax u THEB); HA 6-M MeCTe T'HEB; Ha 7-M MecTe mnedainb (rpycTh) (cM. puc. 2.2).
CBepxy BHU3  IIOCIENOBaTENbHO  Ha3blBalOTCS  0€3  IMOBTOPEHUS:  CTpax,

THeB/pa3pakeHue, CHia/y10BJIE€TBOPEHUE, YAUBIICHUE, BAPBAPU3M, Pa3ApaxKeHHeE).
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Puc. 2.2 Dmoruu, BeI3BaHHBIE 00pPa30M «OBIK», IO MHEHHIO apaOCKUX PECTIIOHACHTOB SKCIIEPUMEHTA
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Ko3zea

[To MHEHHIO PYCCKMX PECTIOHIEHTOB 3KCIIEPUMEHTA, KOTJa F€POEM B KHUTE WIIU
bunbMe SABISETCS «KOo3em», Y HUX TOSBISIOTCS CICAYIOIINE COCTOSHHS, SMOLHUH U
MpeCTaBICHUs] O HUX: Ha 1-M MecTe Oe3pa3iauyue; Ha 2-M MECTe cMeX; Ha 3-M MecTe
OTBpAIllCHUE; HA 4-M MECTE YIAUBIICHUE ; HA 5-M MECTE MPUMOJHATOCTh; HA 6-M MecCTe
pazlocTh; Ha 7-M MECTE MHTEpEC, Ha 8-M MECTE CKyKa ; Ha 9-M MecTe BojHeHue; Ha 10-m

MecTe cuacthe (puc. 2.3).

Kakne 2MOLUKMK Bl NMCNBITeIBAETe, eCllK AencT BYHOLLKMM NMUOoM B
KHKMe q]L"U_IbI"v"IE HABMASTCH: KO3En KCINM4HecTBO
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Kaxne 3Moume Bl MCRBITEBEASTE, 8CNKM ASRCTEYIOWAM NMLIOM B KHUMe AW UnsmMe ABNAeToR: ©oa. .
Puc. 2.3 3MOLII/II/I, BbI3BAHHBIC 06pa30M «KO3CJ», 10 MHCHUIO PYCCKUX PECCIIOHACHTOB SKCIICPUMCHTA

[To MHEeHMIO apaOCKUX PECIIOHICHTOB PKCIEPUMEHTA, KOT/Ia T€POEM B KHUTE WU
bunbMe SABISETCA «KO3en», Y HUX TOSBISIIOTCS CIEAYIOIIUE COCTOSHHS, SMOLUUU U
MPEACTABICHUS] O HUX: Ha 1-M MecTe cTpax; Ha 2-M MeCT€ IIynocTh (THEB); Ha 3-M
MecTe Tevanb (TPycTh); Ha 4-M MeCTe MPE3peHHe ; Ha 5-M MecCTe cuja; Ha 6-M MecTe
OTBpallleHUE; HA 7-M MECTEe YJIUBIICHHE; Ha 8-M MeCTe CMeX; Ha 9-M MecTe BOJHEHHUE
(cm. puc. 2.4). CBepxy BHHU3 IOCJIEIOBATEIHLHO HA3BIBAIOTCA O€3 MOBTOPCHHUS: CTpax,
[JIYIIOCTh/HEYIOBJIETBOPEHUE, THEB/pa3ipakeHue, TMedalb, OTBpAllleHHe, HWMETh

KOHTPOJIb/YI0OBIIETBOPEHUE ).
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Coelalh Evy st satid Mo M6 JE8e mn 9l om0 ay e N emlimal) | e L

A0 responsSas
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Puc. 2.4 Dmorin, BEI3BaHHBIE 00Pa30M «KO3€ID», T0 MHEHHIO apaOCKHX PECIOHICHTOB IKCIIEpUMEHTA

Jluca

[To MHEHHMIO PYCCKHX PECIIOHJIEHTOB 3KCIIEPUMEHTA, KOT/la T€POEM B KHUTE WIIU
dbunbMe SBISETCS «IUca», Y HUX BO3HUKAIOT CICAYIOIIME COCTOSHUS, SMOIMU U
MPEJICTaBICHUS O HUX: Ha 1-M MecTe BOCXHUILEHHE; Ha 2-M MECTE€ HHTEpeC; Ha 3-M
MecTe CTpax; Ha 4-M MecTe pajgocTh (yJOBJIETBOPEHHUE); HA 5-M MeCTe JIFOOOIMBITCTRO;

Ha 6-M MeCTe XUTPOCTh; HA 7-M MecTe BocxulleHue (puc. 2.5).

Kakne amouri Bbi2bIBaKOT cneaywllvue XUBOTHBIE: Nnca
KOMnYecTeo
20

15

10

o

3 £ ol
& & F T &
=5 4 + = -+ {sﬁﬁe d}a,_. ﬁﬁ? 4 A
& o e o
Hakue 3M0oUHY BRI 3nIBakT CegyuHe SHMaoTHeIE. NNCE — KoNMYecTBEd

Puc. 2.5 Dmorun, BI3BaHHBIE 00Pa30M «IHCa, TI0 MHEHHIO PYyCCKHUX PECTIOHJICHTOB SKCIIEPHMEHTa

[To MHEeHHIO apaOCKUX PECMOHACHTOB KCIEPUMEHTA, KOI/Ia TePOEM B KHUIE WU
bunbMe ABISETCS «iuca», y HUX BO3HUKAIOT CJEAYIOIIME COCTOSHUS, SMOIMUU U
MPEACTABICHUS O HUX: Ha 1-M MeCTe XUTPOCTh; HAa 2-M MECTE IPeAaTeNabCTBO (THEB); HA

3-Mm Mecte cwia (YIOBJIETBOpEHHE); Ha 4-M MeCTe€ HHTEJUIEKT; Ha S5-M MecTe
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OCTOPOKHOCTh (cM. puc. 2.6). CreBa HampaBO IMOCJEI0BAaTEIbLHO Ha3bIBAIOTCA 0Oe€3

NOBTOPEHUS: THEB, XUTPOCTh, IPEIATEIBCTBO, HHTEIJIEKT, OCTOPOKHOCTB).

cidcals O s A aa Gl ol 15 by 3 N eladd e L

40 responses

Puc. 2.6 Dmoruu, BbI3BaHHBIE 00Pa30M «JIHCa», 10 MHEHHIO apaOCKUX PECIIOH/ICHTOB SKCIIEpUMEHTA

Cobaka

[To MHEHHMIO PYCCKHX PECIIOHJIEHTOB 3KCIIEPUMEHTA, KOT/Ia T€POEM B KHUTE WIIU
bunbMe SBISETCS «coOAKa», TO Y HUX BO3HUKAIOT CJIEAYIOIINE COCTOSHUS, SMOILIMHU U
NpeACTaBieHUsT O HHUX: Ha |-M MecTe cuacthe (pamocTh), Ha 2-M MeECTe€ CMeX
(ymoBieTBopeHue); Ha 3-M MecTe CTpax; Ha 4-M MeCTe BOCXMIIEHHE; Ha 5-M MecCTe

unrepec (puc. 2.7).

Kakue aMouuK Bbi3biBaKOT Crneayowmne UBoTHbIe: cobaka —
KONUYEeCTBO
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Karme IMOLMA BoIZLBAKT CNESYRIWWE HHBOTHEIS: CO0aKa — KONWYScTED

Puc. 2.7 3MOLII/II/I, BbBI3BAHHBIC 06pa30M «co6a1<a», MO0 MHCHUIO PYCCKUX PECTIOHACHTOB 3KCIICPUMCHTA
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[To MHEeHMIO apaOCKUX PECIIOHICHTOB SKCIEPUMEHTA, KOT/Ia T€POEM B KHUTE WUITU
bunbMe SBISIETCS «cobaka», Y HAX 3TO BBI3BIBACT CICAYIOIINE COCTOSIHHS, YMOIMH U
NpeACTaBlIeHUsT O HUX: Ha 1-M Mecte cTpax; Ha 2-M MecTe 0€30MacHOCTh
(yoBieTBOpeHHUE); HA 3-M MECTE cuacThe; Ha 4-M MecTe MpEe3peHHe; Ha 5-M MecTe
orBpamieHne (cM. puc. 2.8). CBepxy BHH3 TIOCIEIOBATEIIBHO HAa3bIBAIOTCA 0€3

IOBTOPCHUA: CTpaX, CHACTLC, BCPHOCTD, OTBpaHleHI/IG).

e 1| 500 e ¥ ao LTl b "
- 3 i -

Puc. 2.8 SMOLII/II/I, BbBI3BAHHBIC 06pa30M «0063.1(8.», 110 MHCHHIO apa6c1<1z1x PECIIOHACHTOB SKCIICPUMCHTA

B orBer Ha BOIIPOC, KaKO€ KMBOTHO€ BbI3BIBA€T YKa3aHHBLIC 3MOIINH,

NOJIYYMJIH CJIeYIolHe JaHHbIe.
IMouus nevyab (rpycrsb)

JInst HocuTene pyccKoro si3blka: Ha 1-M MecTe — HET TaKoro; Ha 2-M MECTe —
CBHUHBS, Ha 3-M MecTe — ocel; Ha 4-M MecTe — cobaka; Ha 5-M MecTe — BOJIK; Ha 4-M

MeCcTe — MEJBE/Ib;, Ha 5-M MecTe — 3Mes; Ha 6-M MecTe — Jmca; Ha 7-M — (QHINH

(puc. 3.1).
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Kakoe mnBpoTHOE BhIZLIBAST YEAa3IaHHYHD HWUXE MO
nedane — KonM4yectTeo

30
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Kakoe MHBoTHOSE BhSniBaeT yEASEHHYH HM#E 380G NesWans HOMspECT B

Puc. 3.1 JKuBorHble 00pa3bl, BHI3BIBAIOLIME SMOLMIO «Ie4anb (IPycTh)», O MHEHHIO PYCCKHX PECIOHIECHTOB

OKCIICPUMEHTA

Jliist HocuTene apaOCcKoro si3blka: Ha 1-M MecTe — CBUHBS;, Ha 2-M MECTe —
MBIIIIb; Ha 3-M MecTe — OceJ; Ha 4-M MeCTe — JIKca; Ha 5-M MecTe — KOIIKa (CM. puc.
3.2). Ot 60BIIET0 K MEHBIIIEMY TOCIIEIOBATEIHPHO HA3BIBAIOTCS: CBUHBS, MBIIIIb, OCEI,

KOIIIKA).
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Puc. 3.2 JXXuBoTHBIE 00pa3bl, BRI3BIBAIONINE 3MOIHMIO «Iedaib (TPYCTh)», II0 MHEHHIO apabCKHUX PECHOHACHTOB

JKCIIEPUMEHTA

IMOLMA OTBPALlCHUE
JI1s1 HOCHUTENe PycCKOro si3bIKa: Ha 1-M MecTe — HAaCEKOMBIE; Ha 2-M MECTe —
CBUHbS; HAa 3-M MeCT€ — COPOKOHOXKa; Ha 4-M MecTe — 3Mesl; Ha 5-M MecCTe — NaykK;

Ha 6-M MecTe — BOJK (puc. 3.3).
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Kakoe mMBoTHOE Bhi3sIiBAST YHEazaHHYH HHXKE SMOLMHEDG
oTBEpalLeHne — KONMNM4YecTBO

30

Karkoe MABoTHOE BRI LIBAET YEIIAHHAYIG HWAHE I80WMG OTBEALIEHAE — HoraY e T i

3.3 JKuBorHble 00pa3bl, BBI3BIBAIOIIME OMOLMIO «OTBpPAIEHHE», [0 MHEHHIO PYCCKUX PECIIOHACHTOB

OKCIICPUMEHTA

Jlns HocuTeneit apabCkoro s3bpika: Ha 1-M MeCTe — CBHUHbBS; Ha 2-M MeCTe —
cobaka; Ha 3-M MecTe— Ocell; Ha 4-M MeCTe — COBa; Ha 5-M MeCTe — KOpOBa; Ha 6-M
MecCTe — KOIllKa, Ha 7-M mecte — nuca (cMm. puc. 3.4. OT 60JbIIero K MEHBIIEMY

MOCJIEI0BATEIbHO HA3bIBAIOTCS: CBUHBS, Co0aKa, ocesl, COBa, KOpOBa, KOIIIKA, JINCA).

Sl I P PP T P I O S P A L | B o B PP
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3.4 JKuBoTHple 00pa3bl, BBHI3BIBAIONIME O3MOIUI0 «OTBpAIIEHWE», IO MHEHUIO apaOCKUX PECIOHJICHTOB

OKCIICPUMEHTA

IMouus npe3peHue

JIns1 HocUTeNe pyCcCKOro si3blKa: Ha 1-M MECTE€ — HACEKOMBIE; Ha 2-M MECTE —
KOpOBa; Ha 3-M MecTe — 3Mesl; Ha 4-M MecTe — BOJIK; Ha 5-M MecTe — Jiica; Ha 6-M

MecTe — Kphbica (puc. 3.5).
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Kakoe »u1BoTHOE BbiabiBaeT VYEKa3IaHHY D HIKeE SMOLUWHD:
npeipeHne — Kon4ectTeo

25
20
15

10

et —_-_—_._l_._
& & &£ & &F T &S
f .ﬁ“’ﬁ & ﬁ«f & & ﬁ@w o

Kaxoe ¥WBOTHOE BHIILIBAET YKA3aHHYID HHHKE IMOLUMID: NPEIPEHWE — KOMWHECTBO

n

3.5 XuBoTHBIE 00pa3bl, BHI3BIBAIOIINE SMOLHIO KIIPE3PEHHE», IO MHEHHIO PyCCKUX PECIIOHICHTOB SKCIEPHMEHTa

Jliist HocuTenne apaOCKOro s3blka: Ha 1-M MeCTe — CBUHBS, Ha 2-M MECTe —
COBa; Ha 3-M MeCTe — KO3€J; Ha 4-M MeCTe — OceJl; Ha 4-M MECTe — KOPOBa; HA 5-M
MecTe — KOIlIKa; Ha 6-M MecTe — Jjmca; Ha 7-M mecte — ObIK (cM. puc. 3.6). Ot
OOJIBIIEr0 K MEHBIIEMY IOCIEA0BATEIbHO HA3bIBAIOTCS: CBHHBS, COBa, KO3€J, OCEl,

KOpOBa, KOIIIKa, JTUca, ObIK).
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3.6 JKuBoTHEIE 06pa31>1, BbI3bIBAOIINE OSMOLIHI0 «IIPE3PEHUC», IO MHCEHHIO apa6c1<1z1x PECIIOHACHTOB

OKCIICPUMCHTA
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IMouusA rHeB (pa3apakeHue)
JI1st HocuTenel pycCcKoro s3blka: Ha 1-M MecTe — UHJIIOK; Ha 2-M MECTE€ — BOJIK;
Ha 3-M MecTe — ocell; Ha 4-M MecTe — OapaH; Ha 5-M MecTe — co0aka; Ha 6-M MecTe

— KPOKOJuUJI; HA 7-M MecTe — rueHa (puc. 3.7).

Kakoe »u1BoTHOE Bbi3biBaeT YEKadaHHy H1He aMounko: rHeB —
KonnnYHecTBeo
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Hakoe HUBDTHOE BeI3LIBAET VHEE3aHHYH HHAME SMOUMED. THEE — KOonNWYaCcTaeO

Puc. 3.7 XKuBotHbie O6pa3LI, BBI3BIBAIOIINE OMOIUIO «THEB», IO MHCHUIO PYCCKUX PCCIIOHACHTOB OKCIICPUMEHTA

Jlns HOcuTeneit apabCKOro s3bIKa: Ha 1-M MecTe — CBHHBS;, Ha 2-M MeCTe —
3Mes; Ha 3-M MeCcTe — KOpOBa; Ha 4-M MecTe — cobaka; Ha 5-M MecTe — Juca; Ha 6-M
MeCTe — KOIIIKa; Ha 7-M MeCTe — 3Mesl; Ha 8-M MecTe — Jpyroe »KUBOTHOe O/H (puc.
(cm. puc. 3.8). OT GoibIIETO0 K MEHBIIEMY IMOCIEA0BATEILHO HA3bIBAIOTCSA: CBHUHbBS,

3Mes, KOpoBa, cobaka, Juca, KoIllka, 3Mesl, IPyTroe )KUBOTHOE).
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Puc. 3.8 XKuBorHbie o6pa31,1, BBI3BIBAOIIUEC SMOIINIO KTHEB», I1I0 MHCHHIO apa6c1<nx PECIIOHACHTOB 3KCIICPUMEHTA
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Imouus cTpax
JInst HocuTenel pyccKoro si3blka: Ha 1-M MecTe — 3Mest; Ha 2-M MECTE — HHJIIOK;
Ha 3-M MecTe — OBIK; Ha 4-M MeCcTe — MeABedb; Ha 5-M MecTe — BOJIK; Ha 6-M MecCTe

— Tayk; Ha 7-M MecTe — THUIp; Ha 8-M MecTe — Jiuca; Ha 9-m mecte — sryap (puc.

3.9).

Kakoe *1BOTHOS BhiakiBAET YRhadadHHY R HHUMAHE DMOLIMID. CTRaX —
KOInM4eCcTBO
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Kakoe ¥MBOTHOS BeilBaST YESIAFFY D HAME IMOLMD. CTpax — KoOAMYacTEO

Puc. 3.9 JKuBotHBIE 00pa3bl, BEI3BIBAIOMINE IMOIHIO «CTPax», II0 MHCHHUIO PYCCKUX PECIIOHICHTOB SKCIICPUMECHTA

Jlyist HocuTenel apaOCKOro si3bIKa: Ha 1-M MecTe — BOJIK; Ha 2-M MECTE — 3Me;
Ha 3-M MecTe — BOpOHa; Ha 4-M MecTe — cobaka; Ha 5-M MecTe — Jiuca; Ha 6-M MecTe
— 3Mes; Ha 7-M Mmecte — BopoOer (cm. puc. 3.10. Ot OoJblIETO K MEHBIIEMY
MOCJIEIOBATEILHO HA3BIBAIOTCS: BOJK, 3MeEs, BOpOHa, cobaka, ymca, cobaka, 3Mes,
BOpoOeii).
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Puc. 3.10. JKuoTHble 00pa3sbl, BBI3BIBAIONINE 3MOIMIO «CTPax», MO MHCHHIO apaOCKMX PECIOHICHTOB

OKCIICPUMEHTA
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IMonus paaocThb (cUacTbe)
JIy1st HocuTeNel pyccKOro s3bIka: Ha 1-M Mecte — cobaka; Ha 2-M MeCTe — KOT;

Ha 3-M MecTe — JIolajab; Ha 4-M — MeCTe Jiiuca; Ha 5-M MecTe — BOJIK (puc. 3.11).

Kakoe MUWBOTHOE Bbi3biBaseT YEIZaHHY K HMKe Moo,

pPaiocTe — KONM4YyecTBeO
Sl .

40
30
HEST Covhapa KT, oL is colaxka TR MO s TkGa
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Kakos *MBOTHDE Bbi2biBRET YHAISHHYIOD HHMHE IMOUNKD. DEOOCTE — HONMWYaCcTED

Puc. 3.11 XXuBorHsie o6pa31)1, BBI3BIBAIOIIUEC SMOIUIO «PaJd0CTh», IO MHCHHUIO PYCCKHUX PCCIIOHACHTOB

OKCIICPUMECHTA

Jlsist HocuTene apaOCcKoro si3bIka; Ha 1-M MecTe — KOT; Ha 2-M MECTE€ — BOJIK;
Ha 3-M MECT€ — OJIEHb; Ha 4-M MECTe — KOpPOBa; Ha 5-M MeCTe — JIEB; Ha 6-M MecTe
— Oapan; Ha 7-M MeCTe — KOIIIKa; Ha 8-M MeCTe — OJIeHb; Ha 9-M MecTe — Jpyroe
®uBOTHOe O/H (cM. puc. 3.12). C OonbmIoro Ha MaJCHBKUU TMOCIEAOBATEIBHO

Ha3bIBAIOTCS: KOT, BOJIK, OJIEHb, KOPOBA, JIEB, OapaH, KOIIKa, OJI€Hb, IPYTroe >KUBOTHOE).
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Puc.3. 12 JKuBoTHble 00pa3bl, BBI3BIBAIOIIME OMOLHUIO «PAJOCTh», MO MHEHHIO apaOCKUX pECIOHICHTOB

9KCIIEPHMEHTA
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IMouus yiuBJICHHUE

JI1st HocuTenen pyccKoro s3blKa: Ha 1-M MecTe — BOPOH; Ha 2-M MecTe — 3Me;
Ha 3-M MecTe — KO03eJI; Ha 4-M MecTe — OcCeJI; Ha 5-M MECTE€ — BOJIK; Ha 6-M MecTe —
xupad; Ha 7-M MecTe — Kamubapa; Ha 8-M MecTe — cobaka; Ha 9-M MecTe — (PIHH;

Ha 9-M MecTe — coBa; Ha 11-m mecte — nuca (puc. 3.13).

Kakoe XMBOTHOE Bbi3biBaeT YKasaHHYH HWe 2MOLIMHO.
yvauneneHwe — Konn4ecTBeo
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Kaxoe MWBOTHOE BbiZbiBAET YKAIAHHYIO HWME 3MOUWK. YOWBNEHWS — KONMWHECTEOD

Puc. 3.13 JKuBoTHble 00pa3bl, BbI3BIBAIOLIME SMOLMIO «YAUBICHHE», 0 MHEHHIO DPYCCKHUX PECIIOHICHTOB

OKCIICPUMEHTA

Jlns HocuTeneil apaOCcKoro si3plka: Ha 1-M MecTe — Kypulla; Ha 2-M MeCcTe —
KOpOBa; Ha 3-M MecTe — 3asil; Ha 4-M MecTe — ObIK; Ha 5-M MecTe — ocel (CM. puc.
3.14. Ot 60JbIIIET0 K MEHBIIIEMY MOCJIEIOBATEILHO Ha3bIBAIOTCA: KypHIla, KOPOBA, 3aill,

OBIK, OCeJl, IPYToe >KUBOTHOE).
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Puc. 3.14 JKuoTHEIe o6pa351, BBI3BIBAOMINEC SMOLHNI0O «YAWBJCHUEC», 1O MHCEHUIO apa6c1<14x PECIOHACHTOB

OKCIICPUMCHTA
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B Tperbeii yacTH 3KcmepuMMeHTAa Yy4YacTHMKaM OBLI 3aJaH  BoOMNpoc 00
ONPE/ICIICHUN KauyeCTB CaMbIX PACIpPOCTPAHEHHBIX KUBOTHBIX Y PYCCKUX U apaOCKUX
HapOJIOB.

Oo0pa3 «xo3em»

Koszen: ornymienus 19; porateiit 12; 6opona, 8- KUBOTHOE, 5; Aypak 4, ocen, pora
3; OapaH, OopodaThlii. BOHIOYHMH, KO3a, MOJOJIOH, caM KO3€J, C poraMu, CTapbii, 2
Oenplii, OMaropoNHBIA, Bpar, TOPHBIA, TPS3HBINA, IBYPOTHH, >KMOT, 3BEpb, 3€JICHBIN,
MIIIAK, KO3JIOB MHOTO, KO3Jbl, KOPOBa, JAJIUTh, JICKTOP, JyTI, MOCKOBCKHUM, MYKHK,
HECUYaCTHBIN, 00€3bsHA; OCEeJI, MUIIIKA; MPBITHYJI, pora JJIMHHBIC, PyTraTelIbCTBO, PIOOH,
caM TaKoM, Cephlil, CKakaTh, C KallyCTON, CMyIIIEHHE, TAllKW, TYIOH, Thl, Thl HETOOUTHIH,
ThI 3Takul, y 6a0ymiku, ynai, ypoa [Pycckuit accounatuBsblii cioBapsb, 2002, c. 258].

JIs pecrioHACHTOB-HOCUTENEH PYCCKOIO f3bIKa 00pa3 «ko3em» OJIULETBOPSET
cienytouee: Ha 1-M Mecte — OeCTOJIKOBBIN; HA 2-M MeCTe — TYIOM; Ha 3-M MecTe —
T0OpHIi; HA 4-M MecTe — 3a0aBHBIN; HA 5-M MeCTe — CBOCBOJIbHBIN; Ha 6-M MeCTe —

NEp3KHii; Ha 7-M MECTe — CTPAaHHbIN; HA 8-M MecTe — BpelHbIi (puc. 4.1).

Kakoasl, Nno Bawemy MHEHWMID, XapakKTepUWCTHUKK YenoBekKa,
noxXoxerrn Ha Ko2ana — KkonydectTeo
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K-‘ll(nﬂ-hl. Mo BRUMEERY MAHEFHAD, XapanTeEplcTHAacE HSeEnoneaE, NoEOMeEnD Hy) KOANRa — KoreascTno

4.1 XapaKTepI/ICTI/IKPI YCJIOBCKA, IMOXOKET0 Ha «KO3J1a», [0 MHECHHUIO PYCCKUX PECIOHACHTOB 3KCIICPUMCHTA

JIJist pecrioHAeHTOB-HOCUTENEH apaOCKoro si3blka 00pa3 «xoszem» OJULETBOPSIET
cieayroliee: Ha 1-M MecTe — IIymNblid; HA 2-M MECTe — TIpsA3HBIN; HA 3-M MecTe —
BApBApCKUii; HA 4-M MECTE — OJICP>KUMBIN €10M U CEKCOM; Ha 5-M MECTE — BJIACTHBIN;

Ha 6-M MeCTe — HEKpacHUBbI; Ha 7-M MeCTe€ — MOJIOyMHbIN (cMm. puc. 4.2). CBepxy
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BHU3 I1OCJIEIOBATEIBFHO HA3bIBAIOTCA 0€3 MOBTOPEHMUS: TJIYTIbIH, TPSI3HBIN, BapBapCKuil,
OJIEPKUMBIN €10l U CEKCOM, BIACTHBIN, HEKPACUBBIH, IOJIOYMHBIH ).
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4.2 XapaKTepI/ICTI/IKI/I YCJIOBCKA, ITIOXOXKEIro HA «KO3J1a», 110 MHCHHUIO apa6c1<1z1x PECIOHACHTOB OKCIICPUMEHTA

Oo0pa3 «xopoBa»

JIns pecrOHICHTOB-HOCUTENICH PYCCKOTO sI3bIKa 00pa3 «Kopoea» OIULETBOPSET
cienyromiee: Ha 1-M mecte — n0OpbIid; HA 2-M MecTe — TOJICTBINA; Ha 3-M MecTe —
3a0aBHBIN; HA 4-M MeCTe — MPUKOJbHBIN; HA 5-M MecTe — OOJIbIION; HA 6-M MecTe —

WHTEPECHBIN; Ha 7-M MeCTe — JPYyKentoOHbIH (puc. 4.3).

KakoBbl, NO BallemMy MHEHWNID, XapaKTepucTHUKN YenoBeka,
NOXOXKero Ha KOpoBY — KONMUYecTBO
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Kawopkl, no BALWEMY MHEHHID, XapakTepycTiEd Hanosexka, NOXOoMEarno Ha koposy — KonuYacTeo

o

4.3 XapakTepHuCTHKHU YeJIOBEKa, I0X0XKEr0 Ha «KOPOBY», 0 MHEHHIO PYCCKUX PECIIOHACHTOB IKCIIEPUMEHTA
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JJ1sl pecrioOHIEHTOB-HOCUTENEH apaOCKOTo si3bIKa 00pa3 «Koposa» OJUIETBOPSIET
ciemyromee: Ha 1-M MecTe — MIeAphIi; Ha 2-M MecTe — JIO0OpbId; Ha 3-M MecTe —
TOJICTBIN; HA 4-M MeCTe — TJIyMNbli; Ha 5-M MecTe JIeHUBbIN (cM. puc. 4.4). CBepxy BHU3
MOCIIEIOBATEIbHO HA3BIBAIOTCS 0€3 MOBTOPEHMS: IIEAPbI, JOOPHIH, TOJCTHIN, TIyTbIH,

JICHUBBIN).
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4.4 XapaKTepI/ICTI/IKI/I YCJIOBCKA, MOXO0KEI0 HAa KKOPOBY», IO MHCHUIO PYCCKUX PECIIOHACHTOB SKCIICPUMECHTA

Oo6pa3 «incay»

JIs pecroHIEHTOB-HOCUTENIEH PYCCKOTo sI3bIka 00pa3 «iuca» OJIULETBOPSIET
cieaymoouiee: Ha 1-M MecTe — XWUTpBIN; HA 2-M MECTe€ — CHWJIbHBIN; Ha 3-M MecTe —
noOpwIif; Ha 4-M MecTe — 3a0aBHBINA; HA 5-M MeCTe — MPHUKOJIbHBINA; HA 6-M MeCcTe —

uMeeT xapaktep (puc. 4.5).

Kakoebl, No BallemMy MHEHWMKD, XapaKkTepHrocTHUKKM YenoBekxka,
NoOxXoxero Ha nacy HKDONMAU4HYeoTBO
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Kaross, N BAWLSMY MHESHAN, SAPAKTEPACTIHEN SeN0OBaa, NOXOMEND Ha NIACY — KONWHSacTBD

4.5 XapakTepHuCTHKHU YeJIOBEKa, IOX0XKETr0 Ha «IUCY», 10 MHEHHUIO PYCCKHX PECHIOH/ICHTOB IKCIIEPUMEHTA
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JIJisi pecioOHIEHTOB-HOCUTENEH apabCcKoro si3bika o0pas «iuca» OJUIETBOPSET
cieayomiee: Ha 1-M MecTe— XUTpBI; Ha 2-M MecTe — Mpenarelib, Ha 3-M MecTe —
CUWJIbHBIN; HA 4-M MecTe — OOMAHIIMK; HA 5-M MecTe — HEYyJIOBUMBbIN (CM. puc. 4.6.
CBepxy BHH3 IOCJIEIOBATEIHHO HA3BIBAIOTCS O€3 MOBTOPECHMS: XUTPBIH, TpenaTeb,

CUJIbHBIN, 0OMaHIIUK, HEYJIOBUMBIN ).
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4.6. XapaKTepUCTHKH YETIOBEKa, IOXOKETO Ha «JIMCY», 0 MHEHHIO apaOCKUX PECIIOHACHTOB SKCIIEPUMEHTA

Oo6pa3 «romaab»

J171s1 pecrioHAEHTOB-HOCUTENE PYCCKOTO sI3bIKa 00pa3 «1ouiadsby OIULUETBOPSIET
cieaymoliee: Ha 1-M MecTe — CHJIBHBIN; HA 2-M MecTe — J00pbIif; Ha 3-M MecTe —
3a0aBHBII; Ha 4-M MECTe — MPSIMOJIMHEHHBIN; Ha 5-M MecTe — MPUKOJIBHBIN; Ha 6-M

MecTe — TPYJOTOJIMK; Ha 7-M MECTe — YIPsIMBIii; Ha 8-M MecTe — CTaTHBIN (puc. 4.7).

Kakoebl, No Bauliemy MHEeHMKD, XapakTepWCcTHEI YenoBseka,
noxo:xero Ha Nnowaks — Konu4ecTeo
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KakoBwi, No BaleMYy MHEHWMK, X8paKTEpUCTHEN YBenosaexka, NoxXoEenD Ha Nollages — KoONHYecTen

4.7 XapaKTepI/ICTI/IKI/I YCJIOBCKA, IMOXOKET0 Ha «J10laJab» 10 MHECHHUIO PYCCKUX PECIIOHACHTOB 3KCIICPUMEHTA
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J1J1st pecriOHIEHTOB-HOCUTENEH apaOCKOTOo S3bIKa 00pa3 «I0uiadby OJUIETBOPSET
Cleaylollee: Ha 1-M MecTe — CMEeNbIi; Ha 2-M MECTe€ — CWJIbHBIN; HA 3-M MECTE —
KpacuBO BUJHBIN; Ha 4-M MecTe — OJIaropoAHbINA; Ha 5-M MecTe — BEPHBIN (CM. pucC.
4.8). CBepxy BHH3 IMOCJIEIOBATEIHLHO HA3BIBAIOTCS 0€3 MOBTOPEHUS: CMEIIbI, CUITBHBIMH,

KpPacuBO BUJIHBINI, OJaropoIHbII, BEPHBIN).

4.8. XapaKTCpI/ICTI/IKI/I YCJIOBCKA, IIOXOXKETO Ha «J1o1aab», 10 MHCHHUIO apa6CKI/IX PECIOHACHTOB OKCIICPUMCHTA

O0pa3 «CBUHbS»

Ceunbs: Tpsa3Has 9; rpsa3p 8; KUBOTHOE 6; >KUpHas S5; ToJjicTas 3; JIyXa, IOJ
TyOOM, TMOJJIOKEHA, MITa40K, pO30Basi, Thl, XPIOKAET, XPIOKaTh 2; OECHOpPSIOYHBIN,
OoJiblllasi, paHb, B TPsI3U, BE3Jle I'psA3b HAWJET, B €pMOJIKE, BOHIOYAs, Bpar, JuKas,
JIOMaIlTHee KUBOTHOE, JTOMAITHSS, JKEIIyIb, KUPHSK, 3aKyCcKa, KabaH, KOpOBa, KOPHITO,
MOM JIpyT, MsCO, HamuJjics, HebJlarogapHas, HeBOCIUTaHHAsA, HE ChECT; HY, Thl U; OHA,
ormopocuiack, orpyou, IlaHoB, mapmmBas, MUTh, IMOTraHas, MOJJO XHTb, IO30pHa,
MOpocCsiTa, MPOTUBHO, MPOTUBHBINA 3amax, pOJHEHbKHM, cajlo, CBOJIOYb, cocena, CnapTak
CTpalllHasi, CylOpOCHasA, CXaBaThb, Takas, TBOS, XaM, XJIEB XOpOIlas, XpsK, YEIOBEK
[Pycckwmit acconmatuBHbIN cioBapb, 2002, ¢. 54].

JI1s pecioHICHTOB-HOCUTEJIEH PYCCKOTO SI3bIKA 00pa3 «CEUHbSY OIULETBOPSET
cieayromiee: Ha 1-M MecTe — Trps3HBIN; Ha 2-M MeCT€ — TOJICThIN; Ha 3-M MecTe —
TOOpEIit; HAa 4-M MecTe — IMPHUKOJIBHBIN, Ha 5-M MecTe — 3a0aBHBIN; HA 6-M MecTe —

HETIPUATHBIN; Ha 7-M MECTe — >KaJHbIN; Ha §-M MecTe — CTaTHBIH (puc. 4.9).
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Kakosbl, no Bawemy MHEHWKD, XapaKTepuCTUKK YenoBeka,
noxoxero Ha CBUMHBH — KoNnM4yecTBo
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Kauoasl, N0 BILLEMY MHEHWID, XZPIKTELCUCTAKKY YEN0BEKE, NOXOKEND HE CBUHEID — KBNWYECTBO

4.9 XapaKTepHCTHKHU YEJIOBEKa, IOX0XKEr0 Ha «CBUHBIO», 0 MHEHHUIO PYCCKHX PECHOHICHTOB YKCIIEPUMEHTA

JIJist pecrioHAEHTOB-HOCUTENEH apaOCKOro si3blka 00pa3 «CUHbS) OJIULETBOPSET

cienyrlmiee: Ha 1-M MecTe — Tps3HBIA; HA 2-M MecTe — Aypak; Ha 3-M MecTe —
TPYCJIMBBIM; Ha 4-M MeCTe — NPU3BIBAECT OTBPAILLCHHE; HA 5-M MECTe — KYyKOJ
(poronocer); Ha 6-M wMecte — npe3peHHblt (cMm. puc. 4.10). Csepxy BHH3

IIOCJIACAOBATCIIbHO HA3bIBAIOTCA oe3 IIOBTOPCHUAA: pr[3HBIﬁ, AYpak, TPYCHHBBIﬁ,

MPU3BIBACT OTBpPAICHUE, KYKOJI (POTOHOCEIT), TPE3PEHHBIN).
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4.10 XapaKTepI/ICTI/IKI/I YCJIOBCKA, ITOXO0XKETO HAa «CBUHBIO», II0 MHCHUIO apa6c1<1/1x PECIIOHACHTOB SKCIICPUMCHTA
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B orBere Ha OTKpBITBI BOMpPOC I OOOMX PACCMOTPEHHBIX s3BIKOB «Kakoe
KUBOTHOE OOJBIIE BCErO HPABUTCI?» PECIOHACHTHI-HOCUTEIN PYCCKOTO SI3bIKa
OTBEUYaJIM TaKUM OOpa3oM: Ha 1-M MecTe — KOT M cobaka; Ha 2-M MecTe — JIOIab,
PBICH M BOJIK; Ha 3-M MeCTe — JIica U MeABE/b; Ha 4-M MecTe — OBIK, KOIIKa U TUTD;
Ha 5-M Mecte — 000ep u siryap; Ha 6-M MecTe — 4Yepenaxa U Momyraii; Ha 7-M MecTe

— OJIEHb ¥ MbIIIb (puc. 5.1).
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Kakos MuBoTHOE BaM Donble BCen HOaBMTCRT — HONWYSCTED

5.1 JKuBoTHBIE 00pa3bl, KOTOPEIE PYCCKUM PECTIOHCHTAM OOJIBIIIE BCETO HPABSITCS

A pecroHICHTBI-HOCUTENH apabCKOro s3bIKa OTBEYAIM TaKuM 00pa3oMm: Ha 1-m
MeCTe — KOIIIKa; Ha 2-M MecTe — co0aka; Ha 3-M MecTe — JIeB; Ha 4-M MeCTe — BOJIK;
Ha 5-M Mecte — o0e3bsiHa; Ha 6-M Mecte — cosioBed (cM. puc. 5.2. CBepXy BHH3
NOCJIEIOBAaTEIbHO HA3bIBAIOTCSA O€3 MOBTOPEHUs: KOILKa, cobaka, JieB, BOJK, 00e3bsiHa

COJIOBEH).
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5.2 XupotHbIe 06pa3LI, KOTOPBIC apa6CKI/IM peCnoOHACHTaM 0O0JIbIIIE BCETO HpaBATCA
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Pe3yabTaThl 3KCIIEPUMEHTA

3ooMopdu3MaM pa3HbIX HAIMOHAIBHOCTEW MPUCYIIM CBOU OCOOCHHOCTH.
B yCcTOWUYMBBIX CJIOBOCOUETAHMSX, IOCIOBUIIAX M TOTOBOPKAaxX (A3bIKOBOM
MaTepuall), a TakKe B CKa3aHUsX, JIETEHJIaX U JPYTUX KYJbTYPHBIX TEKCTaX X
JIEKCUYECKOe 3HaYeHHE 00pacTaeT MHOTOYUCICHHBIMU KOHHOTAITUSIMH.

CHMBOJIMKA )KMBOTHBIX KOPPECHIOHIUPYET C MOTO0KHUTEIbHBIMHA/OTPULIATEIbHBIMU
KOHHOTAIMSIMA ~ QHAJIU3UPYEMBIX E€IUHHUL, COOTHOCHTCS C MHU(PONOITUYECKUMHU
IPEICTaBICHUAMU ONPEACIIEHHON JIMHIBOKYJIbTYpHON oO0mHocTH. [ToMumMo mpsimoro
0003HAaYEHUsI JKUBOTHBIX B XOJI€ JKCIEPUMEHTA OBUIO MHTEPECHO PACKPBITH TAKKE
BTOPOCTENEHHOE (MIEPEHOCHOE) 3HAUeHHEe MX HauMeHoBaHWi. Ha3BaHMs KMBOTHBIX B
PYCCKOM U apaOCKOM s3bIKaX CpPaBHUBAIOTCA B JSKCIEPUMEHTE C TOUYKH 3pPEHUs
MeTahOpUUECKOro 3HAUEHUS], OTPAKAIOIIEr0 XapakTep, BHEIIHUM U BHYTPEHHUA BHU]T U
O0COOEHHOCTH MOBEICHUS YEJIOBEKA U CBSI3aHHBIE C HUMU 3MOIUH.

BcenomunM, yto, mo mHeHuo B. M. MOKHEHKO, CpaBHEHHUE — 3TO «HE MPOCTO
Croco0 HaMMEHOBAHHUS OKPYXKaIoIEl IEeHCTBUTEIbHOCTH, HO M BECbMa SIPKOE CPEACTBO
ee olleHKH. OHO 3KCIPECCUBHO, HATJSAAHO, 00pa3HO XapaKTepU3yeT YeJIOBEeKa, SBJICHUS
MIPUPO/JIbI, TOBCEIHEBHBIE cuTyaruu» [Moxkuenko, 2005, c. 3]. B To ke Bpems apabckuii
yueHbli AJb-/[XapyM CUUTAET, YTO CpaBHEHUE B apaOCKOM SI3BIKOBOM KapTUHE MUpa
3aKJII0YAeTCsl B TOM, «4TOOBI OOBSCHUTH M COJIM3UTH 3HAUCHUE SIBJICHUS U MpeIMeTa K
nonumanuto» [Al-Jarim, 2010, c. 66]. OTo He NMpoTUBOPEUUT (PakKTy, YTO 3HAUECHUS
300MOpGHBIX MeTagop MOryT OBITh TOHSATHBI ITOJTHOCTBIO TOJBKO HOCHTEISAM
ONPEJEICHHON $I3BIKOBOW KYJIBTYpPbl BCJEICTBHE COEAMHEHUS KYJIbTYPOJOTHUECKHX
(aKTOpOB, STHUYECKUX XapPAKTEPUCTHUK, SI3BIKOBBIX KApTHH MHpa M JIUTEPaTypPHBIX
ucTouyHnkoB. HanuonanpHas coenuduka 300MOpPHBIX MeTadop MPOSABIAETCS
B Pa3JIM4HON OILICHKE ACATEIBHOCTH 4YEJIOBEKA, €r0 pUTMa JKU3HU, HPAaBa U KAadeCTB
JUYHOCTH.

OdeHb Ba)XXHO MOJYEPKHYTh, YTO SMOTUBHBIE 300MOP(HU3MBI HE TPETEHAYIOT Ha
TO, 4TOOBI J1aTh HAM IOJIHOE ONMCAHUE YEJIOBEUECKOI'O pazyMa: 3TO OOBSICHUTEIbHAs

napaaaurmMa Uil HMU3YyUYCHHUA YCJIIOBCUHCCKOIO pasyMa, HO HCT HHUKAKHX OCHOBaHUM
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10JIaraTh, YTO 3TO OKOHYATEJbHBIM WJIM €IMHCTBEHHBIM MHCTPYMEHT JJI1 TOHUMaHUS
YeJIOBEYECKOrO pazyma.

Jlanee mepeynciuM OCHOBHBbIE 000OIIEHHUS, KOTOpbIE MBI CAelaiau Ojaroaaps
pe3yibTaTaM MPOBEAEHHOrO 3KcnepuMeHTa. [1onHyr0 CBOAHYIO TaOIuIly pe3yiabTaToOB

DKCHEPUMEHTA PUBOAUM B [Ipunoxennn 1.

3MOIII/II/I, BbI3BAHHBIC 300HUMaMH

Bbbik. DOmonuu, BbI3bIBa€MbIE 00pa3oM ObiKa, TO MHEHHSIM PECIIOHIEHTOB-
HOCHUTEJIE PYCCKOI'O fA3bIKa, MOKAa3aJuCh HAM YJIWBUTEIbHBIMU. Y PYCCKHUX JaHHBIN
o0pa3 BBI3BIBAECT, B OCHOBHOM, SMOIIMH YJIMBJICHUS, YIOBJIETBOPEHHUSI, BO30YKICHUS U,
HaKOHeIl, paAocTh. MBI Toyiaraem, 4to o0pa3 OblKa BBI3BIBAET YIUBJICHUE, BOCXHUIIICHUE
U BO30YXKJICHHE Y PYCCKUX, TIOTOMY YTO OblK SBJISETCS YHEPTUYHBIM M TOJBHUKHBIM
JKUBOTHBIM, KOTOpOE€ TMPUBJICKAET BHUMaHUE Jpyrux. B pycckod KynbType mMOJ
BIIMsiHUEM cCBsaA3ed ¢ lMcmanuwen u, pasymeercsa, omnepol K. buze «Kapmen» ectb
pomaHTHUeckuii 00pa3 Owixa (mosma E. Eptymenko «Koppuna», ctuxorBopenus U.
bponckoro, B. AnnpeeBa, f. Koznosckoro u ap.) [bamamosa, 2011]. ¥V apaGckux
PECIIOHJIGHTOB 00pa3 Obika BBI3BIBAET CTpaX, paslpakeHHe W OIyIeHHe Ccuibl. B
apabCKOM KyJIbType, JuTepaType HET OCMBICIeHHUs 00s Topeaaopa ¢ Ovikom. ApaObl
TakiuM 00pa3oM OT3BIBAIOTCS 00 00pase «Ovlka» MOTOMY, YTO OHU YacTO BUIST €ro B
noBceAHEBHON kKu3HU. OHHM OO0ATCS €ro CUiibl M €ro pa3pylIUTENbHbIE Majo
KOHTPOJIMPYEMbI€ JIEUCTBUS BHI3BIBAIOT THEB.

Ko3zen. O6pa3 ko31a y pycCKUX BBI3BIBAIOT TAKUE SIMOLIMU KaK Oe3pa3iuyue, CMex
(pamocTh ¢ UpOHMEN), OTBpAlCHUE, YAUBICHUE, HO TaKXK€ U PalocTh. Takxke xkoznamu
4acTO MMEHYIOTCS OECTOJKOBBIE JIIOJH, MOCTYNKH KOTOPBIX BBI3BIBAIOT CMEX C JIOJIEH
capka3Ma. Jlamee MHEHUS pPa3IEIUINCh, HEKOTOPHIE CUUTAIOT, YTO KO3/bl BBI3BIBAIOT
OTBpAILEHUE OT «HAJOYMJICHHBIX MOCTYIKOB», a IPYTue IOJaraimT, 4To 3TOT o0Opa3s

BBI3BIBACT PaaoOCThb. MBI, K COXaJICHHUIO, HC CMOIJIN IIOHATH, I10 KaKou IIPUYHNHC KO3€Jl
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BBI3bIBAECT PAAOCTh (MPUIIOIHATOE HACTPOEHUE) Y PYCCKUX, HEOOXOAUMBI dalIbHEHIIINE
crienuanbHble u3blckanus. i apabCKUX PeCIIOHAEHTOB 00pa3 K037a BBI3BIBAET CTpax,
IJIyNnoCTh, MeYalb, OTBpAlleHHUEe, YIUBICHHE U cMeX. B apabckom mupe obpas koszia
BBI3bIBACT B CO3HAHUM MPEACTABICHUE O TIYMOCTH, YTO, B CBOIO OYEPE/lb, BBI3HIBAET
nevanb, Mpe3peHre W OTBpalleHre. MBI 3aMeTWiii, 4YTO 00pa3 Ko371a BBI3BIBAET Yy
apaOCKUX pPECHOHAEHTOB JKcnepuMeHTa cmex. CMmex, B JIaHHOM Ciy4yae, MO>KHO
BOCIIPMHUMATh KaK HACMEIIKYy HaJ TJIyIObIM 4YEJIOBEKOM, KOTOPBIA BemeT cels
HENOHATHO WUJIU HEJIOBKO.

JIuca. Jluca nossnsercs B (HONbKIOPE MHOTHX KYJIBTYp, HO OCOOEHHO 4acTo B
EBponie u Bocrounoii A3zum, kak Metadopa XuTpocTtd U ooMaHa. OgHaKo, 10 MHEHUIO
PYCCKHX PECIIOHJIEHTOB HAILEro 3KCIEepUMEHTa, 00pa3 .iuchbl BBI3BIBAET, B OCHOBHOM,
BOCXUIIIEHUE B UHTEPEC. ITO MOKHO OOBACHUTH TEM, UTO Jiica 00IaAaeT Marn4eCKUMHU
CIIOCOOHOCTSIMH M UMEET CBSI3b ¢ TpaHcopmalueit. J[anee ObuIM BBIpaXKEHBI THITMYHBIC
HMOLIMK, TAKHE KaK CTpax U pajocTh (BO3MOXKHO, MOTOMY 4YTO JIMCA IPEICTaBISET
UHTEIJICKT U MYyAPOCTh B IAPCTBE )KUBOTHBIX ), TFOOOMBITCTBO U, HAKOHEI], XUTPOCTh. K
HaIllIeMy yAMBIIEHUIO, 00pa3 uchl ABISETCS CKOPEE MOJOKUTENIBbHBIM B IJ1a3aX PyCCKUX
pecnioHAeHTOB. 11 apaOCKHUX pPECIIOHIEHTOB 3KCIIEPUMEHTA 00pa3 JuCbl COXPAHSET €r0
TUMIUYHYIO KapTHHY B MEHTanuTeTe apaboB. DTOT 00pa3 BHI3BIBACT MPEICTABICHHUE O
XUTPOCTH, IPOBOLUPYET THEB B Havalle, Jajiee yI0BIETBOPEHHE (CHIIa, MHTEIJIEKT) U, B
IOCJIEHIOK OYEPElb, CBA3BIBAETCS C OCTOPOKHOCTBIO. TakuM 00pa3oM, B MEHTAIIUTETE
apaOCKUX PECIOHAEHTOB 00pa3 .uchl OCTAETCS HEU3MEHHBIM KakK OJMIIETBOPEHHE
xutpoctu. Kpome TOro, mosiBUJIMCh HOBbIE JOMOJHUTENIbHbIE MOJOKUTEIbHBIE YEPTHI,
KOTOpBIC HAM JIaJii OTBETHI apabCKKe PEeCIIOHIEHTHI YKCIIEPUMEHTA.

Cobaka. DMo1uH, BbI3bIBa€MbIE 00pa3oM coOaku, B CPaBHUBAEMBIX KYJIbTypax
OUYeHb pa3MUyHBL. B TO BpeMs Kak y pycCKHX JaHHBIA 00pa3 BBI3BIBAET, B OCHOBHOM,
CUacThe, YJIOBIETBOPEHUE, y apaOCKUX PECHOHJIEHTOB BBI3BIBAECT CHayajla CTpax, a
noTOM 0€30MacHOCTh M YJIOBJIETBOPEHHE, cuacThe U oTBpauieHue. [lo MHeHUIo
PECIIOHJIEHTOB, cO0aKa BBI3BIBAET CUACThE U CTpax B pasHoW creneHu. [Ipennonaraem,

YTO MHCHHA PYCCKHUX O TOM, YTO cobaka — 3TO CMMBOJ CYAaCThsI U YAOBJICTBOPCHUI,
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UCXOAMT M3 TPAJAMLMOHHO YCTOMUYMBBIX OTHOIIEHUN MEXAY JIIOJbMU M coOakamu,
MHOTHE PYCCKHE coaepkaT jaomMa cobak. OgHako B TO K€ BpeMsl JaHHBIM oOpa3
BBI3BIBAET CTPaX, Mbl IOJAraéM, YTo 3TO TAKKE€ UCXOTUT U3 JIPEBHUX IPEJICTaBICHUN O
co0akax, Mog4yepkuBasi, YTo B PycCKOM accOLlMaTHBHOM CJIOBAape ¢ 00pa3oM cobaku
COOTHOCSITCSl CJIOBA: «37asi, 3J0CTh, CTpalIHas». PecrnoHIEeHThI-HOCUTENN apabCKoro
A3blKa HE TaK YacTo coJepkaT Joma co0ak, Kak 3TO JenaiT pycckue. OHu
BOCIIPUHUMAIOT CO0OAKy Kak >KMBOTHOE, MPEACTABJISAIONIEE ONacHOCTh U 0osb. Ho oHM
NOHMMAIOT, YTO COOAKM BEPHBIE U BBI3BIBAIOT OIYIIEHHWE CYACThS, OJTHAKO B TO XK€
BpeMsi, Ha UX B3IVIAJ, BO3HUKAET OTBpalleHue. Takoe oTHOIIEHUE K o0pa3y cobaku y
apaOCKUX pPECTOHICHTOB JKCIEPUMEHTa, BEPOSITHO, CBS3aHO C OTPULIATEIHHBIM
OTHOILIEHHEM K cobake (IICy) B MCJIaMe, KaK MbI NOKa3bIBaIM B TEOPETHUECKON YacTu

Hamero ucCiacaoBaHus.

OTtcaexnBaHue ANHAMHUKH, TeHHeHHHﬁ, H3MeHeHMIl B I3bIKOBOM CO3HAHUU

B nanHOM yacTu SKCHEpUMEHTa OTPAKEHBI PE3yJIbTaThl BHYTPEHHUX M BHEUTHUX
Ka4ueCcTB 300MOPGHU3MOB C LIETbIO OTCIICKUBAHUS TUHAMUKY, TCHACHIIUN U U3MEHEHUM B
A3bIKOBOM CO3HAaHUHM B CPAaBHEHUU C ACCOLIMATUBHBIMU E€IUHUIIAMH, YKa3aHHBIMU B
Pycckom accomumatuBHOM cioBape mnoxa pen. 0. KapaynoBa. Mel  3amerunu
JTUHAMUYHBINA TIPOIECC ¢ MPUMEHEHHEM HOBEHIINX KayecTB OnmucaHus oOpa3a ko3jaa. B
COBPEMEHHOM SI3LIKOBOM CO3HaHUM 00pa3 K03/1a CTAHOBUTCS HE TOJIBLKO 00pa3oM «K0371a
omnyujeHus» W OJIMIIETBOPEHUEM OEeCTOJIKOBOIO ueloBeKa, HO U 00pa3oM a00poro,
3a0aBHOTO ¥ CBOEHPABHOIO YEJOBEKa. OJTO BOBJICUEHHE OOLIMPHOTO KYyJIBTYPHO
MapKUPOBAHHOTO SI3IKOBOTO MaTepuaja BKIIOYAeT 0Opa3HbIe €UHUIIBI; MBI OTMEYaeM
BAXHYIO poiib MeTadopbl B  MpOIECCe  Pa3BUTUS  KOMMYHUKAaTHUBHOM U
JMHTBOKYJIBTYPHOU KOMTETeHIMH. Takum o0pa3zom, MOXKEM MPUNUTH K BBIBOIY, YTO
ATOT 00pa3 CTAaHOBUTCS OoJiee MOJOKUTEIbHBIM B COBPEMEHHOM PYCCKOM SI3IKOBOM

co3Hanuu. C JApyrod CTOpPOHBI, B COBPEMEHHOM apaOCKOM SI3BIKOBOM CO3HAHHMH 00pa3
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K034 TOJIbKO OTpHUIATEeNbHBIA. B COBpeMEHHOM SI3bIKOBOM CO3HAHHMHM 00pa3 Kopoewl
BOCIIPUHUMAETCSI, B OCHOBHOM, MOJOKUTEIbHO. 110 MHEHHIO PYCCKMX PECIOHICHTOB
DKCIIEPUMEHTA, KOpOGbl  TPEACTABISIOT COOOW  IMOJOXKUTEIbHBIM  o0pa3, 3a
UCKIIFOUEHHEM ClIy4yas OIMCaHUsA TOJCTOM (KUPHOW) >KEeHIUMHBI. Takoe onucaHue
TOJBKO YacTH4YHO YyKa3aHo B Pycckom accoumatuBHOM cioBape Kapaynoga.
[TonoxuTenbHas oleHKa o00paza Kopogvl TaKXKe SPKO NPHUCYTCTBYET B OTBETax
apaOCKMX PECHOHJAEHTOB J3KcnepuMmeHTa. OOHAaKo y apaObCKuMX PECHOHJIECHTOB
HKCIIEPUMEHTA KOpOB8a OTULETBOPSIET HE TOJBKO HIEAPOTO U JAOOPOro 4esioBeka, HO U
TOJICTOT'O, TJIYTIOrO U JIEHUBOIO YesioBeKa. JImea — 3To KUBOTHOE, KaueCcTBa KOTOPOTO
B PAacCMOTPEHHBIX JBYX S3bIKaX MPUMEPHO OJMHAKOBBL. Hocurenu pycckoro u
apaOCKOTo sI3plKa CYUTAIOT, YTO 00pa3 Jjucvl OJUIETBOPSET XUTPOTO, CUIIBHOTO,
pEIIUTENbHOTrO 4YenoBeka. OAHaKO HaM HE MOHSATHO, MOYEMY PYCCKUE PECIOHACHTHI
AKCTIEPUMEHTA CUUTAIOT sucy noopoi. B cioape mox pea. FO. KapaynoBa Xxutpocthb
TaKk)K€ CTOUT Ha IEPBOM MECTE KakK acCOIMaTHBHOE «KadecTBO» obOpaza Jjucwl. Ilo
HalleMy MHEHUIO, JUlsl 00pa3a Jiucyl 3HAaUUTEIbHAsl TMHAMUKA, TEHACHIIUN U U3MEHEHUS
B SI3bIKOBOM CO3HAHHM OTCYTCTBYIOT. [Ipu comocraBieHuu kauecTB o0pasa Jiouiaou Bo
MHEHHUSAX PECIOHJIEHTOB SKCIEPUMEHTA U B PycCKOM accollMaTUBHOM CJIOBApe MOJ pel.
1O, KapaynoBa Mbl npunuid K BBIBOAY, YTO CTOMM IEpe]l MOJOKHUTEIbHBIM 00pa3oMm,
KauecTBa KOTOPOrO B PACCMOTPEHHBIX JBYX S3bIKaX IPUMEPHO OJWHAKOBBL B
TUIIMYHOW PYCCKOM SI3bIKOBOM KapTHHE MUpa 00pa3 zouiaou octaeTcsi 0€3 U3MEHEHU,
KaK [0 MHEHHMIO pPYCCKHX PECHOHJIECHTOB »3KCIEpHUMEHTa, Tak M B Pycckom
acconmatuBHOM crnoBape mox pea. 0. Kapaynosa. nst pycckux .sowads — 3TO
TPYJIOJIOOMBBI M KpPACHBBIA YENOBEK, a, MO MHEHUI0 apaOCKUX pEeCHOHIEHTOB
IKCIIEpUMEHTa, 00pa3 .owadu — 3TO 00pa3 CUIBLHOTO, 0JaropoJHOTO U BEPHOTO
yesioBeka. B oTimuue oT mpenpiayiero oopasa, nepBbIM KauyecTBOM o0pasa ceuHvu B
OTBETaX pPYCCKUX M apabCKUX PECHOHJIEHTOB JKCIepuMeHTa U B Pycckom
acconratuBHOM ciioBape nox pea. FO. Kapaynosa ssusercss rpsss. IIpu 3ToM crout
OTMETUTb, YTO, CyJd IO J[JaHHBIM, IIOJYYEHHBIX OT PYCCKHX PECHOHJIEHTOB, B

HacTosIee BpeMs o0pas ceunbu prodpeTaeT 0osee MoJI0KUTEIIbHBIC KaueCTBa, XOTS B
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COBPEMEHHOW PYCCKOH S3BIKOBON KapTHHE MHPA C6UHbs, B OCHOBHOM, OJIMIIETBOPSICT
TPA3HOTO YENIOBEKa, OIHAKO, TaKXKe PYCCKHE CUYUTAIOT, UYTO CEUHbs OIUIETBOPSET
J0OpOTO M BECENIOTO YejoBeKa. B coBpeMeHHOM apabCKOM SI3BIKOBOM CO3HAaHWUHU 00pa3
CBUHbU PACCMATPUBAIOT UCKIIOUUTEIHLHO OTPHUIATENBHO: TPSA3HBIN, TypaK, TPYCIUBBIH,
MPU3BIBAIOIINNA OTBPAIIEHUE U YETIOBEK-POTrOHOCEI] (HE PEBHYET JKEHY ).

B pesynprate oTBeTa Ha OTKpHITHIA Bompoc: Kakoe >KMBOTHOE OOJbIEe BCETO
HPABUTCSA? PYyCCKHE W apaOCKHWe PECTOHIEHTHI Jalu Ha3BaHUS MHOXKECTBA YKUBOTHBIX
00pa3oB. MBI He cTaBUM Tepea coO0H 1eNb JaTh TOYHOE 00BICHEHUE BHIOOPY TOTO MIJIH
HWHOTO 300HHMMAa MPU OTBETE HA BOMPOC, TaK KAaK 3TO ObUI JIMYHBIN, WHIANBUIYATIbHBIN
BEIOOD, MPEANIOUTEHNE KAXKIOT0 YIaCTHUKA dKcTiepuMeHTa. OHAKO B KOHTEKCTE 3TOTO
BOIPOCa, OCOOEHHO C J00aBJIEHWEM CJIOBa «OOJBIIE BCEro», Mbl MOXKEM CHENaTh
BBIBOJ, YTO BO3HHMKAeT TECHAs CBsA3b 300HMMOB C JKHU3HBIO YEIOBEKa, €ro

KOMMYHHKaIIUAMHU U, CCTCCTBCHHO, €I'0 SMOIMAMMU.

BbIBOABI K TPEeThEH IJ1aBe

@®pazeosloTU3Mbl ¢  KOMIIOHEHTOM-300HMMOM IIMPOKO PACHPOCTPAHEHBI B
COTIOCTABJISIEMBIX SI3bIKaX, YTO HEyAUBUTENbHO: DE 0TpakaroT UCTOPUIO U KYIBTYpPYy
Hapoja, 00pa3 *KU3HU U COo3HAHUA. JKMBOTHBIE UIPAIOT PEIIAIONIYIO POJb B Pa3BUTHUU
YeJIOBEYEeCKON JKM3HHM: JKMBOTHBIE BCerjna ObUIM BE3AECCYIIMMU B KHU3HU JIIOJEH;
CYILIECTBYET OECUHUCIEHHOE MHOXKECTBO MPUMEPOB B3aUMOACUCTBUS MEXAY JIOJbMU U
KUBOTHBIMU. Dpazeosoru3smMbl ¢ 300HUMUYECKHMM KOMIIOHEHTOM TaKXe IIHPOKO
UCIIONB3YIOTCS B HACTOSIIIEe Bpemsi M BaxHbl A1 3(PGEKTUBHON MEXKYJIbTYPHOH
KOMMYHUKALINH.

Paccyxnast OTHOCHUTEIBHO CpPaBHUTEIBHO-CONOCTABUTEIBHON CTOPOHBI, MBI
paccMatpuBaeM kiaccupukanuio PE ¢ KOMIOHEHTOM-300HUMOM, KOTOPbIE HMEIOT

HCTIOCPCACTBCHHOC OTHOHIICHUEC K HAIEMy HCCIICJOBAHUIO TAKHM 06pa30M, B PYCCKOM
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s3bIKE: CyOCcTaHTHUBHBIC (MMeHHBIe) OE ¢ KOMITOHEHTOM-300HUMOM, aibeKTuBHBIE DF C
KOMITOHEHTOM-300HUMOM,  anBepOnanbapie DPE ¢ KOMIOHEHTOM-300HUMOM U
rnaroigpHele DE ¢ KOMIOHEHTOM-300HUMOM, a B apaOCKOM — CpaBHHUTEIbHAS
rmaroibHas ¢opma (sighat I-muqgarana - 'af ‘alu min), ycnoBaas dopma (sighat I-
shartiya) u reaetuB (al-mudaf wa l-mudaf ileyhi).

ACCOIIMAaTUBHBIM  JKCIEPUMEHT KakK METOJA  BBISIBICHUS  3MOTHUBHOCTHU
300MOP(PHU3MOB CPEIN COBPEMEHHBIX HOCHTENIEH PYCCKOTO M apabCKOTro S3BIKOB OBLI
pa3paboTaH Ui BBISIBJICHUS JIMHTBOKYJIBTYPOJOTHYCCKUX OCOOCHHOCTEH SMOTHBHBIX
300MOp(PU3MOB U UX ACCOIMATUBHBIX CBA3CH B OTHOIICHUM K BHYTPEHHUM U BHEITHUM
KayecTBaM M TIOBEJICHUIO JIO/ICH, KOTOpPBIE MPEACTABISIOT HOCUTENEH PYCCKOTO U
apa0OCKOro SI3IKOB, YTOOBI N30€KaTh MEXKKYIHTYPHOTO HEJOTIOHUMAHUS.

S3pIK co3maeTcs JIFOABMH C 3a3€MJICHHBIM OIBITOM, a TEPICNTHBHOEC 3HAHUE
UMEeT TIPeNelbl, K KOTOPBIM CTPEMHTCS SI3bIK KOIUPOBaTh (IEWCTBHTEIHHO, MOMKET
ObITh, 4TO Hauboyee OYEeBUAHBIC NEPIENTHUBHBIE (PAKTHI MOTYT OTCYTCTBOBaTh B
SI3BIKOBOM CHUTHAJIE UMEHHO MOTOMY, YTO OHHU TEPIENTHBHO O4YeBUAHBI). [loHMMaHMe
ATUX OTPAHUYEHUH SBISETCS BAXKHBIM HAIIPABJICHUEM B OYIyIIIEM.

CBs131 MEXTy S3BIKOBBIMH (hOPMaMH U COITMATBHBIMHA TIOHSATHIMH MPEACTABISIIOT
OUYCBHJIHBI WHTEPEC IS COIMOJIMHTBHCTOB, HO OHU TaKXE WMCIOT 3HAYCHUEC IS
uccienoBarenei s3pika B 1esoM. Kak otmedanocs Bhilie, cormopoHeTnueckas padboTa
coOpana psng ciydaeB, Korja couuaigbHas wuHpopMmamms BiIMsSeT Ha 0O0pabOTKy
SI3BIKOBBIX CTHUMYJIOB. JIMHTBUCTBI, KOTOpPBIE XOTIT 3(h(PEKTUBHO MOJEIUPOBATH TO, KaK
YEeJIOBEUECKU pa3yM TMPOW3BOAUT W TOHUMAET S3bIK, JOJDKHBI OJHOBPEMEHHO
MOHMUMAaTh, KaK OH pPAacCYXJacT O COIUAIBHBIX aCIEeKTaX COMHUAIbHO 3HAYNMBIX
SI3BIKOBBIX (HOPM.

B skcmepumMenTe HaMu OBUTH OTpaKeHBI PE3yJIbTaThl BHYTPEHHHUX W BHEITHHX
Ka4eCTB, CBSI3aHHBIX C 300MOP(H3MaMU C MENbI0 OTCICKUBAHUS JUHAMUKH, TSHACHIINN
U U3MEHEHUH B S3BIKOBOM CO3HAHWHU, B CPABHCHHUM C ACCOLMATHBHBIMU €JIMHUIIAMH,

yKa3aHHBIMH B U3BeCTHOM PycckoM accormaTtuBHOM cioBape noa pea. F0. Kapaynoga.
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[IpencraBieHHBIN DKCIIEPUMEHT UMe EJTBIO BBISIBJICHHE
JMHTBOKYJIbTYPOJIOTUYECKUX OCOOCHHOCTEH OSMOTHBHBIX 300MOPGU3MOB U UX
aCCOIMATUBHBIX CBSI3€ii B OTHOIICHWHW K BHYTPEHHHM M BHEIIHMM KadecTBaM U
MOBEJICHUIO JIIOJIEH, KOTOPbIE MPEACTABIISAIOT HOCUTENIEH PYCCKOTO U apaOCKOTO SI3BIKOB,
9TOOKI cienaTh 0osee 3P HEeKTUBHON MEKKYJIBTYPHYIO KOMMYHHKAITHIO.

[To pesympraTaM »SKCIIEpPUMEHTA, pPAa3BUBAIOIIETO 3Ty TEMYy, MOTYT OBITh
MPOBENCHB OOIIMPHBIE HWCCIAEAOBaHWS B OOJACTH KOTHUTHWBHOW JIMHTBUCTHKH,
S3BIKO3HAHUSA, KYJIBTYpHl, TPEMOJaBaHUS PYCCKOTO s3bIKa KaK WHOCTPAHHOTO

B apabCKOM ayTUTOPUH U JPYTUX ACTIEKTOB UCCIIEIOBAHUS.
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3AK/IIOYEHUE

YcBoeHnEe JIEKCMYECKUX, TpaMMAaTHUYECKHX M JPYrMX OCOOEHHOCTEH ABYX
PAacCMOTPEHHBIX SI3bIKOB, KaK M BBISBJICHHE WX HAIMOHAJIBHOW KapTUHBI MHpa Ha
OCHOBE COIOCTaBJICHUS, HAI[MOHAJIBHBIX MHPOBO33PEHUM M JyXOBHBIX IIEHHOCTEU
UrpaeT 3HAYUTENIbHYIO POJb B TIPOLIECCE Pa3BUTUS KOMMYHHMKAaTUBHOM U
JIMHTBOKYJIBTYPHOM KOMIIETEHIIUH.

HanmonanbHble 0COOEHHOCTH BOCIIPUSATHS )KUBOTHOI'O MUPA HAXOJSAT BhIPAXKEHNE
B (pOpMUPOBaHMH MEPEHOCHBIX 3HAYEHUI 300HUMOB, CO3JJAIOIIMXCSI HA OCHOBE OOIIUX U
CHeM(PUUECKUX  HalMOHAIbHBIX  IPEACTAaBIEHUH O  JKUBOTHBIX. l3ydeHue
(bpa3eoqoruuecKX €JUHUL] C 300HHUMaMU SIBJIIETCS MOATBEP)KJICHUEM BaXHOCTU ITOU
JICKCUYECKOU TPYTIIHI B SI3bIKE.

Ecnu s3Ik BO3AEHCTBYET Ha MEHTAJbHBIE COCTOSIHMS, KOTOPBIE COCTaBISIOT
HalM oO0Iye 3HaHWS O MHpE, TO, B MPUHIUIE, BCE, YTO 3HAET TOBOPSIIUNA, MOXKET
UMETh OTHOIICHHE K TOHHUMAaHHMIO SI3BIKOBOTO BBICKa3biBaHUsA. POib KOHTEKCTa U
(GOHOBBIX 3HAHWW B pEIENIUU MIUPOKO H3ydyajach, HO OoJiblllee BHUMAHHS OBbLIO
COCpPEIOTOYEHO Ha TOM, KaK OXXHIAHUS, YCTAHOBIIGHHBIC SI3BIKOM, BIUSIOT Ha
NOCIIEAYIOUIYIO JIMHIBUCTHYECKYI0O M MEHTaJbHYI0 00paboTKy. Mbl BbICTymaem 3a
ropaszo 6osee MUPOKUNA B3I HA KOHTEKCT.

YyBcTBa MPEACTaBISIOT COOON BaXHBIM U JIOTIOJHUTEIBHBIA aCMEeKT S3bIKa,
IOTOMY 4YTO YyBCTBa BBIP@)KalOT TO, YTO HE BCErJa BO3MOXKHO BbIPa3UTh BepOabHO.
DTO HccleJOBaHUE MOATBEPKIAET B MIPAKTUYECKOM M TEOPETUYECKOM IJIaHE BaKHOCTh
OYMOTHOJIOTUU U pacCMaTPHUBACT €€ B PaMKax sI3bIKOBOI KapTUHBI MUpA.

[lepeHoc peasibHbIX WM MHUMBIX Kau€CTB C KMBOTHBIX Ha JIIOJEH MPOUCXOAUT
MOBCEMECTHO, O YE€M MOXHO CYAWTh MO 300HHMAaM, KOTOpBIE€ HCIOJB3YIOTCS B
OIMCAaHUU YEJIOBEKa B Pa3HbIX A3bIKaX. B Takux ciayyasx 300HUMBI IEPEXOAST B pa3psl
300MOp(U3MOB, TMPUOOPETAIONIMX SKCIPECCUBHYID OKPAaCKy M OTHOCSILIUECS YXKe

K OKCIIPECCUBHOM JIEKCHKE. ITU S3bIKOBBIC EIWHUIIBI HECYT B ce0e HapoJHbIe
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MpeACTaBICHUsI, KYJIbTYPHbIE OCOOCHHOCTH, CIOCOOBI OTpPa)XKEHHUS IEHCTBUTEIHLHOCTH
TOW WJIM UHOW HAIlMU. A B 1I€JIOM COOTHOIIIEHUE YETIOBEKa C MPUPOAON, OKPYKAIOIUMU
00BbEKTaMU TOBOPHUT O TOM, YTO MBIIIIJICHUE JTF000T0 Hapoia aHTPOTOIICHTPUYHO.

Hanenenve >XUBOTHBIX OIpPEICICHHBIMA Kady€CTBAMH, CBOMCTBEHHBIMH CKOpEE
JIOJISIM, CBS3aHO C €XXEAHEBHBIM WJIM, BO BCSKOM CIly4ae, 4acTbiM HAOIIOJCHUEM
O0COOCHHOCTEH UX TOBEICHHUS.

Hcnonbs3oBaHne KyJIbTYpHO MApPKHPOBAHHBIX SI3BIKOBBIX €IWHUII, B TOM YHCIIE,
300HUMHYECKUX EIUHUIl, CIOCOOCTBYET (DOPMHUPOBAHMIO y YYAIMXCS TOJIEPAHTHOTO
OTHOIIICHHS K S3bIKAaM M KyJbTypaM JIPYTHX HApOJOB. DTO OCOOCHHO BaXKHO IS
M3Y4ECHUS SI3BIKOB.

3ooMopdHBIe 00pa3bl B PyCCKOM M apaOCKOM SI3bIKaxX SIBJISIOTCS HATJISTHBIM
OTPAXXKEHUEM HALMOHAJIBHO-KYJIBTYPHBIX TMPEACTABICHUN YEJIOBEKA O MHUPE U
WUTIOCTpalued ero oOpas3a wMbluieHus. W3ydeHue [aHHBIX SI3bIKOBBIX €IMHUIL
B JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTHYECKOM aCIIEKTe HMEET OOJIbIIOE 3HAYeHHE B JOCTHIKCHUU
B3aMMONOHMMAaHUS IPU MEKKYJIbTYPHOM KOMMYHHKALUY.

[lonBoas WTOrM TPOBEACHHOMY SKCIEPUMEHTY B IEJIOM, 3aME€THUM, YTO 3TO
HCCIIEIOBAHUE SIBJIICTCS MEPBBIM B CBOEM PO, KOTOPOE BKJIIOYAET B ce0s MHEHUS U
TOYKU 3PEHUSI PECIOHJEHTOB OIpOCa, BIAJCIOMIMX PYCCKUM U apaOCKUM SI3bIKAMU,
KOTOpBIE OOCYXXIAIOT TEMY SMOIIMNA, acCOIMallui W YyBCTB, C OJHOH CTOPOHBI, H
300HUMOB, CBS3aHHBIX B S3BIKOBOM CO3HAHUU C HUMH, — C JPyrOl CTOPOHBI.
[Ipeapiaynume UCcaeIoBaHus MO 3TUM TEMaM HE BBIXOJWJIM 3a PAMKH HAay4YHBIX CTaTEH
¥ BKJIFOYAJIU JIMIITh COIMMOCTABICHUE 300HUMOB B PYCCKOM 1 apaOCKOM SI3bIKaX.

JIMHrBUCTUYECKOE HCCIEAOBAHUE E€IUHMI] JBYX HEPOJCTBEHHBIX S3BIKOB HE
TOJBKO PACKPBIBAET SI3bIKOBOM MOTEHIIMAT HOCHUTEJIEH PYCCKOTO M apaOCKOro S3BIKOB,
HO M JaeT MpEJCTaBICHUE O CHelU(UKe dTUX S3BIKOB, O BOCHPHUSATHU OCOOCHHOCTEH
JKUBOTHBIX M UX CBSI3M C YEJIOBEUECKUMH KadyecTBaMu. KpoMe Toro, u3y4eHue SMOLNH,
CBS3aHHBIX C OTUMHU >KHUBOTHBIMU, KOTOpPHIE MOTYT OBITh KaK CXOJHBIMH, TaK U
Pa3IMYHBIMM, JI€JIa€T HCCIEIOBAaHUE MCTOYHHUKOM, PACIHIMPSIONIUM 0a3y Hay4dHBIX

pPECYpPCOB, CBA3AHHBLIX C MPCIAMCTOM HCCICIAOBAHMA. COOTBCTCTBGHHO, B I[ﬁHBHGfIIHGM
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BO3MOKHO TMPOBEACHUE OOIIMPHOTO HCCIEOBAaHUS, PAa3BUBAIONICTO JaHHYIO TEMY
B 00J1acCTH KOTHUTHUBHOM JIMHTBUCTUKH, CPAaBHUTEIBHOTO S3BIKO3HAHUSA, KYJIBTYPHI,
MPENoJIaBaHUsI PYCCKOTO sI3bIKa KaK MHOCTPAHHOI'O B apaOCKOW ayJAMTOPUH U APYTHX
CMEKHBIX 00JIACTSX.

N3yuenune S3bIKOBBIX M METa(OPUUECKUX EAMHHI], CBSI3aHHBIX C KUBOTHBIMH,
B PYCCKOM si3bIke Ha (hoHE apaOCKOro s3bIKa CHOCOOCTBYET OBIAJCHUIO PYCCKUM
S3bIKOM apa0CKUMU yHaIlIUMUCA.

JIuarBo-MeTaopuvecKue eUHUIIBI, CBSI3aHHBIE C )KUBOTHBIMU B PYCCKOM SI3BIKE,
MOTYT OBITh MCHOJIB30BaHbl IPU (POPMUPOBAHUM TOJKOBBIX U ABYS3BIYHBIX CIIOBapei
(pycckuit s3bIKk — apaOCKUil S3bIK), B ATOM oOjlacTu HAOJIOJAeTCs OCTpas HEXBaTKa
uHpopmaruu. Heobxoaumbl TOMOJIHUTENBHBIE YCUIIUA JJI1 CO3AaHUs U (OPMUPOBAHUS
COBPEMEHHBIX CIIOBAapEM B ATOW 00JIaCTH.

DTO WCCeNOBaHUE U €ro pe3ysbTaThl MOTYT OBITh HCIIOJB30BAHBI TAKXKE MPU
HAIlMCAaHWM KHUT TIO0 MEPEeBOJOBEACHUIO (C pycCKOro Ha apaOCKuil U ¢ apabCKoro Ha
pycckuii). @pa3zeonoruueckue eIUHUIBI C 300HUMaMU HYKJIAlOTCA B 0COOOM TEXHUKE
nepeBo/ia, JANCKOM OT OyKBaJIbHOW. DTOT MEPEBOJ 3aBUCUT OT MPEANOIaraeMoro
3HAQYEHHUS DTUX BBIPAXEHUH, KOTOpOE TMPETyCMOTPEHO TE3UCOM, YTO TIOMOTraeT
B pa3pabOTKe ATUX acleKTOB B OOJACTHM MEpeBOJa MEXIy JIBYMS H3y4aeMbIMH
S3BIKAMU.

[TosiBunoch  JomojiHEHHE K  3a()MKCUPOBAHHBIM  3HAYEHUSIM  AMOTHUBHBIX
300Mop(u3MOB. PecrioH/IeHThI B X0/i€ MPOBEACHUS KCIEPUMEHTa MPEACTaBUIN CBOE
MOHMMAaHUE BO3MOXHOCTH BepOaIM3allil COCTOSHUS WM 3MOIIMOHAIHLHOM OIEHKH
KauecTBa YeJIOBEKa. OJTHU COCTOSIHUS M KauyecTBa MPUOOPETAIOT HOBBIE «OKPACKW»
YMOTHBHBIX 300MOP(PHU3MOB B TMPOIECCE WX HCIOIH30BaHUS B KOMMYHHKAIUUA W,
COOTBETCTBEHHO, B S3BIKOBBIX eauHUIAaXx. (Ocoboe BHUMAHHUE CTOUT OOpaTUTh Ha
clIelyIolIee:

o 1 o0pa3a cobaxku — cMmex (y pyCCKHX PECHOHACHTOB) M O€30MaCHOCTh

(y apaOckux);
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o st obpaza  Ovika — CMeX, WUHTEpec, 3a0aBHOCTh (Y PYCCKHX
PECIIOHIEHTOB) U BapBapCTBO, arpeccus (y apaOCKuXx);

o st o0pasza xosnia — 0e3pa3iuuue, CMeX, MPUIIOHSTOE HACTPOEHUE,
WHTEpec, CKyKa, BOIHEHHE (Y PYCCKUX PECTIOHJICHTOB), M TIIyNOCTh (Y apaOCKuX);

o JUIst oOpasza sucbl — WHTEPEC, JIOOOMBITCTBO, XUTPOCTh (Y PYCCKHX
PECTIOHACHTOB) U XHUTPOCTh, MPENATENbCTBO, CHJA, HHTEIUIEKT U OCTOPOXKHOCTH
(y apaOckux).

CoBpeMEHHOE TIOHMMAHUE SMOTHBHBIX 300MOP(PHU3MOB y TpeacTaBUTENEH
UCCIIETyEMBIX S3BIKOB, 0 KOTOPOM MBI MOKEM T'OBOPHUTH MO pe3yJIbTaTaM MPOBEACHHOTO
HKCIIEPUMEHTA, OTJIIMYACTCS OT U3JI0)KEHHOTO B HAYUHOM JIMTEepaType, ClipaBOYHUKAX U
UCTOYHUKAX.

SI3bIK pa3BUBAETCSl €CTECTBEHHBIM 00pa3oM M BCErJa HaXOAWUTCS IMOJ BIHUSHUEM
YeJIOBEYECKOM  JIEATENbHOCTU. OJTO H3MEHEHHE, CO BpEMEHEM, OTpaxaercs
B Pa3rOBOPHOI peun, BBIPAKEHUAX U S3BIKOBBIX TepMHUHaX. To ke camoe KacaeTrcs u
(b pa3eoqornuecKnx BbIPAKEHUH, OTHOCSIIUXCS K dKUBOTHBIM. B 3T0i1 00nactu oTMeTHM
clIeTyIoIee.

1. B coBpeMEHHOM PYCCKOM SI3bIKOBOM CO3HAHUU 00pa3 K03/1a CTAHOBUTCS HE
TOJIbKO OJIULIETBOPEHHUEM OECTOJIKOBOTO YEJIOBEKAa, TPA3HOI0 KUBOTHOTO, KOTOpOE
BbI3bIBAcT ocyxkaeHue. Hocurenn pycckoro s3pika B 2022 1. CTaTMYECKH 4YacTo
CBSI3BIBAIOT C 300HUMOM «KO3e1» J100pOoro, 3a0aBHOTO, XOTsI CBOCHPABHOTO YEJIOBEKA.
MoskeM BCIOMHUTH TPaJAUIIMOHHBIE HAPOJHBIC CKa3KU (B HUX KO3e/l YMHBIA U XUTPBIH,
110 CPaBHEHUIO C OAPAHOM, 80JIKOM U TaXKe YeTIOBEeKOM). Buaumo, ¢ TeueHneM BpeMeHH
MOJIOKHUTENIbHBIA 00pa3 ko31a TpaHcHOpMUpPOBAIICA, NPUOOpeTass TBOWCTBEHHOCTb.
Ko3zen ceronHst He OMUIETBOPSIET YEIOBEKA, KOTOPOTO MPUHOCIT B KEPTBY, UTOOBI OH
HEC OTBETCTBEHHOCTh 3a OIIMOKMU JIPYrMX, @ CKOpee BOIUIOLIAET MpPEJCTaBICHHUE O
KUBOTHOHM Hepa300puuBOCTH (B rpyOOM IpocTopeunn). B HelTpalbHOM ke TUCKypce B
BOCTIPUSTUM COBPEMEHHBIX POCCHSH KoO3¢l HE TPEACTaBIsIET COO0OM HHU ITypHO
NaxHYIIETO0 4YejoBeKa, HU Tiymua. bonee Toro, ectb OCHOBaHUE JI TOTO, YTOOBI C

IIOMOIIBIO 3TOro 300HHMMA BLIPpAXATb IIOJIOXKUTCIBbHYIO OLCHKY W II0JIOKUTCIBHBIC
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SMOLMK (MOXHO TNPEANOJIOKUTb, YTO 3IE€Chb €CTh BIMSHUE YMEHBUIMTEIBHO-
JIACKATEJIbHOTO 300HUMA «KO3AUKY).

B apabckoM ke S3bIKOBOM CO3HaHMM 3TOT SMOTHBHBIA 300HUM CIIYKUT IS
BBIPAKEHHSI TOJIBKO HETATUBHBIX IMOLIMM.

2. Huxomy n3 pycckux s3p1koBenioB B XIX u naxke B XX BEKe U B IOJIOBY HE
MOTJIO IPUMTH, YTO KOpOB8Aa CTAHET BOILIOLIEHHEM JT0OPOTO, BECETIOr0 U APYKETOOHOTO
YeJIOBEKa B BOCHPHUSITUU COBPEMEHHBIX POCCHUSIH, 3TOTO HE BCTPEYAIOCh B BOCIPUSATUU
PYCCKHUX B IpouuIoM. XOTsl IpEBHEE MPEACTABIECHUE O TOM, UTO KOPO8a aCCOLUUPYETCS
c OoraTelM 4YEJIOBEKOM, BCE €Ill€¢ NPUCYTCTBYET B CO3HAHUU HBIHEIIHUX POCCHUSH.
KopoBa mnpencraBiser coOOM NOJIOKHUTENbHBIA 00pa3, KpoMe€ ONHMCAHHUS TOJCTOU
(>KMpHOI) KEHILUHBI.

[TonoxuTenbHas oLeHKa 00pa3a «Koposwbl TAKKE SPKO MPUCYTCTBYET B OTBETAX
apaOCKUX pecrnoHAEHTOB omnpoca. OaHaKo y apaboB xopoga OJUUETBOPSIET HE TOJBKO
IEIPOro U AOOPOT0 YEIOBEKa, HO U TOJCTOIO, INIYIOro U JIEHUBOI'O YEJIOBEKA, TaK YTO
HElIb3d B 1IEJIOM CKa3aTb, YTO O3TOT 300HUM IIO3BOJISIET BBIPAXKATH TOJBKO
MIOJIOKUTEJIBHBIE IMOLIMH.

3. Bocnpusitue obpasa aucer y poccusH B XXI Beke ctajio B O0jbIIeH Mepe
MOJIOKUTENIbHBIM. XOTsI JIUCA OJIMLETBOPSIET COOOM XUTPOro YEIOBEKa, PECIOHIACHTHI
Orpoca YKa3bIBalOT, YTO OHA BOIUIONIAET B cebOe 00pa3 CHUIIBHOTO, Jaxe JI00poro
YeJloBeKa, C CHIbHBIM XapaktepoMm. Ilo Hamemy MHeHuto, ais oOpas3a jucsl
3HAUWTEIbHAS JUHAMHUKA, TEHACHIMM W HW3MEHEHHs B SI3bIKOBOM CO3HaHUU
OTCYTCTBYIOT.

Hocutenu apaOckoro si3plka CUMTAIOT, 4TO 00pa3 JIUCHI OJIULETBOPSET XUTPOTO,
CHWJIBHOTO, PEIIMTEILHOIO YEIOBEKA.

4. Jlomane 10 CHUX IOP COXpAaHSET IIOJOKUTEIBbHYK OLEHKY B BOCIPUSITHU
PYCCKMX pecnoHAeHTOB. Jlomanp — 3TO CHUMBOJ CWIbl M TpyAoiawoous. OnHako
COBpEMEHHbBIE POCCUSHE TAK)KE CUMTAIOT JIOLIaJb CUMBOJIOM J100pOTHI, OTKPOBEHHOCTH,
ynpsMcTBa U npectuxka. [lomaraem, yTo jomanbs — MOJIOKUTENBHBIN 00pa3, KauecTBa

KOTOPOr0 B KapTMHAX MHUpPa ABYX PACCMOTPEHHBIX SI3bIKOB NMPUMEPHO OAWHAKOBHL B
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pPYCCKOH sI3BIKOBOM KapTHHE Mupa oOpasza «iowadu» octaercs 0e3 m3meHeHui. s
PYCCKUX «I0Ula0b» — 3TO TPYAOIIOOUBBINA U KPACUBBIN YEIIOBEK, 0 MHEHUIO apaOCKUX
PECIIOHICHTOB 3KCIIEPUMEHTa, 00pa3 «ioutadu» — 3TO 00pa3 CUIBLHOT0, 0JIarOPOJTHOTO
¥ BEPHOTO YEJIOBEKa.

5. ITlepBpiM KauecTBOM o00pasza ceuHbU, TO MHEHHIO PYCCKHX M apabCKux
PECTIOHJICHTOB, SIBIISIETCS CKJIOHHOCTHh K TPs3H. B cpaBHEHWU COBPEMEHHOTO MHEHHUS
PYCCKUX PECTIOHJICHTOB SKCTIIEPUMEHTA C JAHHBIMH PyCCKOTO acCOIMaTUBHOTO CIIOBApPS
non pen. FO. KapaynoBa Buaum, 4To B HacTOsAIIEE BpeMsi 00pa3 «cuHbu» MpuoodpeTaet
OoJiee TOJIOKUTENIbHBIE KadyecTBa: PYCCKUE CYHUTAIOT, YTO CBHUHBS OJIMIICTBOPSET
J00POTO U BECEJIOTO YeIOBEKa.

B coBpemMeHHOM apaOCKOM S3BIKOBOM CO3HAHUU 00pa3 «CUHbLY PACCMATPUBAIOT
UCKITIOUNTEILHO  OTPHUIATENBbHO: TPSI3HBIN, JypakK, TPYCIHUBBIA, BBI3BIBAFOIIHMA
OTBpalllCHUE U YEJIOBEK-POTOHOCEI (HE PEBHYET JKEHY).

Takum 00pa3omM, MpenCTaBICHUs, CBSI3aHHBIE C JKUBOTHBIMH, C TEYCHUEM
BpeMEHN MeEHsIOTCsA. HeraTuBHBIN 00pa3 >KMBOTHOTO MOYET CTaTh IMO3UTHUBHBIM, H
HA000pOT. DTOT (akT emie pa3 CBUACTEILCTBYET O TOM, YTO SI3bIK M HAIIMOHAJIHHBIN
KOHIICTIT C TEYCHHEM BpPEMEHHM W3MEHSIOTCA. JTO, B YaCTHOCTH, SIBIISCTCS
JT0Ka3aTeIbCTBOM HEOOXOAMMOCTH MOAOOHBIX TUHTBUCTHICCKUX HCCIICOBAHUH.

HecMmoTpst Ha HEKOTOpble [Apa3HAIIME HAMEKH Ha CIIOCOOHOCTh S3bIKa
CTPYKTYPHUPOBAaTh CEMAaHTHYECCKOE 3HAHHME, MHOTHE KJTFOYEBBIC BOTPOCHI OCTAIOTCS 0e3
orBeTa. K HUM OTHOCSITCS pa3BUTHE JYUIIETO MOHUMAHUS POJIM SI3bIKA BO BPEMEHHOU
IIKaJe Pa3BUTHUS U BIUSHUS, KOTOPOE PA3NIMUYHBIE MOJENU JIEKCHUKAIN3allud B Pa3HbIX

A3bIKaX MOTYT OKa3bIBaTh HA CTPYKTYPY CEMAaHTHYECKUX 3HAHUM.
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CITMCOK COKPAIIEHUI 1 YCJIOBHbIX OBO3HAUEHUN

ABtopedepar — aBTOped.

AHTIIMICKUY A3BIK — aHTJL. 53.

ApaOckwii 361K — apad. 3.

Bosnpioit cioBaps pycckux noroBopok — bCPII

Bonbmioit TonkoBo-¢hpazeonorndeckuii cnoBapb pycckoro sizbika — bTOC
Bosnb11oi ToNKOBEIHN cioBaph pycckoro si3bika — bTCPS
bykBanbHbIi 1epeBo — OYKB. EPEBOJT

Buytpenusisa popma — BD

Kparkas nurepatypnas sHuuknoneaus — KJID
Jlekcuueckue equaunsl — JIE

Jlexkcuueckoe 3HaueHue cinosa — JI3C

Pycckuii cemantuueckuii cnoBapb — PCC
Pyccko-anrnuiickuii ppazeonornyeckuii cinopapr — PADC
CrnoBapb 00pa3HbIX BeIpakeHHi pycckoro si3bika — COBPA

CnoBapp pycckoit dpazeonoruu: McTOpUKO-3TUMOIOTHYECKUN CIPABOYHUK —

CrnoBaph CpaBHEHHI 1 CPAaBHUTEIBLHBIX 000POTOB B pyccKoM si3bike — CC
CranpaptHbliii apabckuit 361k — CAS

TonkoBbIi cioBapb pycckoro sizbika — CPS

duoIoruIecKuii — (HHUIIOJIOT.

dunocodckue — ¢uioc.

®paseonornueckue enuHuibl — OF

®pazeosyIOTUYECKUM CI0BAph PyCCKOTO IuTeparypHoro sizbika — OCPJLA
®pazeosyIOTHYECKU CI0Baph pyccKoro sa3bika — OCPSA

Opaniy3ckuii — Qp.

DMoIMOHANIbHAA KapTuHa Mupa — DKM

S3pikoBas kaptuHa mupa — JKM
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MNPUIOXEHUE. ®YHKIIMOHUPOBAHUE HEKOTOPBLIX SMOTHUBHBIX 300MOP®HU3MOB B COBPEMEHHON

PYCCKOM U APABCKOM JINUHI'BOKYJIbTYPAX

1- Bo3biBaromye YMOIUY 300HUMBI

3oonum | [lapamertp Y pycCcKHUX peClIOHIEHTOB Y apaOckux peclnoHACHTOB

brix OMonuun Ha 1-m mecme youenenue; na 2-m mecme Ha 1-m mecme cmpax; Ha 2-m mecme
bespasiuuue; Ha 3-m mecme cmex pasopadicenue (2Hes);, Ha 3-M mMecme Cuid
(voosnemeopenue); Ha 4-m mecme 8030)dicoenue | (yoosremeoperue), Ha 4-m mecme yousieHue; Ha 5-m
; Ha 5-m mecme unmepec; Ha 6-m mecme Mecme 8apeapcmeo (cmpax u eHes); Ha 6-m mecme
00bIUHbBLIL; HA 7-M Mecme padocmy ;Ha 8-m 2He8, Ha 7-M Mecme neuans (epycms) (cm. puc. 2.2).
Mecme 3a0a8mubill | Ha 9-m mecme 8ocxuujeHue;
Ha 10-w mecme nompscarowue (cm. puc. 2.1).

Kozén Ha 1-m mecme be3paznuuue; Ha 2-m mecme Ha 1-m mecme cmpax; Ha 2-m mecme 21ynocmbo
cmex; Ha 3-M mecme omepawjenue; Ha 4-m (eHes); Ha 3-m mecme neuans (2pycms), Ha 4-m mecme
Mecme yousneHue; Ha 5-m mecme npespenue; Ha 5-M mMecme cuna; Ha 6-m mecme
NPUNOOHAMOCMb, HA 6-M Mecme padocmb, HA 7- | omepawjeHue; Ha 7-m mecme yousnenue, Ha §-m mecme
M Mecme unmepec Ha 8-M mecme CKyKa, Ha 9-m | cmex, Ha 6-m mecme 8oHeHue (cm. puc. 2.4).
Mmecme gonHeHue (cm. puc. 2.3).

Jluca Ha [-m mecme eocxuwjenue, Ha 2-m mecme Ha 1-m mecme xumpocms, Ha 2-m mecme

urmepec, Ha 3-m mecme cmpax, Ha 4-m mecme

npeoamenbcmeo (2Hes), Ha 3-m mecme Cuid

QLT



padocmb (yooenemsopenue), Ha 5-m mecme

JII0OONBIMCMEO, HA 6-M Mecme XUMpocms (CM.

(voosnemeopeHue); Ha 4-m mecme uHmesieKm, Ha 5-m

Mecme oCmopodsCcHocmb (cm. puc. 2.6).

puc. 2.4).
Cobaka Ha 1-m mecme cuacmve (padocms); Ha 2-Mm 1-m mecme cmpax; na 2-m mecme 6e30nacHocms
Mecme cmex (yoosriemaopenue), Ha 3-M mecme (voosnemeopenue); Ha 3-m mecme cuacmoe, Ha 4-m
cmpax; Ha 4-m mecme gocxuujenue; Ha 5-m Mecme npe3penue; Ha 5-M mMecme omsepaujenue; Ha 6-m
Mmecme uumepec (cm. puc. 2.7). Mecme neuans (2pycmo) (cm. puc. 2.8).
1- OTcnexxnBanne TUHAMUKH, TEHICHINH, N3MEHEHUI B I3bIKOBOM CO3HAHMHU (MHEHHMI PYCCKHMX M apadCKHX

PECIOHACHTOB B CPAaBHCHUHU C ACCOMMATUBHBIMHU €AHUHUIIAMHU, YKa3aHHBIMHA B PyCCKOM aACCOIIMAaTUBHOM cCJIoBape 1o pea.

KapayJsioBa).

300HUM

[Tapamerp

I11o MHEHUSIM

PYCCKHX PECIIOHICHTOB

I11o MHEHUSIM
apabCcKux

PECIIOHICHTOB

Kak ykazano B Pycckom acconmaTuBHOM CIOBape

Kapaynona
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Ko3zéa

SI3pIKOBOE

CO3HAaHHUC

Ha 1-m mecme:
Oecmoikosewvlll; Ha 2-M
Mecme: mynou, Ha 3-m
Mmecme: 000pvlll, HA 4-M
Mecme: 3aba6nbiil,; Ha 5-Mm
mecme: C80€B80NbHbIU, HA O-
M Mecme. 0ep3Kull, Ha 7-M
mecme: Cmpauuslil, Ha 8-m
Mecme: 6pednbiii. (CM. puC.

4.1).

Ha 1-m
Mecme: 2Nynblil, HA
2-M mecme:
00eparcUMbBLLL €00l
U cexcom, Ha 3-m
mecme: 8IACMHBIU,
Ha 4-m mecme:
HeKpacuswll, Ha J-
M mecme:

NONOYMHBIU. (CM.

puc. 4.2).

Koszén: omnywenus 19; poeamuiii 12; 6opooa, 8-
arcueomuoe, 5; oypak 4, ocen, poea 3; bapan,
bopooambwlil. BOHIOUUL, KO3A, MOJIOOOU, CAM KO3€eJl, C
poeamu, cmapwlil, 2 benvlil, O.1a20pOOHbIL, 8paAe,
2OPHbIIL, ePSA3HBLU, 08YPOCULL, HCMOM- 36€Pb, 3€/IEHbIII,
UWAaK, KO3/108 MHO20, KO3JIbl, KOPO&a, 1A0Uunv, 1eKmop,
JIye, MOCKOBCKUI, MYIHCUK, HeCUACMHbI, 00e3bsHa,; ocell,
MUWIKA; NPbICHY]L, po2a OTUHHbLE, PY2amelbCmeo,
PpAOOT, cam maxou, cepulil, CKaKams, ¢ Kanycmot, -
cMyuwjeHue, manku, mynoti, mol, msl HeOOOUMBbLI, Mbl

amakui, y babywku, ynani, ypoo

Koposa

Ha 1-m mecme:
000pblil; Ha 2-M mMecme:
moacmulil, Ha 3-M mecme.
3a06a6mblll,; HA 4-Mm mecme:
NPUKOJIbHBLU, HA 5-M
mecme. Oobwol,; Ha 6-Mm

mecme: MHmGPGCHbllj,' Ha 7-

Ha I-m
Mecme: weopbwlil;
Ha 2-M mecme:
000pblil;, HaA 3-M
Mecme: moaAcmalii,
Ha 4-m mecme:

2NIYNbll, Ha S-M

Monoxo 16; dotinas 5; pvidicas 4, namuucmas 3;
uepnan3, bypenkal; scusomnoel; poeamas 2; cmaoo 2
moacmas yGcenuuna 2; bonvwas 1, epycmo 1; oaem
monoxol,; depesnsl; opsxnas 1, oypa 1, sceauka 1,
aocupHas 1, socyem 1, 3enenasnl; uckycHnas

Ikpynunaslmoncmasn, mowas 1, wepno-oenas 1

LLT



M Mecme. OpyicentoOHbIl

mecme: 1eHUBbLU

(cm. puc. 4.3). (cm. puc. 4.4).
JIuca Ha 1-m mecre: Ha 1-m xutpas 21; perxas 15; Anuca 9; Bosik 7,
XUTPBIN; HA 2-M MECTE: MECTe: XUTPBIi; Ha | )KUBOTHOE 5; 3as1] 5; XBocT 3; u€pHo-Oypas 3; 3Bepb 2;
CHJIBHBIN; HA 3-M MeCTe: 2-M MeEcCTe: Kpaca 2; nec2; [TatpukeeBHa 2; uIyTOBKa 2; U BOJIK 1;
n0OpbIit; HA 4-M MecCTe: npeaarelb; Ha 3-M | JiecHas 1; mex1; mymmcras 1; peikast u xutpas 1;
3a0aBHBIN; HA 5-M MecTe: MECTE: CUJIbHBIM; XUTpOE KUBOTHOE | ; XuTphiii 1.
IIPUKOJIBHBIN; HA 6-M Ha 4-M MecTe:
MecTe: UMeeT Xapakrep (CM. | OOMaHIIUK; Ha 5-M
puc. 4.5). MecTe:
HEYJIOBUMBIHN (CM.
puc. 4.6).
Jlomanp Ha 1-m mecme: Ha 1-m Lpoicesanvcrozco 36, benas 24, 6 sonokax 16;

CUNBHBIU, Ha 2-M Mecme:
000pblil;, Ha 3-M mecme:
3a0a6mblil; HA 4-M Mecme:
NPAMOJIUHEUHBIU, HA S-M
mecme: NPUKOJIbHbIU, Ha 6-

M Mecme. mpyooaoous,; Ha

Mmecme: cmenvlil,
Ha 2-M mecme:
CUNIbHBIU, HA 3-M
Mecme. Kpacuso
BUOHBLIL, HA 4-M

mecme:

orcueomuoel 5; kouw 15, koposa 14, xobvinal3;

kpacusasl3; nomosasnl3; kiaua 9; pviocas 9; meneea 9;

eHeoas 8; ceono 8; bvicmpas 7; ckavem 7; nezas 6;
cepas 6, cmapas 6, bonvwasn 5; kpacoma 5; ocen 5;

nopooucmas 5, cueas 5, cmpawinas 5; epusa 4; ouxasi

4, none 4; ckaxosasnd, bezosas 3; 60ponas3; 0epesHA3;

8L1



7-M mecme: ynpAmbll, Ha
8-m mecme: cmammuuwiti (cm.

puc. 4.7).

O.1a20pOOHbII, HA
5-m mecme:

BePHbIL (CM. puc.

4.8).

osec3; cunvnan3,; ckauku3; cmoum3,; y3oeuka 3, xyoasl
3, 6ee 2; ocenwuna 2; sxcepebeHok 2; unoxooey 2;
Kpacuso 2; paboma 2; beeywas 1; beousea

1; 6eacanal; oobpasl; oopoeal; doxnasl; oypaxl;

e3z0o08asl; ecml; examvl; ocankol; scermasl.

CBUHBS

Ha 1-m mecme:
2PA3HBLU,; HA 2-M Mecme:
MOoACmblll, HA 3-M Mecme:
000pblil;, Ha 4-Mm mecme:
NPUKOTIbHBILL, HA 5-M

Mmecme: 3a0a6HblU,; HA 6-M

mecme. Henpuﬂmﬂocmezd;

Ha 7-M mecme. HCAOHBIIL,
Ha 8-m mecme: cmamHwlil

(cm. puc. 4.9).

Ha I-m
Mecme. epA3HbILL,
Ha 2-m mecme:
0ypak, Ha 3-m
Mmecme:
mMpycauevli, Ha 4-
M mecme:
npuzvieaem
omepawenue, Ha
5-m mecme: KyKol

(pocoHocey). (cm.

puc. 4.10).

epsazHas 9; epazv 8, ocusommoe 6, docupuas S;
moacmas 3; 1yxca, noo 0y6om, noO0dAHCeHA, NAMAYOK,
DpO308asl, mul, Xplokaem, Xxprokams 2; 0ecnops004nblii,
Oonvuias, pams, 6 2pssu, ee3oe epsa3b Halldem, 8
epMoJIKe, BOHIOUAsL, 8pa2, OUKAS, OOMAUIHee HCUBOMHOE,
00OMAWUH5SL, JHcenyOb, HCUPHSK, 3aK)YCKA, KabaH, Kopoaa,
KOpbIMO, MOU Opy2, MACO, HANUACS, Hebaz00apHas,
HEeBOCNUMAHHAS, He CbeCcm, HY, Myl U, OHA,
onopocunacs, ompyou, Ilanos, napwusas, nume,
no2anas, nooJio HcUmyv, NO30PHAs, NOPOCAMA,
NPOMUBHO, NPOMUBHBII 3aNAX, POOHEHbKULL, Calo,
ceo104b, coceda, Cnapmak, Cmpawinas, CynopocHas,
cxaeamv, MaKas, meosl, Xam, Xjee Xopouiasl, Xpsix,

Yel06eK.

6L1



3. OTBeT Ha OTKprTLIﬁ BOIIPOC IJisl IBYX PAaCCMOTPECHHBIX A3bLIKOB. Kaxoe :KuBOTHOe€ 00JiblIIe BCETO HpaBI/ITCH?

Kakoe
JKHBOTHOe€ 00JIbIIIe
BCEro HPaBHUTCS
COBpPEeMEHHBIM
PYCCKHUM H

apa0ckum Junam?

Pecnonoenmui sxcnepumenma nocumenu
PYCCKO20 A3bIKA OMEeyanu makum oopazom: Ha
1-m mecme: Kom u cobaka; na 2-w mecme:
JIOWAOb, PuICh U BOJIK; HA 3-M Mecme. TUCA U
Me06edb; Ha 4-m mecme. ObIK, KOWKA U mMuep, Ha
5-m mecme: 606ep u s2yap, Ha 6-m mecme:
yepenaxa u nony2ai, Ha 7-m mecme: 0JeHb U

mulub (em. puc. 5.1).

Pecnonoenmoi sxcnepumenma nocumenu
apabcko2o A3blKa omeeuany maxkum oopazom: Ha I-m
Mecme: Kom, HA 2-M mecme: cobaka, Ha 3-m mecme:
Je6; Ha 4-m mecme: 80K, Ha 5-m mMecme. 00e3bAHd, HA

6-m mecme: conogeil (cm. puc. 5.2).

08T
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INTRODUCTION

Similarity in the behavioral characteristics of people and animals has long been
noted (in many cultures there are fables, fairy tales and other genres of oral folklore, the
heroes of which are animals). The realization of this similarity led to the fact that people
began to describe each other, drawing analogies between the characteristics to humans
and the behavior or habits of animals. The layer of lexical units nominating a person,
who, according to the speaker, is endowed with the qualities of animals, appeared in the
speech of representatives of various cultures. In linguistics, this phenomenon is called
"zoomorphism". The animals are fixed in the folk consciousness, embodying the national
ideas about the surrounding world, so zoomorphisms can often be found in the speech of
a speaker of any language when assessing this or that phenomenon.

Due to the national-cultural specificity, semantics and emotionality, zoomorphisms
allow us to study the linguistic worldview. The word, as the basic unit of language, is a
product of the human world conceptualization, and the result of categorization of the
world and its objects in the system of lexical units is the appearance of connotations. The
connotations of lexical units are the essential elements of the linguistic worldview,
characteristic of the national language.

Therefore, the topicality of this study is due to several factors. Despite the fact
that studies of zoomorphisms as a functional-semantic group of words have already been
conducted, their connection with typical expressions of emotions and the human
condition has been little studied so far. In addition, the analysis of the expressive-
emotional specificity of zoomorphisms as a representation of the Russian linguistic
worldview will reveal the structure of the lexical meaning of national-cultural
connotations to these lexical units.

Since the emotion recognition is a universal property, the set of emotions is the

same for all people. However, the ways of their expression and the situations in which
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they manifest themselves may differ depending on nationality, as the cognitive thinking
of different nationalities is not the same. At the same time, no language can fully convey
all of a person's experiences [Shakhovsky, 2015, 8]. Emotional concepts of language units
allow completing the scientific understanding of the worldview and self-perception of the
representatives of different nations, because the attitude to something, reflected in
emotions, is stored in the folk consciousness for many generations. This paper attempts
to summarize the experience of the Russian and Arabic peoples through the study of
emotive concepts belonging to the two languages.

Emotion represents the starting point from belief to action, a mental and verbal
phenomenon. Our research considers language units as the final product in which human
perceptions of certain phenomena are expressed. The study of these units took place
through cognitive interpretation, which allowed us to understand the general ways of
categorization and conceptualization, and to enrich scientific ideas about the linguistic
representation of the world.

The subject of the research is the functional-semantic group of lexical units of
emotive zoomorphisms in the Russian linguistic worldview on the background of the
Arabic language.

The research question focuses on the emotive zoomorphisms as a component of
the Russian linguistic worldview. Therefore, the research question is a set of emotive,
lexical and semantic features. These features are vividly manifested in expressions of the
human condition, as also in the norms of implementation of emotion transfer, formed with
the help of the component-zoonym in nationally specific forms in native speakers of
Russian and Arabic languages.

The above is the reason for the scientific novelty of this research, which is devoted
to the study of emotive zoomorphisms as components of the Russian linguistic worldview
in comparison with Arabic.

The trial hypothesis is as follows: using different techniques of linguocultural
analysis, when comparing Russian emotive zoomorphisms with their Arabic analogues,

will allow to identify features of similarity and difference in representations about
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appearance, character, psychological properties of man in Russian and Arabic linguistic
consciousness, will allow to visualize the universal and national specificity at the level of
stereotypes, images and symbols of two cultures, to draw conclusions about some specific
features of the Russian mentality.

The goal of the research involves identifying, describing and analyzing the
zoomorphic metaphors used as emotive lexemes, including expressive-valuation relations
as a component of the Russian linguistic worldview in comparison with the Arabic
language. The research will pay special attention to the consideration and analysis of the
code of linguistic means for expressing different emotions and the reasons for fixation of
such means in the language.

In order to achieve the stated goal, the research mentions the following problems:

1) describe the theoretical basis of the study by presenting the scientific context of
the study of linguistic consciousness and associative-verbal fields within the framework
of linguocognitive paradigm;

2) analyze dictionary definitions of zoomorphic images and conduct a cognitive
test to identify subjective definitions of their concept in Russian and Arabic linguistic
consciousness;

3) conduct an associative experiment to determine the specific functioning of
emotive zoomorphisms in Russian and Arabic cultures;

4) set the structure of the associative-verbal field, based on the thematic
classification of the obtained associations;

5) analyze semantics, syntagmatic relations and pragmatic component of the
meaning of linguistic units based on the opinions of the Arab and Russian respondents
obtained in the course of the experiment;

6) analyze the data from the linguocognitive point of view; present the
linguocognitive interpretation of the results obtained in the course of the research;

7) Ccompare the results of the experiment with the data of associative dictionaries

of the Russian language;
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8) Identify emotionally evoking zoonyms, trace the dynamics, trends, changes in
the linguistic consciousness (based on a comparison of the opinions of the Russian and
Arab respondents with the data of the associative dictionary edited by Y. Karaulov).

The main methods of research are the fundamental methods of linguistic analysis,
such as: the descriptive method, the method of distributive analysis, the method of
continuous sampling of the material from the lexicographic directories and sources of the
Russian and Arabic languages and free and directed associative experiment among
representatives of both cultures, the method of word formation analysis, the method of
contextual analysis, the method of comparative and comparative analysis.

The theoretical and methodological basis of this thesis was formed by the works
of domestic and foreign scientists in the lexical semantics and field theory
(E. A. Katsitadze 1985, Ton Kuang Kyong 1996, E. M. Broslavskaya 2001,
O. A. Vaskova 2004, V. M. Mokienko 2005. 2007, O. M. Zharinova 2006, etc.), cognitive
research (N. V. Solntseva 2004, J. N. Maslova 2012, A. R. Khairulina, 2013, etc.), works
on linguoculturology (V. A. Maslova 1997, V. V. Krasnykh, F. N. Guketlova 2009, E. I.
Zinovieva 2006, 2009, 2013, 2016, L. G. Vedenina 2017, etc.), works in the field of
studying the linguistic worldview (E. A. Gutman 1977, S. V. Sviontkovskaya 2000, N.
G. Yusefovich 2013, A. S. Maslov 2014, etc.), psycholinguistic studies of language
consciousness (V. .I. Zhelvis 1990, C.E. Izard 2000, V. 1. Shakhovsky 2003, 2008,2009,
2015, Y.N. Kulichenko 2017, A.D. Koshelev 2019, etc.) and works in comparative study
(E. A. Gutman, (in comparison with Russian, English and French) 1977, A.A. Kiprianova
(in comparison with Russian, English, French and New Greek) 1999, E. M. Broslavskaya
(in Russian, Ukrainian and English] 2001, E. Glotova (in comparison with Russian and
English) 2010, Y. V. Dmitrieva (in comparison with English, German and Russian) 2016,
Abu El-Ila (on the material of Russian and Arabic) 2018 and others.

The material of the research was seven emotive zoonyms in Russian and Arabic:
bull, goat, cow, fox, horse, pig and dog. The choice of these zoonisms is due to their high
frequency in the Russian discourse [Zhou Yang, 2021], as well as their importance for

the Arabic linguistic consciousness. The units of analysis were taken from 49 dictionaries
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in Russian and 7 dictionaries in Arabic. In addition, the material was the results of an
associative experiment in which 100 native speakers of Russian and 40 native speakers
of Arabic participated.

According to the findings of the work, it was possible to form a coherent algorithm
for the analysis of Russian emotive zoomorphisms on the background of the Arabic
language. On the basis of this concept, the semantic components of the lexical units can
be investigated. The theoretical relevance of this research is seen in this. Its results will
facilitate further research in revealing the relationship between language and culture and
studying the analysis of the national-cultural component of the meanings of lexical units.
Such research itself and its conclusions become important in compiling and creating
specific dictionaries, such as: anthropo-oriented and linguocountry dictionaries of
linguistic stereotypes and expressive vocabulary.

The practical relevance of the work consists in the possibility of using its results
for pedagogical purposes in teaching Russian as a foreign language, especially to groups
of Arab students, and in special courses on linguoculturology, cognitive linguistics, and
in lexicographical practice.

Theoretical provisions and results of the research were discussed at the
postgraduate seminars of the department "Russian as a foreign language and the
methodology of its teaching" and presented in the form of scientific and practical reports
at the following interuniversity, and Russian and international conferences: International
scientific conference of young scientists "Language. Culture. Personality", December 16,
2021 (Samara State University of Social Sciences and Education), International scientific
conference "Actual problems of linguistics and literary studies", February 3-4, 2022 (The
Pushkin State Russian Language Institute), International scientific philological
conference named after Ludmila Alekseevna Verbitskaya, March 15-23, 2022 (Saint
Petersburg State University), International Scientific and Practical Conference "Actual
Issues of Philological Research"”, March 31, 2022 (Kuban State Technological
University), International Scientific Conference "Linguocultural Universals in the World

Space", April 20-22, 2022 (Voronezh State Technical University), International Scientific
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Conference "Actual problems of linguistics and literary studies", February 3-4, 2022 (The
Pushkin State Institute of Russian Language). Based on the topic of the dissertation 7
works were published, including 3 in the journals approved by Higher Attestation
Commission (VAK RF).

The Highlights that are to be defended:

1. zoomorphisms are one of the means of cultural code representation of the people,
allowing to bring the underlying meanings of culture to the level of expression;

2. zoomorphisms have an emotive component of meaning, which reflects the
emotional side of the speaker's personality and attitude towards the world;

3. zoomorphisms can be used as emotive standards in modern communication;

4. the key characteristics of emotive zoomorphisms can be revealed and described
by comparing and correlating these units of the Russian language with units of other
languages.

Scope and Structure of this Paper. This dissertation consists of an introduction,
three chapters, a conclusion, a bibliography and a list of used dictionaries, as well as an
appendix. The introduction grounds its urgency and scientific novelty, defines its goal,
objectives and methods, describes the research material, and describes the theoretical and
practical significance of the work. The first chapter is devoted to the theoretical basis of
this study. In the second chapter, a semantic and linguocultural analysis of the lexical
units of emotive zoomorphisms is carried out. The third chapter describes the emotive
phraseological units with the zoonym component in Russian (in comparison with the
Arabic language). It presents the results of the associative experiment, in which native
speakers of Russian and Arabic took part, and contains an analysis of emotive
zoomorphisms and the concepts of basic emotions expressed by using the zoomorphisms.

The Conclusion draws the findings of the researcher, gives recommendations and
identifies the prospects for further development of the research topic. In the appendix,
which is placed at the end of the thesis, there are two tables. The first table contains

emotionally evoking zoonyms. The second table contains a summary of the dynamics,
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trends and changes in the linguistic consciousness based on the analysis of the opinions

of the Russian and Arab respondents.
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“The limits of my language mean the limits of my world
(L. Wittgenstein)
CHAPTER 1. EMOTIVE ZOOMORPHISMS AS A SUBJECT OF
LINGUISTIC COMPREHENSION

1.1. Emotive function of language

1.1.1. Emotion, Thought and Language

Words are the means of conveying ideas and conveying information, so the
language is studied considering the respective culture and its environment. But the
question remains: can words themselves determine the way of thinking? Philosophers,
philologists, psychologists, cognitologists have actively explored the question of whether
the language forms thoughts and actions, or our thoughts and beliefs form the language
(Smirnova 1982, Merkulov 2001, Shakhovsky 2003, 2009, 2015, 2019, Yakovlev 2018,
etc.). Taking into account the questions about the relation of language to ideology and
social communication between people, raised in particular by linguists) Karaulov 1987,
Sklyarevskaya 1993, Maslova 2012, Shakhovsky 2019, etc.) , the relationship between
language and thinking should be closely reviewed. Taking into account the existence of
unequal forms of thinking and languages, it is worth referring to the differentiated
method.

Speaking from the perspective of linguistics, the relationship between language and
thinking was first considered by W. Humboldt [Humboldt, 1984, p. 11], whose ideas (so-
called "Humboldtianism") laid the foundation for the research of many scientists)
V. A. Zvegintsev 2008, V. 1. Shakhovsky 2015, A. D. Koshelev 2019, etc.) .

Language does not completely define our thoughts, i.e. they are too flexible for
that—but habitual language use can influence our ways of thinking and acting. According

to W. Humboldt, language and spiritual forces do not function separately from each other
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and not sequentially one after the other, but they constitute an integral activity of the mind
[Zvegintsev, 1960 p. 71]. Therefore, there is a very important relationship between
thinking and language. In some sense they depend on each other (this does not mean that
language is the only way to convey thought).

It is possible to speak (in a language) and not convey a message for thought. For
example, a person may say something to another person who is not paying attention to
the speaker. The one who is supposed to listen and decipher language (thought) cannot
do so.

Consequently, it is up for debate whether there is such a thing as non-linguistic
thought, or whether language is indeed a precondition for thinking [Foucault, 1994] rather
than for representing thought.

The word becomes a repository of accumulated information about the
environmental phenomena and the global exploration. At the same time, language is also
necessary for communication in the domestic sphere.

Person’s thinking and his worldview are inevitably reflected in his speech; as a
result, language not only is involved in shaping man's concept of the environment and
will cause logical connection, but also naming objects and creating them through endless
metaphorical imagery. Yu. Kutsai believes that the characteristics of a nation are
explained by the nature of language and the features of its worldview. They suggested
that no matter how many languages a person learned, only his native language would
leave the deepest imprint on his soul, because it most fully reflects the warehouse of
concepts. This is true for all peoples and applies to all languages on earth [Kutsai, 2018].
Each nation finds its own expression and reflection in its own language. It is the property
of the people, its product and wealth, which contains national memory, history, culture
and which is inherited by each new generation [Sreznevsky, 2007, p. 19].

Consequently, man's thinking and the totality of his ideas about the environment
are reflected in language. It is important to remember its main function, the emotive one,
through which it conveys the speaker's verbal attitude to the phenomena of the

surrounding reality. Emotive semantics in the language is characterized by semantic



13

vagueness of the expressed concept, the emotional and evaluative relationship is the focus
of this phenomenon [Shakhovsky, 2015, p.78].

Emotion is an important pillar of linguistic identity. Any emotion combines the
specificity of the target semantics of linguistic signs with the expression of relationships
in everyday life communication. Thus, the relationship between language and emotion is
an integral.

Thinking is as real as human existence. It is impossible to imagine man without
thinking and, on the other hand, there is no man without language, for "language is
thinking, expressed in words" [Zvegintsev, 1960, p. 92], so closely associated relationship
between thinking and language do not exist outside of a person and act to express thoughts
conveying information [Ushinsky, 1988] along with the reflection of his attitude to the
world through emotion.

Words that name emotions (sadness, joy) are also emotives, that is, they are
nominatives with similar and emotive meanings, in which the sema of emotionality is
represented in the status of a categorical-lexical seme [Goncharova, 2003]. A human think
using images, which are a reflection of objects and phenomena of the environment.
Therefore, man's natural ability to think, speak, and express his internal state in emotion
is a fundamental property of his being. If the aural form is the expression that language
creates for thinking, then emotion is broadly expressed in the direction in which the
process of thinking goes by linguistic tools.

Emotions do not simply condition people's actions. S.L. Rubinstein considered that
emotions in combination with intellect form thinking itself (when intellect prevails) or
emotion (when emotion prevails) [Rubinshtein, 1973, p. 97-98]. 1. A. Vasiliev and O.K.
Tikhomirov are sure that emotions are very important for the formation of consciousness.
According to their works emotions, which, in turn, arise during an active human activity,
and appear consciousness [Vasiliev, Tikhomirov, 1980, p. 30].

Consequently, thinking, and language are interconnected, and a person's emotional

relationship to the world around him is expressed through words.
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1.1.2. Emotivity as a category of linguistics

Emotions have played a major role in human communication since time
immemorial. They manifest themselves in ethnic and political disagreements, in
economic cooperation, and in other types of relations between peoples and between
individuals. This phenomenon is nothing more than a consequence of our nature, in which
communication is the foundation of the survival and prosperity of civilization.

It is necessary to separate the meanings of the concepts "emotion" and
"emotionality", to determine their semantic distinction as the key lexical units of this
research. According to the definition of the Explanatory Dictionary of the Russian
language by S. I. Ozhegov and N. Y. Shvedova (1992) "emotion is a mental experience,
a feeling. Emotions can be positive and negative" [Ozhegov, Shvedova, 1994, p. 910].

O. Akhmanova, in her Dictionary of Linguistic Terms, logically defines
emotionality rather than emotion: "relating to the expression of feelings, attitudes,
subjective attitudes. A word, the main content of which is the expression of feelings".
[Akhmanova, 1966, p. 516].

In the Explanatory Dictionary under the editorship of S. A. Kuznetsov "emotions
(pL.) - (French emotion), subjective human and animal reactions to internal and external
stimuli, manifested as joy, fear, pleasure or displeasure, and can be positive and negative,
emotion of fear and emotion of pleasure. External manifestation of feelings: Let us
dispense with emotions." [Kuznetsov, 2003, p. 1522].

T.V. Matveeva Complete Dictionary of Linguistic Terms also lacks a definition of
emotion, but states that emotionality in the theory of expressiveness and in lexical
semantics means a correlate of the psychological concept of emotionality. Along with this
term, the terms "emotionality" and "emotional coloring" are defined [Matveeva, 2010
p. 541]. T.V. Matveeva further revealed the connection between the emotional (emotive)
content and emotional interjections (ah, oh, aah!, wow, bravo, bas!). The evaluative

content in their use is either constant (bravo, encore, oho-ho) or depends on the context
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or situation (exclamation Ah! may be an expression of joy, surprise and other emotions).
Negative emotional content is typical for swear words [Matveeva, 2010, p. 542].

In D. N. Ushakov Big Explanatory Dictionary of the Modern Russian Language
"emotion is a mental experience, excitement, feeling (often accompanied by some
instinctive expressive movements), such as the emotions of anger, sadness, joy".
[Ushakov, 2005, p. 786].

The emotions studies occupy an important place in linguistics (Bally,
L. G. Babenko, V. G. Gak, V. N. Telia, V. I. Shakhovsky, etc.).

V. I. Shakhovsky and E. Y. Y. Miagkova, in addition to other linguists, often use
such a concept as emotive. They mentioned that emotion is a broad concept and differs
from emotive in that it is a non-discrete entity, whereas emotive is always discrete. "The
emotive is always a metonymy of the emotion being reconstructed.” [Shakhovsky 2002,
p. 113]. Consequently, the emotive can be called a representative of an emotion, because
"its cultural referent in various communicative situations can be a whole set of
experiences" [Shakhovsky 2002, p. 114]. According to the point of view of linguistics,
emotion correlates with the meaning of the word, and emotionality correlates with what
exactly a person has in mind when he or she utters a word [Myagkova, 1998, p. 73].
Psychologists also strictly distinguish between the concepts of "emotion" and
"emotionality". The first term is used for the sphere of mental experiences, while the
second is used to characterize mental processes related to emotions [Shingarov, 1997,
p. 91].

Linguists have given several definitions of emotionality, which gave rise to the
broad and narrow meanings of the term. In the narrow meaning the category of
emotionality is compared with connotation in the structure of meanings of lexical units
(V. N. Telia) or with their emotional (P. Ya. Halperin), evaluative (E. M. Wolf) semantic
components. In a broad meaning this category is associated with the units of different
linguistic levels [Babenko, 1989, p.14]. However, a complex approach to the study of
emotionality is also applied. For example, V. I. Shakhovsky considers this "phenomenon

a pragmatic and speech category, a linguistic expression of emotions and an immanent
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inherent semantic property of language to express the system of its means emotionality
as a mental fact, reflected in the semantics of language means"[Shakhovsky, 1987, p. 42].
Such a methodology makes it possible to embrace the speech and language aspects that
make up such a category as emotionality and, in addition, to relate it both to the speaker's
personality and to the linguistic collective. Thus, we believe that emotionality is an
element of connotation that manifests itself at different levels of language to reflect the
mental state of the individual.

The inner world of man was clearly reflected in certain sciences, including
psychology, literature, philosophy, etc. This subject has begun to be reflected in modern
linguistics since the 1960s (L.G. Babenko, L.M. Vasiliev, V.I. Shakhovsky,
A. Vyezhbitskaya).

In E. Sapir's opinion, the study of emotion is not a relevant topic for research in
linguistics because it is not a constituent component of semantics [Sapir, 1921]. It is worth
noting that any speech act has explicit and implicit emotional meaning. In the flow of
communication, the emotional meaning is reflected in words, and as a result, the emotive
function of language appears. In this regard, it is important to note that the main task of
language is to convey all information at different levels, including at the level of
communication within human feelings, realized by emotive signs of language [Wolek,
1995, p. 16]. It is noted that all words denoting some feelings carry an emotional meaning.
Such words include swear words, curses, obscene words, etc. [Nelyubin, 2005, p. 122.]

It is inconceivable to imagine a language devoid of units for expressing emotions,
or emotionless people. At present, most linguistics scholars believe that the emotional
component "enters into the composition of words according to the lexical principle".
[Shakhovsky, 2003, p. 15], which seems fair enough, since the greatest role of emotion
has also been confirmed by science. K. Izard believes that human emotions control human
states of consciousness [Izard, 2000] and precede cognitive processes. At the same time,
in studies of emotions in language, the study of the text-forming potential of emotions
plays a major role in the interpretation and lexicalization of our feelings sphere and in the

study of the text-forming potential of emotions, for example, by saying: “he is angry”,



17

“happy to listen”, we express the pure inner state of a person in language in order to
evaluate (positive or negative) and convey the state (pleasant or unpleasant) of the
speaker. Consequently, language reflects both emotion and culture.

As was mentioned above, emotions express a person's attitude to an action or
phenomenon, as well as a person's state of mind about it [Pidkasisty, 1998]. Emotions can
be both positive and negative (sadness/joy, disgust/sympathy, etc.). At the same time, the
name does not fully reflect what lies behind it. Therefore, we can designate a whole range
of emotions with jealousy (uncertainty, anger, envy, etc.), and only the brightest part of
positive emotions can be called enthusiasm.

Whereas the set of emotions in the arsenal of each nationality is the same, the
intensity and ways of expressing them are different. We can say the same about each
individual: all experience and demonstrate feelings in their own way [Maslova, 2012, p.
255], so it is difficult to study emotions as a whole. Such difficulty, according to
V. I. Shakhovsky, consists in the impossibility to break the unity of the process of
reflection of human phenomena, naming and expression of this reflection in naming
affective words. Naming in language without awareness is not possible because each
word both generalizes and names some phenomenon, object, action, or attitude.
Therefore, in speech situations, emotions always go hand in hand with linguistic
elements. Some scholars even believe that emotionless phrases do not exist in principle
[Danes, 1987, p. 274].

According to Sh. Balli, man's "pure" thought is contrary to his nature, since the
emotional aspect in his daily life is a constant, the most pressing need for communication,
he also argues that the emotion expressed by man emanates from the situation of
expression and from the personality of man [Balli, 1961], so emotions cannot be in pure
form, that is, they are always conveyed and accompanied by Body Language as a result
of the fact that language cannot range or cover all the wants and situations in man's life.
In this regard, V.I. Shakhovsky argues that emotions are observed directly through body
language and indirectly through language. Both of these channels "express the emotional

mental style of a person and his emotional deixis" [Shakhovsky, 2002].
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The fact of " lack" of language expressing all situations of everyday life can be
explained by some need, which always stands behind the speech act: attraction of
attention, inducement to action, etc. [Karaulov, 1987, p. 53]. This opinion is also
confirmed by V. I. Shakhovsky: "The linguistic system does not fulfill its function
without taking into account emotion" [Shakhovsky, 1987, p. 7].

Some linguists believe that any action or even simple human contemplation of the
world around causes an emotion. Emotion also carries an expressive-evaluative
connotation of a person in its relation to reality by means of linguistic expressions
[Shakhovsky, 1998, p. 84].

Thus, the emotional worldview appears as an evaluative activity of human
consciousness in the mental exploration of the world and is formulated as a result of the
evaluative gymnastics of human consciousness. Evaluative-emotional acts are formed in
human consciousness, these acts are mixed with the cultural concept and form additional
value-evaluation characteristics.

Getting acquainted with the points of view of the linguists of the 1960s and 1970s,
we can notice that the understanding of emotive components and expressive elements of
language in modern linguistics, the study of language means in general and the expression
of emotions, in particular expressive forms of speech and expressive elements of
language, has changed significantly.

It is necessary to state, that nowadays linguists show, what important role emotions
play in human communication (Wolf, 1996; Telia, 2008; Shakhovsky, 2019, etc.). They
are the result of consciousness functioning, take part in cognitive processes [Izard, 2000]
and directly influence the intellectual sphere [Shakhovsky, 2003, p. 4].

There is evidence that without emotion manifestation, not a single day of human
life passes, so it is so firmly anchored in the meaning of words as a certain scale of
assessment of the human emotional states. That is why emotive semantics is important
for the study of language with subject semantics. It can be called the attitude to the world
around, expressed in the language, which makes these emotions, clothed in words, clear

for the speakers of a particular language. This makes emotion an effective way of
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perceiving reality and part of both the linguistic worldview and the "local social emotion.
Thus, the emotive meaning is given a generalized character that corresponds to the
emotions of any other native speaker. People of the same linguistic community
experience similar emotions in similar situations. All of the above make up the emotional
worldview. The wide spread of emotions in the modern communicative space determines
the emotional perception of the world, the essence of which is the reflection of objectively
existing reality through the prism of human emotions. There is a need to define a variety
of images of the world around, which is usually called an emotional worldview.
Acquisition, thinking and awareness of the linguistic personality are closely connected
with human emotions, which have a significant place in such an entity [Shakhovsky,
1987].

Emotions are an integral component of consciousness, they are continuous,
emotions are discrete [Vinarskaya, 2001]. In this connection it is worth recalling that
emotions, cognition and reflection interact with each other in the following way: emotions
feel in cognition and accompany and color cognition [Shakhovsky, 2008, p. 41].
Emotional forms of reality, which are components of the emotive function of language,
are encapsulated in this process. On the other hand, all such emotional forms are reflected
in language, which makes language a means of communication, an instrument of thinking
and a means of communication, as we stated above. Language in this regard is related to
the expression of feelings, emotions, provides the sphere of human emotional activity and
expresses his subjective, personal consciousness, represented in feelings and emotions.

The emotive function of language consists in expressing the evaluative and
expressive components of the semantics of words, associated with the human condition
and its relation to the object of speech in the course of the emotional formation and
development. When investigating emotionality from the semantic aspect of words, we
first of all determine the basis for lexico-semantic categorization of emotions in different
types of lexico-semantic units denoting, expressing and describing emotions. Whereas

everyone understands what emotion means, there is no precise scientific definition of the
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term, because the concept itself is very broad and encompasses several scientific areas
[Shakhovsky, 2008, p. 46].

Emotions have many functions, but mainly gives a reflection, born in a person to
some object, his assessment, his consciousness and description of his internal state
[Shingarov, 1997].

Thus, emotive lexical units of language tell the speaker's mental excitement,
convey emotional information, and evoke an emotional response, such as feelings of
disgust, contempt, hatred, etc. between the communicating parties.

According to I.V. Pavlov, words and the mental state of a person are connected in
the following way: words are one of the forms of higher levels of neural activity, and
emotions are one of its manifestations [Pavlov, 1951]. Thus, the reflection of human
emotions in a word has a psycho-phraseological and social grounding, which
complements other connotative semantic meanings of words, so the connotative meaning
of a word carries its emotional-expressive or stylistic coloring. "Emotional and non-
emotional meanings (of words) differ depending on whether or not they are related to
human emotion, e.g.: oh dear! great!" [Encyclopedic Reference Dictionary 2014, p. 498].

When talking about language units denoting emotions, we cannot ignore the
evaluativity.

Evaluative lexicon is words with evaluation, both positive and negative. Evaluation
semantically implies an aspect of the meaning of linguistic expressions and is present in
different interpretations. Evaluative semantics is spoken of when identifying any
linguistic units, and there are various layers of evaluation vocabulary, such as adjectives
and adverbs (excellent, good, not bad, bad, ugly, etc.).

Our life, reflexed by the collective mind, is realized by the categories of linguistic
consciousness. They, in turn, are being verbalized through a system of lexical-
phraseological means and through different units of nomination. Besides naming, such
linguistic units reflect the corresponding attitude of expressive and evaluative nature in

the process of the communicative act [Alefirenko, 1998, p. 310].
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As we stated above, according to V. N. Telia, emotionality, in its narrow meaning,
correlates with connotation in the structure of the meaning of lexical units and as a result,
the emotional and evaluative connotative meaning of the word brings the connotative
meaning.

Many words, in addition to indicating objects or concepts, show the speaker's
attitude towards them. However, there are words that do not have an evaluative sense,
such as interjections, especially primitive ones, but they cannot belong to the emotional
lexicon, since evaluation constitutes their verbal meaning (ouch!, oh now, what a.!).

That is, the presence of an evaluative sense in a word determines the presence of
emotional coloring. The evaluative sense and the speaker's attitude to this phenomenon
(and, as a consequence, expressiveness) complicates the nominative function. The words
moron, slacker, omnipotent, etc. in their semantics carry an expressive-emotional
coloring and therefore are stylistically colored.

Words are divided into two groups in the theory of expressive means close in
expressiveness:

1) words described a positive evaluation (words of praise, words said in jocular
form), for example: handsome, well done;

2) words described negative evaluation (swearing, ironic statements, etc.), e.g.:
dullard, fool.

The figurative sense develops emotional and expressive connotations. Thus, tropes
that are neutral in stylistics are made more expressive: to fall down (off one's feet), to
sleep (as one is killed), etc. Thus, some words in one situation may be perceived by their
meaning as solemn, and in another as an insult or mockery, i.e. the context determines
the coloring. For example, the word fool in different contexts can be perceived differently.
Consequently, the context and the expressive connotation provide a great opportunity to
use the words. In T. V. Zherebilo dictionary of linguistic terms we find the definition of
an emotionally evaluative word: a lexical unit that includes an element of evaluation with
various shades, which are usually stable, as they arise due to the fact that the word

meaning itself contains an evaluation [Zherebilo, 2010, p. 467].
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V. 1. Zhelvis states: all our emotions are connected with each other, one emotion
always entails another [Zhelvis, 1990, p. 54]. That is why they are quite difficult to
classify, verbally represent and analyze the linguistic means responsible for their
expression. Besides, though language is the same for each of its speakers, yet its
emotionality is different, as any personality can give birth to an infinite number of
meanings [Shakhovsky, 1998, p. 59].

There are several variants of the systematization of emotive vocabulary, for
example, depending on the part of speech or lexico-grammatical category, with many
including such units as interjections and particles [Berlison, 1976, p. 90; Kharchenko,
1976, p. 68]. Let us consider some generally accepted classifications.

A. L. Grigorieva's classification, which divides the entire lexicon into:

1) words with diminutive suffixes.

2) metaphorical uses of neutral words;

3) words containing emotionality in their semantics [Grigorieva, 1953, p. 24].

The classification of emotional vocabulary seems more logical:

1) words containing emotional coloring, denoted by means of language: daddy,
sonny, kindly;

2) swear words: scoundrel, scoundrel, scoundrel;

3) interjections: bravo! Oh my God! Damn it! [Sereda, 2005, p. 44].

Lexical units formed metaphorically from the names of animals and serving as a
figurative characteristic of a person are divided into the group of expressive-evaluative
vocabulary. Thus, "zoosemisms" are zoological names used in direct meaning, and
"zoomorphisms" used in figurative meaning [Broslavskaya, 2001, p. 49].

Emotional vocabulary is often used in the colloquial style of literary language, and
also in the journalistic and artistic styles. It is not used in scientific and official -business
styles, as they do not allow subjectivity.

According to A. Vyezhbitskaya, a person's emotional scale has a direct connection

to his or her native language [Vyezhbitskaya 1999, p. 505]. E. M. Wolf emphasizes the
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difference between a specific emotional state and a nonspecific one) difference in the

presence of a certain character of emotion).

1.2. Emotive characteristics of zoomorphism

1.2.1. Zoomorphism as linguistic units

The close coexistence between human and animals has led to the appearance of
zoomorphic units in the lexicon. Linguists pay special attention to the lexical-semantic
layer of zoomorphisms in the language due to its wide polysemy, metaphorical and
associative links resulting from the lexical richness of zoomorphisms.

Since we are talking about the names of animals, the term "zoonym" arises, formed
from the Latin word animalia i.e. 'animal' [Kozlova, 2003, p. 14]; "zoosemisms" - names
of animals in direct and figurative meanings [Gutman, 1977 p. 147; Kozlova 2003, p. 14;
Lyasota, 1984]. According to the definition of V. D. Starichenok, zoonyms are a class of
linguistic units, the proper names of animals, [Starichenko, 2008] and their secondary
figurative metaphorical lexical and semantic meanings are called zoomorphisms. It is
noticeable that in dictionaries (such as O. S. Akhmanov Dictionary of Linguistic Terms
(1966), the Explanatory Dictionary of the Russian Language by S. I. Ozhegov and N. Y.
Shvedova (1994), V. D. Starichenko's Large Linguistic Dictionary (2008) and T. V.
Zherebilo's Dictionary of Linguistic Terms (2010) do not provide definitions of the term
"zoomorphisms").

By definition of the Great Russian Encyclopedia, a zoomorphism means assigning
a person, event, object or a deity with animalistic characteristics. The first manifestations
of zoomorphisms are presented in the rock carvings of the Paleolithic period. The

presentation of God in the animal form or its features (horns, fangs, claws) is
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characteristic of the art of the Ancient World, especially of ancient Egypt [Great Russian
Encyclopedia, 2008].

T. Matveeva argues that by using zoomorphisms a characteristic of man is carried
out through transferring the qualities inherent in animals to him. At the same time, in
zoomorphisms we can observe folk ideas about this or that animal, which are also
influenced by folklore and literary works. Therefore, a rooster is drawn cocky, shouty and
motley - accordingly, a rooster will be called a scandalous, energetic person who likes to
dress brightly. And some animals have even become the embodiment of personal
qualities: the hare represents cowardice, the fox represents guile, the bee represents
diligence [Matveeva, 2010 p. 117-118].

In the Large Explanatory Dictionary of Russian edited by S.A. Kuznetsov,
zoomorphism) derived from the Greek zoon - animal and morphe — form) is "giving
animal features to real or imaginary objects, representing gods and spirits in the image of
animals." Prilagfnym zoomorphic, zoomorphic deity of life, zoomorphic [Kuznetsov,
2003 p. 370]

T. Yu. Broslavskaya gives a narrow, precise definition of zoosemisms and
zoomorphisms [Broslavskaya, 2001 p. 65]. By her definition "zoosemisms are zoological
nominations used in direct meaning", and zoomorphisms are zoological nominations used
in figurative meaning (in this context definitions are limited to descriptions of human
behavior or qualities) [Solntseva, 2004].

The proper names of animals, nicknames, and phraseological units that contain
them, form the group of zoonisms.

The figurative field of "animals" represents the basis for the metaphorical
transformation of ideas about the world around us. The metaphorical transformation of
actions attributed to animals is considered to be open to moral evaluations. We assume
that zoomorphisms are part of the linguistic means of living moral, ethical or social
patterns, and as a result such qualities as cunning and guile, loyalty, rudeness, malice and

kindness, etc. appear. Zoomorphisms are considered to be a part of the zoonymic fund of
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the language, and the language acts as a custodian and at the same time a communicator
of the national culture.

Consequently, zoomorphisms are formed as a reflection of complex or individual
qualities and features of animals, which in turn reflects the ability of people and their
culture to creativity and wide imagination. The created figurative meanings are fixed in
the form of lexical units, which are reflected in the internal structure of zoomorphism and
have a special expressive coloring. Zoomorphism constitutes a wide layer of the
expressive part of the language, which may be negative or positive. In this context, we
believe that a comparative study of languages (Russian on the background of Arabic)
through emotive zoomorphisms reveals the most significant features of language and
culture, which helps to draw attention to the dissimilarity of cultures, offering a new

understanding of the world outside.

1.2.1.1. Basic principles and problems of describing zoomorphisms

The forms of animal worship are the most ancient manifestation of human
creativity. Animal worship reflects the primary human consciousness beings, who saw in
animal forms a dominant force. Despite the fact that the role of animals in spiritual culture
has decreased in the consciousness of modern human, but animals always remain in the
focus, which forms the language and doctrinal stereotypes [Maslova, 2012, p. 128], which
explains the gradual expansion of their use both in speech and in the literature of different
peoples.

According to V. Telia anthropomorphism, zoomorphism and spatial stereotype are
recognized as models of metaphorical transfer of naming [Minsky, 1988, 250].

Recently, the study of zoomorphisms has become very dynamic. It is possible to
consider zoomorphisms from different sides, for example, through the reflection of their

semantic connotations in the language, or through the literary study of ancient fairy tales
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and zoomorphic folklore, taking into account animal biology, or through grammar when
studying the formation of new words (derivatives) from zoomorphic images, or through
linguoculture when revealing associative links of zoomorphic forms and the difference of
zoonisms in languages in synchrony and diachrony. The latter was especially widely
studied at the end of the twentieth century and the beginning of the twenty-first century,
when the subject was: components-zoonyms [Malafeeva, 1989], animalistic
phraseological units [Biryukova, 1990; Bao Hong, 1999], zoophrasemological units
[Katsitadze, 1985, Kozlova, 2003], phraseological zoonyms [Mardanova 1997,
Moskalenko 2015], etc. R. S. Omelchenko wrote that the description of such units can
help in the study of linguistic personality within such sciences as linguodidactics,
cognitive and communicative linguistics, linguoculturology and ethnolinguistics
[Omelchenko, 2007, p. 150-151].

On the other hand, G.N. Sklyarevskaya also notes the important role of
zoomorphisms in language. She argues that thanks to the use of zoomorphisms in
language it became possible to describe different human qualities, both internal [morals,
personality traits] and external (physical appearance of a person, his public behavior)
qualities [Sklyarevskaya, 1993, p. 90].

In the effort to get acquainted with the classifications of human qualities by using
zoomorphisms, Ton Kuang Kyong 's dissertation thesis groups the semantic potential of
159 Russian zoomorphic images, about 90 attributes characterizing the evaluative
qualification of the person, into four classifications: 1996]. The human physical
characteristic, moral and aesthetic qualities, socio-communicative properties, and
intellectual abilities [Ton Kuang Kyong, 1996].

N.A. Ilyukhina points to the basic substantive names of animals when they are used
in a figurative sense concerning a human [Ilyukhina, 2021, p. 35] and states that
zoomorphisms represent a common model of description of metaphorical semantics of
animals in semiotics [Ibid, 2021, p. 35]. N.A. Ilyukhina uses the definition of

M. I. Cheremisina and her co-author, who call the entire system of associations,
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associated in speakers of a particular language with the representation of an animal, for
example, "he behaves like a pig, he acts like a pig" [Cheremisina, 1973, p. 152].

In this regard, we think that the basic figurative meanings of animals may be poorer
than the semantic structures revealed in communication, so the animals in our study are
considered in the explication. N.A. Ilyukhina argues that the use of direct zoomorphisms
in the process of communication (donkey, dog, horse, etc.) shows indirect animals’
representations "in context” for all its properties and relations (stubborn and unrestrained,
saddle, harness, reins, shores, etc.) [Ilyukhina, 2021, p. 36].

It is significant to point out the most important and most used dictionaries that
contain zoomorphisms of different orders within the study of zoomorphisms.

T.V. Efremova's Explanatory Dictionary of the Word-Formation Units of the
Russian language defines in detail the concepts of zoonym, zoomorphism, zoomorphic,
zoomorphic and other terms with the prefix zoo-. The author also refers to zoomorphisms
the words denoting gods and spirits, which are traditionally represented in the image of
animals [Efremova, 2000]. We cannot deny the basis of such an understanding, because,
as we pointed out earlier, ancient man was aware of the dominance and power of animals,
which made him think that the god has, to an approximate degree, the same power and
dominance.

Another dictionary, which collects thematic units from folklore and educational
literature, is called "Russian Cultural Space: Linguistic and Cultural Dictionary". The
material presented in it reveals the peculiarities of the Russian language worldview
[Russian Cultural Space, 2004].

The Russian Associative Dictionary, edited by Y. N. Karaulov, is a unique work.
This dictionary, unlike typical function dictionaries, shows how Russian people speak.
[Russian associative dictionary, 2002]. The associative dictionary presents the language
in its pre-speech readiness, revealing the secret, hidden from direct observation, way of
"holding" the language in the memory of its bearer", in it one can find the most typical
and most frequent word combinations, grammatical constructions, all types of word-

formation and word-formation [Russian Associative Dictionary, 2002]. We can say that
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the Associative Dictionary as a whole gives a description of the word according to
Vygotsky: "The word relates to consciousness as a small world to a large one, as a living
cell to an organism, as an atom to a cosmos. It is the small world of consciousness. a

microcosm of human consciousness." [Vygotsky, 1982, p. 318].

1.2.1.2. Connotative Components of the Meaning of zoomorphism

The study of zoomorphisms provides a rich material for modern linguists, because
the characteristics and qualities of zoomorphisms are transferred to humans until the
present time. Following A. A. Kipriyanova, we note that zoomorphisms have an
expressive-evaluative connotation, depending on the norms of the language community,
so they serve as a valuable component of the worldview. [Kipriyanova, 1999, p. 4].

We can highlight the lexical units formed by zoomorphic metaphorical transfer on
the basis of animal names and serving to describe the internal and external characteristics
of man in the expressive-evaluative vocabulary of the language.

It is worth noting that the transfer of animal names to humans with an evaluative
describing function is a typical phenomenon for different languages according to many
researchers [M. I. Cheremisina, F. A. Litvin, A. E. Gutman, Ton Kuang Kyong] . In this
respect, researchers pay considerable attention to the signs of the material, physical, and
mental sides [Broslavskaya, 2001 p. 49].

V. G. Gak also points out the semantic function of zoomorphisms. According to
his opinion, zoomorphism serves as an indicator to describe and evaluate the internal,
including physical qualities, and the external world of a person (for example: dog. wollf,
pig) [Gak, 1988, p. 18].

The study of the semantics of zoomorphisms in language leads to the search for the
root of the relation between zoomorphisms and phraseology. The roots of this relation are

revealed to us by two of the outstanding linguists, A. I. Molotkov [1977] and
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A. G. Balakai [1992]. According to them, in ancient times there was a belief that every
tribe descended from some animal. This animal became a symbol of the tribe, it was
worshipped and depicted on coats of arms and flags. This phenomenon developed over
time, preserved in the religions and cultural heritage of every nation. Thus, zoomorphisms
became not only a source of phraseological phrases that decorate the language, but also a
phenomenon that tells the modern man about the traditions and way of thinking of his
ancestors [Molotkov, 1977; Balakai, 1992]. Phraseological units with the zoonym
component:

1) are a standard collocation with the direct name of an animal;

2) always have a figurative meaning to human;

3) contain the evaluation of human actions or behavior [Molotkov, 1977].

Thus, zoomorphisms are always connected with the human. Thus,
S. R. Omelchenko, in his study of the anthropological side of linguistics, addresses to the
description not only of the phenomena, which are related, actually, to the linguistic
personality, but also other entities, in particular having zoomorphic characteristics
[Omelchenko, 2007, p. 150-151].

I. A. Morozov also considered anthropomorphic and zoomorphic sides in a unified
way. In particular, the scientist using structural-functional and structural-semiotic
method, as well as methods of cultural and ethnolinguistic analysis studied the influence
of children's toys depicting humans and animals on the formation of human personality,
on the acquisition of social roles and own awareness [Morozov 2010].

Interestingly, zoomorphism can also be found in the military sphere. For many
years, weapons and military equipment have animals’ names. For example, the ship
"Tiger", "Panther", etc. Animals are chosen for the names, whose characteristics one
wants to give to the equipment (speed, marksmanship, formidability, etc.). This method
is used to encourage the soldiers and intimidate the enemy [Chirkova, 2009, p. 66]. In
honor of animals, not only single equipment is named, but also entire models. Here we

can recall the English planes "Mosquito" or American planes "Airacobra, Royal Cobra,
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Hellcat". Thus, zoonyms in their semantics contain socially significant experience
[Chirkova, 2009, p. 66-67].

Almost every name of an animal can carry an emotional connotation, which serves
as the basis for metaphorical nomination and determines the phrase-forming potential of
zoomorphism.

The connotations of a linguistic unit cause many definitions in which its semantic
structure is lost. Therefore, in order to restore the original of a unit, one must first study
all shades of meanings, and then analyze them and identify what is common [Shakhovsky,
1987, p. 66].

Some researchers argue that connotation is a semantic connotation, which brings
additional meaning to the content of a word [Aznaurova, 1977]; others believe that the
content of a word and connotation do not correlate with each other [Galperin, 1977].
Finally, according to the third ones, connotation is a constituent element of either
association or implication.

Despite the great multitude of opinions about the relationship between connotation
and semantic content, all researchers consider the indisputable fact that connotation has
a sign of additionality to the denotative aspect of meaning, recognizing the connotation
secondariness in relation to the denotation.

Thus, according to V.I. Goverdovsky, connotations of expressive-valuation,
historical and cultural types are manifested at different stages [Goverdovsky, 1989].
Linguists have different views on which definition of connotation and its semantic
component is the most accurate.

Further we will consider various points of view, but first let us consider the very
notion of lexical meaning and define the place of connotation in it.

Under the lexical meaning of a word (LMW) is understood a complex structure
[Vinogradov, 1977, p. 162], which includes a whole hierarchy of substructures, a certain
complex of substructures, the components of which are semantics, pragmatics and

syntactics.
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In other words, the lexical meaning of a word is a specially structured integrity of
semantics, pragmatics, and syntactics, reflecting together a strictly linguistic method of
reality division.

Considering the character of the lexical meaning of a word, modern linguists,
following I.A. Sternin, define it as a complex system of interconnected components
[Popova, Sternin, 1999, p. 42]. According to the scholar's theory, from which we have
highlighted the most important, in our opinion, provisions, the lexical meaning of a word
consists of two levels: micro- and macro, and each has its own components of division,
forming the integral structure.

The macro-component level consists of the denotative-significative and
connotative components of the lexical meaning of the word, the micro-components of
each of which are the semes.

It worth noting that connotation has a different status in the direct and secondary
types of lexical meaning of a word. In the first case, connotation has the status of a
potential seme, being a micro-component of the lexical meaning of the word. In the
second case, connotation is a macro component of the lexical meaning of a word, as it
splits into the connotative semes.

Consequently, Thus, we understand connotation as a micro or macro component
(depending on the type of the lexical meaning of the word) of the systemic lexical
meaning of the word, accompanying or co-recognizing together with its denotative
meaning and carrying in itself or expressing the emotional and evaluative attitude of the
speaker to reality.

The second most important point in the discussion of connotation is undoubtedly
the question of its structure V. N. Telia, N. Y. Lukyanova, V. I. Shakhovsky and others
recognize emotionality, evaluativity, expressivity and stylistic marking as constituent
elements of the connotation.

V. N. Telia considers the first three constituents, which make up the expressive
effect, to be the apex [Telia, 1986]. N.Y. Lukyanov agrees with this view [Lukyanova,
1986], and V.I. Shakhovsky recognizes emotionality as the key constituent, which already
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includes assessment. It is worth noting that V. N. Telia, puts emotionality, evaluativity
and expressiveness on top, recognizes their autonomy and correlation. [Telia, 1996,
p.18]. A. V. Kunin and A. I. Kuznetsova distinguish figurativeness among the
constituents of connotation [Kunin, 1986], and E. I. Sheigal distinguishes intensity
[Sheigal, 1981].

We note that by including the different constituents in the structure of connotation,
linguists take into account their additionality to the denotative and cognitive content

Following V. N. Telia, we also include emotive, evaluative, figurative and
expressive connotations [Telia, 1986]. It is clear that not all these constituents are equally
involved in the reflection of connotation in all cases, but in the structure itself they are
obligatory, appearing together, but with different intensity.

At the level of the lexical meaning of a word, the constituents of connotation
manifest themselves in the form of specialized semes (for example, the sema
"evaluativity," etc.).

Further, let us consider each of the connotative components in more detail.

Emotionality

In semantics, emotionality is a psychological result of the intellectual interpretation
of emotionality; in other words, emotionality is potential emotional intensity.

The stylistic approach also defines the goal of linguistic research on emotionality -
the description of the expressive possibilities of language and the ways of their realization
in different conditions of communication.

However, in modern linguistics the approach to emotionality as a sign category that
has its own emotive meaning in its structure, which directly expresses emotion, is more
wide-spread. Thus, in linguistics there is a shift in the relationship between emotion and
language from stylistics to semasiology [Shmelev, 1973; Shakhovsky, 2008, 2009, 2015].

In our research we see eye to eye on V. I. Shakhovsky's view that the semantics of

emotionality is realized in special semes (emosemes) that are used to demonstrate the
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addressee's emotional attitude to what he is saying: fox (about a cunning man), eagle
(about a beautiful, proud man), jackal (about a bad man).

Summarizing the above, we can conclude that emotionality as a constituent of
connotation serves to realize the speaker's emotions and is an expression of the

addressee's emotional attitude toward the object of speech.

Evaluability

Since emotionality serves to express both positive and negative emotions of the
addressee, it is inextricably linked to the evaluative component in the linguistic names.
This approach is based on the axiom of the psychological and linguistic science: any
emotion carries an assessment.

The axiom itself is based on the following definition: emotion is a psychological
state that expresses "an evaluative-personal relationship to emerging or possible
situations, to its activity and to its manifestations in them" (definition from the field of
psychology) [Leontiev, 1999, p. 37]. Evaluativity in relation to emotionality is primary
because it has a social character.

In our view, the definition of assessment as a values judgment is universal, while
the latter express the salience of reality objects for the individual and society as a whole,
due not to the objective properties of objects, but to their meaning for an individual or
group. From the given definition it follows that evaluativity is also socially conditioned.

In semantics, assessment also realizes the value aspect of meaning (positive or
negative), which is interpreted by the following relationship between the subject and the
object of assessment: "A thinks that B is good/bad" [Wolf, 1985]. It should be noted that
the addressee's assessment is not always rational. Objective assessment can also be
emotional. [Sternin, 1979; Telia, 1996].

The fundamental difference between the rational and emotional assessment of the
object of speech is that the former is a component of the subject-logical plan of meaning,
while the latter is an additional content of the lexeme and is part of the connotation (it

means emotionality) [Telia, 1986]. The structure of both emotional and rational
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assessment includes a system of obligatory components, including the subject and object
of assessment, the assessment itself and the assessment scale, which includes certain
assessment stereotypes [Ivin, 1970; Wolf, 1985]. Stereotypes in this case are understood
as standardized associations forms, typically characterizing bearers of any qualities,
realized in the linguistic worldview.

We have rightly remarked that connotation is the result of emotional and evaluative
perception of reality, emotionality and evaluativity are its obligatory components. It
seems that to us that emotionality and evaluativity are inseparable, united in terms of
expressing the emotional and evaluative attitude of the subject to the object of speech.

The inseparable unity of emotionality and evaluativity is confirmed by the special
organization of dictionary definitions, in which only emotive labels are reflected, while
the quality of assessment is only implied (approving, contemptuous, disparaging,
pejorative, ironic, etc.).

Researchers of evaluativity argue that positive evaluation is conveyed through
positive emotion, and negative evaluation is conveyed vice versa. For example,
N. A. Lukyanova speaks about this when she discusses the absorption of emotion through
assessment [Lukyanova, 1986, p. 17].

The majority of zoomorphisms have a strong negative assessment. For example, in
the word donkey the attribute "dumb" is realized; the fox evokes the idea of a "cunning
person"; the snake characterizes a "treacherous person"; the turkey corresponds with
"arrogant"; the ram corresponds with a "stubborn person"; The rooster evokes the idea of
a "brawler"; the bear evokes the idea of a "clumsy person"; the hare correlates with a
"cowardly person"; the peacock refers to a "haughty, important person", etc.

Zoomorphisms with positive evaluation are very few, including: eagle ("points to
a handsome man", swan ("symbolizing a beautiful woman"), lion ("describes a strong,
brave person"), deer ("describes a noble person," but in some cases may be negatively
colored: deer "stupid, featherheaded"), etc.

Many researchers confirm the clear lexemes predominance with a negative

assessment over the lexemes with a positive one. [Lukyanova, 1986, p. 121; Grafova,
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1991, p. 67; Telia, 1998, p. 61]. This relationship is associated, first of all, with the fact
that human consciousness (and at one and the same time language and its reflection)
differentiates a negative experience more carefully than positive, since the latter is often
perceived by consciousness as a norm [Wolf, 1985].

Zoomorphisms symbolizing a negative assessment not only outnumber
zoomorphisms with a positive assessment, but also are semantically more diverse.

They reflect an assessment of various human vices (greed, stupidity, cowardice,
malice), human behavior in a certain situation (bragging, deceit), low social status of the
object of assessment, as well as his psychophysiological state, which is not negative in
the traditional consciousness, but becomes such in case of manifestation in an excessive
amount.

These are examples of the semantic diversity of zoomorphisms with a negative
evaluation: the "ugly" seme is realized by the zoomorphisms monkey, monkey; the
"excessively tall" seme is realized by giraffe; the "excessively large" seme is realized by
bull, boar, bear; the "fat" seme is realized by hippo, hog, pig, elephant; the "timid/fearful,
unresponsive/" is realized by sheep, calf, lamb; the "stupid" seme is realized by donkey
etc.

Emotionality and evaluativity in their entirety form an emotional and evaluative

constitution, which is obligatory in the connotation.

Expressiveness

The category of expressiveness is considered from two diametrical positions, which
is connected with the difficulties in determining its boundaries within the connotation. In
a broad sense, expressivity is an increase in the influential power of the spoken word; in
a narrow sense, it is a certain component of the lexical meaning of the word,
characterizing the degree of manifestation of various features of the object of speech.

In the universally accepted definition expressiveness is considered as a special
emphasis, atypical brightness of the lexical meaning of a word in comparison with a

neutral name, which is assigned to better convey information to the addressee.
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In this research, we will consider expressivity as one of the components of the word
connotation, as it is closely related to both assessment and the expression of emotion in
general. As we can see, in the connotative macro-component, expressivity is inseparably
connected with the other two components considered earlier.

Moreover, this relationship is shown in the fact that expressivity is realized through
the interaction of expressiveness and evaluativity, because the latter, being the semantic
components of connotation, just create the effect of expressiveness. It is possible to

summarize that expressivity should be considered as the final connotative component.

Figurativeness

Association is necessary for the connotative macro-component [Telia, 1996,
p.107]. The association may be figurative or aural. For example, when a person hears the
word "jackal", he represents in his mind a cowardly animal that eats carrion. Such
behavior arouses contempt and disgust. Accordingly, an emotional evaluation is formed.

This assessment is based on the perception by associations and images, which are
the motives of the evaluative relationship of the subject of speech.

The associative-imaginative motif or perception is the reason for the appearance of
a special element of the meaning of a word: its inner form. Including in the system of
constituents of the macro-component of the lexical meaning of a word emotionality,
evaluativeness and expressiveness, the researchers define the internal form through
associative-imaginative basis for connotation, because "in an expressively colored
meaning there is necessarily a motivating feature, which in most cases coincides with the
internal form of naming". [Telia, 1986, p. 68].

As it follows from the definition given above, figurativeness is the component that
is not included in the definition of the meaning of a word, but is entirely related to its
semantics as its usual or occasional inner form.

It is necessary to note that the concept of inner form should be considered much
broader than figurativeness: every lexical unit of language has an inner form, with the

exception of non-motivated lexemes. Figurativeness is characteristic of such expressively
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colored words, which have a sufficiently transparent inner form, in other words, due to
the inner form lexical units become figurative, in other words, the inner form is a kind of
motivating connotation, emerging in it in the form of the constituent "figurativeness".

Some scientists believe that emotionality owes its being to figurativeness
[O. I. Nikiforova, 1959; I.I. Chernysheva, 1977; V.N. Telia, 1986, 1996;
V. I. Shakhovsky, 1983; M. Black, 1990; Richards, 1990], which is expressed in the thesis
fixed in linguistics: "not figurativeness and emotionality, but figurativeness and therefore
emotionality" [Kozhina, 1966, p. 81].

In other words, figurativeness, being a motive for the emotionality and evaluativity,
contributes to the connotation’s formation.

We can conclude that zoomorphisms fulfill two functions of language: expressive
and evaluative. For example, a stupid person is being described by a donkey, a clumsy
person by a goat, and a dirty person by a pig. The evaluative function, in turn, expresses
a positive or negative assessment.

Zoomorphisms give us an answer to the question: why do we call a person a
donkey, which characteristics lie in this metaphor and associative connection. It is also
worth noting that the nomination of animals is often negative in Russian language. For

example, "wicked as a dog," "dog's life (rotten life)", "die like a dog," and etc.

1.3. Zoomorphism and the emotive code

The lexical-semantic layer of zoomorphisms appears in speech with different
emotional and expressive coloring, reflecting the cultural and national features, becoming
an ornament and demonstrating the richness of the language. The emotive sema in the
structure of the lexical meaning of a word is important for successful communication,

which is confirmed by its reflection in the dictionary definitions. Emotive nominatives
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are present in a large volume, for example, in a sports blog in the form of such parts of
speech as a noun, an adjective, a verb, an adverb. [Blokh, Reznikova 2006, pp. 14-19].

As V. I. Shakhovsky defines it, the emotive language code is "a semiotic system of
correlations between the mental states (emotions) of communicants and their
conceptualization (schematization, verbal packaging, namely linguistics) [Shakhovsky,
2003, p. 171].

V.1. Shakhovsky divided the lexical emotives in a language into three groups:
1) lexicon denoting emotions; 2) lexicon expressing emotions; 3) lexicon describing
emotions. [Shakhovsky, 2008]. The emotive nominatives are understood as a lexical
corpus, which includes those lexemes, in the structure of the subject-logical meaning of
which the emotional component is determined. Despite the linguistic paradox, from the
point of view of linguistics, the lexicon of emotion is not emotive; it belongs to the
logical-subject plane of expression. This is also determined by the fact that emotion
denotes not a feeling, but a representation of a feeling in the subject of speech, while the
meaning of the emotive nominative demonstrates the emotional attitude of the subject of
speech to its object.

Today scientists, considering the problems of the relationship between emotions
and language, the reflection of human emotional states by means of language means,
developing the linguistic concept of emotions, widely use the achievements of
psychological science in the study of emotions. V. I. Shakhovsky singles out the study of
emotions into a special linguistics of emotions - a branch of the science of language that
studies the problems of "verbalization, expression and communication of emotions".
[Shakhovsky, 2009, p. 33].

The study of emotionality can start from the meaning of words and affixes that
have emotional coloring to the detailed descriptions of the categorical emotional
situations. To reveal the relationship between emotionality and zoomorphism, it is
certainly worth clarifying several definitions. First of all, let's talk about zoomorphic

metaphor.
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At the present, interest in the study of metaphor has increased considerably. The
reason for this interest is the new ideas about the essence of metaphor in the cognitive
theory of metaphor.

Metaphor in the cognitive process plays an important role in expressing the
analogous possibilities of our mind. Metaphor can be defined as one of the main cognitive
operations, ways of categorization, conceptualization, evaluation, explanation and
cognition of the worldview, therefore metaphor helps to understand the world and to
comprehend the surrounding reality, in other words, metaphor reflects what people think
about and how they act [Glotova, 2010, p. 13]. Metaphor plays an important role due to
its ability to represent emotional evaluation in the daily life.

The definition of the concept we will use is taken from T. V. Matveeva Complete
Dictionary of Linguistic Terms: "It is a fact of a way of life, social consciousness, theory,
expressed in the linguistic form" [Matveeva, 2010, p. 161].

Consequently, the emotional concept is a mental unit, reflecting the accumulated
experience of the people in the generalized form of ideas about emotional experiences
[Dmitrieva, 2016, p. 108] (by verbal linguistic signs and nonverbal means). According to
linguistics, the expression of emotions by linguistic units and their reflection in oral and
written speech is very significant.

Though without emotions there is no language and though the language is poorer,
than actually human activity, but the language expresses emotions, describes, imitates,
simulates, categorizes, comments, invents means for their interpretation of emotions.
Exactly the language forms the emotional worldview of representatives of this or that
linguoculture [Shakhovsky, 2009, p. 15].

P. Ekman considered seven basic and universal emotions: joy/happiness, surprise/
amazement, fear, disgust/ contempt, sadness, anger/ rage, and interest/curiosity [Ekman,
Friesen, Ellsworth, 1972, p. 35].

At present we can have a general idea of how the emotions and the zoomorphisms

are combined in one linguistic component by means of zoomorphic metaphor. Basically,
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connotations, cognition and emotion go in the same line: emotion prompts cognition, and
vice versa, cognition gives rise to emotion, which is explored through the language.

The zoomorphic metaphor is considered to be the result of metaphoric figurative
meaning, in which the properties of an animal are assigned to a person, and the behavior
of a person is similar to the behavior of an animal. A metaphor of this type is the most
productive in the phraseological conceptualization of positive and negative emotions. We
say: "He is just a donkey" about a pestering, annoying stupid person, at the same time the
zoomorphism "dog" is also used in other stable expressions: he is a dog - that is, he can
'get angry, shout'; to gnaw like dogs - 'fight, swear loudly’, etc.

Zoomorphisms are used to convey a characteristic of a person, an attitude toward
this or that phenomenon. We note that the figurative use of the nomination of an animal
not only means that the person in question has features and character in common with
some animal, but also immediately generates an emotion, positive or negative in relation
to that person, as well as an emotion in the person being nominated. Accordingly,
zoomorphic metaphor is a productive means of verbal representation of the concepts of
positive and negative emotions. The zoomorphic metaphor reveals certain mental and
emotional features in the linguistic world pictures of the Russian and Arabic cultures.

We have already emphasized the clear predominance of zoomorphisms
sympolizing a negative assessment over zoomorphisms sympolizing a positive
assessment. Often such zoomorphisms are associated with ideas about the human norm,
for example a bear (about a healthy man), a snake (about a treacherous woman). It is not
uncommon to find among zoomorphisms the contrasting construction "not a person, but
a beast" (about an extremely cruel, fierce, fierce person).

Deviations from the generally accepted in a particular culture norm are found in
such comparisons as "stubborn as a sheep", "dirty as a pig", "cowardly as a hare", as well
as in stable collocations (shot sparrow, church mouse, wolf in sheep's clothing, etc.)
[Sulimenko, 2019, p. 63].

According to N.V. Solntseva, such anthropocentric aspects as appearance, moral

qualities of a person, his character, intellectual abilities and social roles are significant for
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the formation of the semantic component of zoomorphisms, within which subgroups are
distinguished: profession/nation of activity, belonging to a nation and culture, etc.
[Solntseva, 2004, p. 65-66, 68-69, 98].

S. V. Sviontkovskaya in her works identifies similar anthropocentric aspects:
qualities of intellect, character, psychophysiological characteristics, the moral appearance
and social qualities of the subject of speech [Sviontkovskaya, 2000, p. 36].

E. E. Yurkov, when describing the objects of reality from the "natural world"
sphere, highlights such anthropocentric aspects as physical, consistence, functional,
realization, relational and subjective-psychological properties [Yurkov, 2012, p. 152-
153].

A. S. Maslov, whose zoometaphors invective have been closely studied, identifies
three main factors for the "animal/human" comparison: appearance, habits and features
of communication with other animals [Maslov, 2014, p. 33].

Consequently, the dynamics of the culturally conditioned components of meaning
is represented in the significant expansion and detailing of those meanings, which are
fixed in the lexical units of the language. The emotive code of zoomorphisms is especially
noticeable when zoonisms are used in certain syntactic constructions (comparative,
separative and oppositional), which reveals the tendency of traditional and non-traditional
comparison of the object (through zoomorphisms) not only with humans, but also with

other realities of the cultural life of the ethnic group.

1.3.1. Emotive components of the meaning of zoomorphism

In the modern Russian language zoomorphic archetypes actively participate in the
composition of the matrix of semantic derivation. The new speech and usual nominations

arise on the basis of the zoomorphic archetype [Tropina, 2014, p. 194].
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In our opinion, we can talk about the relationship between emotive components
and zoomorphisms as follows:

A) Nomination of zoomorphic images is always accompanied by expressiveness
and evaluation, which leads us to the idea of a close connection between zoomorphisms
and emotions, since emotions are a form of reflection and perception of reality and are
always accompanied by evaluation [Klychkov, 1961, pp. 63-71] through consciousness.
The vocabulary language units, which are highly emotional phraseological units, usually
do not fall under the dictionary definition, but instead their mental content is provided.

B) Another connection between emotions and zoomorphisms is the possibility to
divide emotions by assessment into two categories - positive and negative. These two
categories are also categories of expressive-evaluation coloring when using
zoomorphisms, for example, in all languages or in any people we cannot represent the
image of "pig" as an image of positive evaluation or the image of "horse" as an image of
negative assessment. This division of the negative and positive assessment can be
confirmed by a conscious and naive view of human reality, for example, we can in no
way understand the affectionate expression "ah, my little piggy”.

C) The emotional component plays a fundamental role in the parametric analysis
of the semantic structure of linguistic units, in particular of zoomorphisms. The common
emotional component of the meaning of phraseological units, with the components of
zoomorphisms, collects all the information, which is associated with the feeling - the
attitude of the subject to the signified [Zainieva, 2015]. Each language unit in the process
of communication in its general content reflects the state of emotional communication,
determines the form of its expression and the criteria of its use. Thus, the assessment
operates in the context of opinion, on a scale of "good-bad" [Khomyakova, 2008, p. 13].

In emotiology a special attention is paid to the study of the emotional language
means of expression, because it is in them the estimated attitude of the speaker to the
subject of speech through emotions is reflected. The attention of researchers to
zoomorphic vocabulary is also connected with the fact that the latter is an active way of

replenishing the vocabulary of any language.
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Having a direct meaning, zoomorphisms also contain a symbolic meaning, which
allows the subject of speech to convey an emotional assessment. The increased use of
zoomorphisms, which can be traced through various contexts of their use, reveals the
beauty of languages.

In the Russian linguistic worldview of the majority of zoomorphisms are pets, the
vast majority of them with a negative assessment. Undoubtedly, only a bull is a positive
assessment: about a healthy person they say "healthy, like a bull" [Hefny, 2020, p. 91].
Since the majority of zoomorphisms are lexemes with negative connotation, we will give
them the closest attention in our research.

The emotional and sensual forms of zoomorphisms are dictated by their
linguocultural interpretation, demonstrating the addressee's attitude to the surrounding
reality and giving a certain internal state to the communicants.

Consequently, emotive zoomorphisms are a special corpus of linguistic means,
performing primarily an emotional function (distinguished by V. I. Shakhovsky) and
possessing the ability to demonstrate an emotional attitude to the object of speech.

According to our opinion, the manifestation of the emotional component of life in
zoomorphisms contributes to a more accurate and profound interpretation of what ideas
about the world exist in the different cultures.

As a result, zoomorphic metaphors enrich the language, carrying data about the
history, traditions and ways of thinking of the people. The lexico-semantic corpus of
emotive zoomorphisms of the Russian language is quite extensive, it includes lexical units
of varying degrees of expression of positive and negative evaluations and a wide range
of feelings.

Consequently, the function of emotional forms in speech is to express the emotional

perception and attitude of the subject of speech to a certain fact of objective reality.
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1.4. Linguoculture as a basis for the formation of figurative meanings of

lexical units

Despite the fact that before linguoculturology aspects of the interaction between
language and culture to a greater or lesser degree were the subject of study in several
disciplines, such as ethnopsycholinguistics, ethnolinguistics and sociolinguistics, the
scientific approach to the analysis of the interaction between language and culture is
typical for linguoculturology [Yurkov, 2012].

Thanks to the seeming evidently of the inner form: lingvo (language) + culture, the
concept is probably interpreted as "culture expressed in language". it is no wonder that
this word has an extremely broad interpretation: different sources include images,
precedent texts and names in the content of linguoculture [Yuzefovich, 2011,2013],
values [Latyshev, 2013], traditions [Suprun, 2013], an arsenal of language means and
symbols [Pozhidaeva, 2012].

V. V. Krasnykh intimately discusses the linguoculture from different viewpoints.
Basing himself on the works of other scientists, in particular the works of E. Sepir and
A.A. Leontiev on what is culture and language [Krasnykh, 2013, p. 47-50],
V. V. Krasnykh argues that the culture is embodied in language and this is what is called
linguoculture [Krasnykh, 2012, p.71-72].

it goes without saying that it's impossible to represent everything in language, but
what is enshrined in language is part of the human experience. For this reason, language
occupies an important place in understanding the culture of any nation. Thanks to
language we can learn about the history, the traditions and the beliefs of ancestors and
transfer knowledge to future generations [Telia 1996, p. 228]. V. V. Krasnykh even
narrows the concept of culture, considering it as a space of common memory, as a system
of representations [Krasnykh, 2010, p. 69], i.e. considers it from the perspective of the

semiotic aspect.
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According to the way of distinguishing the literary language and dialects, clarifying
in them the common parlance, and in some cases even the argot, A. Tolstoy distinguished
four types of culture in any ethnoculture: a) the culture of the educated class - "bookish"
or elitist; b] the people' culture of the peasantry; c] the opiate culture of the educated class
- "the elitist" or "the elitist"; d] the culture of the peasantry - "the elitist". Tolstoy
distinguished four types of culture in any ethnoculture: a) culture of the educated stratum
- "book", or elitist; b) folk culture, peasant culture; c) mediating culture, approaching to
ordinary speech, which is usually called "culture for people", or "third culture"; d) the
traditional-professional subculture (herders, beekeepers, potters and trade and craft
culture) [Tolstoy, 1998, p. 235].

According to V. N. Telia, linguoculturology has in mind the study of language in
synchronicity, in other words, the processes that occur in the language in a given period
of time. And here a big role is played by a comprehensive consideration of language in
connection with national perceptions, the mentality of the people, which are different
categories [Telia, 1999, p. 35].

In our opinion, a linguistic worldview of the world is made by language and culture.
V. 1. Postovalova defines the worldview: "the specificity of a person and his being, his
relationship with the world, the most important conditions of his existence in the world".
[Postovalova, 1988, p. 11]. For all that all national experience, behavior is fixed in the
linguistic worldview (how in consciousness and behavior of representatives of Russian
and Arabic languages the image of this or that zoonym is reflected), a person learns the
world through forms of the native language, which determines his thinking and behavior
(how representatives of Russian and Arabic languages perceive this or that zoonym).

Consequently, we agree with T. Lomtev's view that every word in human language
comes from the reality surrounding, from what a person hears and sees, accordingly, a

person uses words according to the way he understands this world [Lomtev, 1979, p. 19].
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1.4.1. Linguocultural subsystems

As part of the study of linguoculture V. V. Krasnykh distinguishes its vocabulary
and grammar and puts forward a number of hypotheses. According to the scientist, this
field of knowledge consists of four subsystems: cognitive, metaphorical, etalon and
symbolic [Krasnykh, 2005, 2010, 2012, 2013].

a) Cognitive subsystem

The scientist understands mentifacts, i.e. cognitive content units, as units of this
category. They can be considered as individual as well as collective cognitive spaces, and
the national-cultural cognitive base and cultural space are also involved here [Krasnykh,
2012, p. 4]. According to the classification in the study of menthefacts within the
framework of linguoculture we mean social menthefacts, on the basis of which the
national-cultural component is formed. It is possible to divide the content units of human
consciousness (menthefacts) into four classes in logical order: Knowledge, Explication,
Concepts and Representations [Krasnykh, 2012, p. 4]. Knowledge as structured and
hierarchical information units of this or that collective turn into representations over time,
are subjected to internal assessment. according to M. Eliade the knowledge preserved in
one tribe and accepted as reality, could be considered untrue for another tribe [Eliade,
2000, p. 17]. In this connection we divide two types of knowledge: a) natural knowledge
itself is not connected with evaluations, relations, emotions (for example, sums 4 + 4 = 8,
and 6 + 6 = 12). b) erroneous knowledge, which lose the status of knowledge proper and
pass into another class of mental facts - into the class of representation, and this,
incidentally, very precisely fixes our language [Krasnykh, 2012, p. 5]. Understandings
are the result of rational and logical comprehension of reality. Understandings as mental
facts are not conditioned by culture and do not depend on it [Krasnykh, 2012, p. 9].
Understandings as mental facts are not conditioned by culture and do not depend on it
[Krasnykh, 2012, p. 9]. Here is an example to clarify an understanding as a class of the

cognitive subsystem of linguoculture, taken from J. Lakoff's discussions: "We have no
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abstract mental images of furniture objects that are not images of basic-level objects such
as a chair, table, bed, etc. Try to imagine a piece of furniture that looks not like a chair,
table, bed, etc., but something more abstract" [Lakoff, 2004, p. 73-74]. It is the same with
other objects and creatures. We do not imagine a cat or a dog "in general," but very
specifically, of a certain size, color, etc. Thus, the concept is the result of understanding,
evaluation, consciousness, based on rational-logical clarification. These comprehension,
evaluation and consciousness will form life experience at the level of individual and
collective components. According to V. V. Krasnykh the concept has rational and
emotional, as it is the result of the rational-emotional perception of reality in the
conditions of a certain culture. [Krasnykh, 2012, p. 10]. According to the linguocognitive
point of view, it is "a paradigmatic structure derived from the syntagmatic relations of the
name, fixed in the text". [Cherneiko, Dolinsky, 1996, p. 39] Cf: "Linguistic consciousness
reveals those notions of time, fate, conscience, power, freedom, thought, and the like that
have developed in culture and are reflected in language primarily through the nonfree
combination of the names time, fate, conscience, power, freedom, thought. The frequent
belonging of these words. indicates that the phenomena behind them have the character
of substance, i.e., that which exists in itself and thanks to itself as a carrier of property,
attribute, state, action"[Cherneiko, 1997, p. 285]. Consequently, concepts have the same
characteristics as concepts, they are the result of consciousness comprehension based on
rational-logical explanation, but they also have an emotional coloring. We pointed out
that concepts bring an emotional component, while representations are the result of
subjective perception of a phenomenon, a specific kind of which representations represent
[Krasnykh, 2012, p. 18].

b) Metaphorical subsystem

The basis of metaphor combines three spaces: cognitive, cultural and linguistic
[Privalova 2005, p. 46]. Metaphor reflects the national-cultural outlook in language,
which allows it to be one of the main subsystems of linguoculturology, "defining many
features of the national-language worldview, national [and probably also individual]

linguistic consciousness". [Yurkov 2012, p. 4].
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While studying the metaphors we face the problem of the consistency of metaphor
with the national values of the peoples. In other words, metaphoricity of language is
directly connected with national and cultural peculiarities, traditions, customs of the
people. According to J. Lakoff, cultural values are not isolated from each other, but must
form a coherent meaning with metaphors [Lakoff, 1990, p. 405].

Accordingly, the metaphor is a means and method of conceptualization of the
world, an assessment of a subject and a phenomenon. By using metaphors, a person not
only expresses his or her worldview, but also communicates to communicators his or her
language worldview [Chudinov, 2006, p. 11].

We focus a special attention on the zoomorphic metaphor in this research. As a
result of the long-standing relationship between humans and animals, many zoomorphic
metaphors have appeared, no one denies that a lion is a symbol of strength, a raven is a
symbol of wisdom, etc., people in everyday life widely use zoomorphic metaphors.

Here are examples of Russian zoomorphic metaphors based on appearance
similarity, condition, or actions: a hen is a silly girl who talks a lot; a swan is a graceful
girl.

Zoomorphic metaphors describing humans are interesting to study because they
store folk ideas about the world around them, which include negative and positive
evaluation, information about cultural values.

c) Symbolic subsystem

The symbolic system is a rather broad formation. Any social environment, the
normative part of the system is part of the symbolic system, because it gives us
information about a certain culture. Therefore, when we say that the signs of symbolic
systems represent the linguistic information field, we just include all symbolic subsystems
[Krasnykh, 2008]. Therefore, the key concepts of this subsystem are, firstly, language,
and secondly, symbol.

Images of objects or their features perceived and comprehended by a person are
symbols, or units of the symbolic base level of culture - linguoculture [Krasnykh, 2008].

The function of a symbol is formal [i.e. in form] substitution without a serious semantic
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shift. For example, an eye is a word consisting of four letters or phonemes, signifying an
object with which we are trying to convey information. But this symbol can have different
interpretations. That is, it can also be an organ of vision.

d) Ealon subsystem

In the Explanatory Dictionary of the Russian language S. I. Ozhegov and N. Y.
Shvedova (1992), a standard is an exact sample of an established unit of measurement,
the most accurate measure [Ozhegov, 1994 p. 913]. The same definition is given in the
Large Explanatory Dictionary of the Russian language [Kuznetsov, 2003 p.1526], etalon
(fr. etalon) is a sample measure, serving to check the measuring instruments in circulation,
and in figurative meaning, it is a template, a ready measurement for something. In
accordance with its other phenomena are evaluated, they, more precisely, the reference
niches (standards of beauty, mind, etc.), form a reference subsystem [Krasnykh, 2008].
The cultural connotation is a consequence of the interpretation of the figurative basis of
the metaphor, that is, the concept of connotation, introduced in linguocultural studies by
V.N. Telia, has become the main means of reflecting the relations to the etalons,
stereotypes, values of peoples, so different peoples have different benchmarks of human
qualities, such as strength, prowess, beauty, health, etc.

By studying this subsystem, it is possible to draw conclusions about what is
especially valuable for this or that culture, which categories are defined in it as positive
and which are negative, what is called "good" and what is called "bad", by what criteria
the surrounding world is assessed, what is ignored and what is given special attention. All
this information can give a deeper insight into the cultural code of any nation [Krasnykh,
2008].

V. M. Mokienko states the close relationship between humans and animals, in his
opinion, as a result animals have become "the standard of most human qualities, both
physical and moral" [Mokienko, 2007, p. 92], due to which zoomorphic images have in
all languages a high connotative stock, and in their lexical semantics lies cultural

semantics, which usually becomes the basis of semantics of phraseological units.
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Even though zoonyms are a universal means of metaphorization, they reflect a
vividly national worldview, so the circle of animals fixed in phraseological units, and the
features they are characterized by, differ significantly in different cultures. These
differences lie in cultural connotations, which act as a link between the meaning of human
language units and the space of culture - stereotypical ideas, concepts, symbols and
standards formed in it [Kovshova, 2013].

In this regard, it is worth noting that the emotive etalon is an exact sample of the
established unit of measurement of any emotion, both positive and negative, the most
accurate measure within the expressive part of the language with the zoonym component.

Thus, we can say that linguocultural specificity is based on the etalons,
associations, stereotypes of the national-cultural community, which allows metaphor to
be a meaningful means of translation of cultures from generation to generation.

Therefore, we can find the symbols in every culture. For example, a student's record
book, for example, is a symbol of his belonging to the student community. These signs
and symbols form an iconic symbolic system that allows us to form the information field

of our interaction.

Conclusions to the first chapter

Language is a living reflection of the culture and mentality of a nation; it
encapsulates the national-cultural code of the human community. The relationship
between language and culture is most clearly represented at the lexical level, in particular
at the level of the cultural and national marking of lexical units, highlighted by the
similarities and differences in the national and cultural worldview. People of different
cultures perceive feel and perceive the world in their own way, thus creating their own

idea and image of the worldview.
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At present, the language is often regarded not only as a means of universal
communication, but also as a nationally specific standard. Any "linguistic persona "
[Karaulov, 1987] has a set of ideas about the surrounding world. This knowledge is
inherent in speakers of all languages, but all of them are different. Therefore, in order to
understand a representative of this or that culture, it is necessary to find out what are the
features of its worldview, and this can be done, including through language. The language
reflects the history, traditions, mentality of the people, so there is a national-cultural
component in the meaning of each word. At that, the "national-cultural" concept implies,
in our opinion, comparison with the semantic system of another language.

The various linguistic units embody the history of different segments of the people
who differ in everyday life, ideas, and ways of thinking.

As part of the expression of environmental features and the accumulative linguistic
worlview, a very specific layer of lexical units appeared in languages called
zoomorphisms.

Zoomorphisms are formed when metaphorical units and connotative semesters are
included in stable combinations. They are used in phraseological units, word
combinations, expressions, proverbs and sayings. Zoomorphic metaphors are associated
with the cultural code of the people, reflect the mentality and specific national features,
helping to interpret a particular language worldview.

Zoomorphic units may reflect different characteristics, for example, physical state
(healthy as a bull, walks slowly like a cow, like a chicken pawing, etc.), external
appearance (fat as a cow, filthy as a pig, etc.), mental characteristics (tender as a cat,
stubborn as a donkey, like an elephant in a china shop, etc.], intellectual abilities (stupid
as a donkey, he is hard to understand, like a ram, etc.], and human skills and abilities (she
is like a pussycat, cunning as a wolf, like a chicken with its paw, etc.).

In modern linguistics a large number of works are devoted to the connotative
component of the lexical meaning of a word, but there is no generally accepted
understanding of the status of connotation, there is no unity in the understanding of the

structure of connotation, in the realization problem of the functions of its constituents.
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In Russian, zoomorphic units express positive emotions (tenderness, love, etc.), but
in most cases they are used for negative evaluation (fear, anger, etc.).

Assuming that the classification principle when studying menteefacts as a part of
the linguoculture, we mean the social menteefacts, on the basis of which the national-
cultural component is formed. It is possible to divide the units of human consciousness
content (mentefacts) into four classes in the logical order: Knowledge, Understandings,
Concepts and Representations.

Studying of emotive zoomorphisms shows that they contain national
representations and through them it is possible to trace the thoughts and feelings of the
speaker. Moreover, since national perceptions vary from nation to nation, when using
zoomorphisms it is important to understand the peculiarities of their use in different
languages.

It is worth noting that there are no strict boundaries between the four subsystems
of culture and one and the same phenomenon can fulfill different functions. For example,
dirt is the standard of a huge quantity, a symbol of nothingness and the figurative basis of

the phraseology "like dirt".
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CHAPTER 2. EMOTIVE ZOOMORPHISMS IN RUSSIAN
LINGUOCULTURE (IN COMPARISON WITH ARABIC)

2.1. Linguistic and cultural features of zoomorphisms

Among different bases of lexical units’ classification by G. N. Sklyarevskaya
(1993) and O. N. Laguta (2003) it is possible to note the thematic division of lexical units,
performing metaphorical functions according to their denotative attribution.
Metaphorizers of the semantic sphere "nature" can be referred to three large lexical-
semantic blocks - linguocultural codes: plant, animal and "nature proper", uniting
nominations of "non-living nature". This linguocultural interest is reflected recently in
linguistics, special attention is paid to the biomorphic themes and their reflection in the
language. The reflection of such a subject in language is divided into two types:
phytomorphic (for plant images) and zoomorphic (for animal images) [Ezaova, 2017,
p. 98]. The main approach to the study of such images, especially images of animals, is
the study of social relations in the language, that is, through the language the
anthropocentrism of the traditional worldview is reflected, which allows to form plant
and zoonymic codes as part of the social relations [ibid, 2021, ].

Consequently, the image of the animal is not just a fact of culture, being directly a
highly specialized material of the cultural research, but an interdisciplinary phenomenon,
reflecting the problems of sociology, history and others, at the same time it implies the
study of animal as such and understanding of the animal form. The image of animals in
linguocultural studies can be studied at the level of vocabulary, philology, paremiology
[Guketlova, 2009, p. 98].

Studying the zoomorphic images in legends, proverbs and sayings, phraseological
units, can expand the scientific understanding of the interaction between human beings
and nature, the features of human thinking, the national and spiritual concepts of any

nation.
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The symbol of animal culture is a very characteristic and interesting layer of
language, revealing the peculiarities of the worldview of speakers of different languages
and cultures. In the Russian language phraseological units (PHUs), which have
components-zoonyms, represent a large number. They contain the figurative and
evaluative standards, which are interesting for the study of the identity of Russian culture.

In addition, it is curious to compare the results of the study of zoomorphisms in the
different languages, since the zoomorphic code is verbalized differently in each language.
It is thought that a comparison with related and genetically distant languages is advisable
to discover the unique ethno-cultural stereotypes and images, which will make it possible
to overcome both linguistic barriers and barriers associated with the mentality of foreign

people.

2.2. Russian and Arabic Linguocultures: Zoomorphic Dominants of Social

Interaction and their Influence on Emotions

A person may learn many languages during his life, but he continues to think
constantly, starting with a particular language, which is the language of motherhood. W.
Humboldt emphasized the close connection and dialectical relationship between nation
and language, because language is not just a neutral means of communication and
expression, it is the spiritual space and material embodiment of a nation, and every nation
has civilizational components, as it has linguistic competencies capable of responding
adequately to various problems facing the march of development, promotion and growth
[Humboldt, 1984, p. 94]. The intellectual and semantic richness of language is considered
an enrichment for the its native speakers and the development of the civilizational values
they carry and defend, for the language system has a profound influence on the style and
way of thinking of the speaker, all those who adopt it and put it forward as the watchword

of their civilizational and cultural identity.
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In this connection we remind the definition introduced by V. V. Krasnykh, who
considers the culture code as a grid that culture throws on the surrounding world,
"categorizes, evaluates it and structures it" [Krasnykh, 2002, p. 232].

It is worth recalling that we perceive the culture of another person through the filter
of our culture, which leads to problems with understanding the other. Therefore, the study
of culturally marked vocabulary contributes to mutual understanding between

representatives of different human communities.

2.2.1. Russian Linguoculture: Zoomorphic Dominants of Social Interaction

and their Influence on Emotions

Since a person is able to analyze different phenomena and to distinguish something
unifying from them, "[..] any language adequately serves its culture, providing speakers
with the means to express culturally significant concepts and relations" [Frumkina, 2001,
p. 87]. V. Krasnykh believes that it is the cultural codes that determine the benchmarks
for assessing the surrounding world [Krasnykh, 2002, p. 232].

The peculiarities of the national-cultural marking of lexical units are not always
understood by native speakers. However, these features are obvious for the
representatives of other cultures and are revealed exactly when comparing languages.
There is often no equivalent concept in the system of another language, so the search for
comprehensible correspondences of culturally marked units is very difficult, since there
is no universal algorithm for them [Yashina, 2009, p. 35].

Russia presents a specific type of culture associated with its geographical location;
historical twists and turns of fate, interaction with eastern and western neighbors. At the
same time Russian culture not only absorbed all these elements, but also synthesized them

into an integrity [Plumper, 2010, p. 895].
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Returning to our object of research, let us note that all animals have long been
divided into two types: pure, reflecting the deities, constituting the world and not pure,
relating to the vicious, sinful side of life.

The images of animals in Slavic culture reflected the zoomorphic dominants of
linguoculture. People considered animals as gods, with their images made totems that
were worshipped. The ancient Slavs believed that the genus came from some animal that
was revered. Some animal body parts were considered sacred or lucky (paw, tooth).
Animal body parts even appeared in initiation rites, when boys had to kill an animal on
the hunt and eat, for example, its liver. Eating animals was considered ritualistic. The fact
is that by taking the life of an animal, a man tries to transfer the qualities of that animal
to himself. Therefore, it is eaten and body parts are used as amulets and talismans
[Petrova, 2014, p. 117].

Animals and their related representations and emotional reactions are a part of the
value picture of the Russian language consciousness, which explains the diversity of
linguistic expression of emotional and evaluative meanings in the process of
communication. In the Russian language consciousness emotions preserve the national
memory and ideas about experiences. The emotion concepts joy, sadness, fear, it seems,
occupy a special place in the composition of the original emotional and evaluative
meanings, forming the basis of the mental warehouse of the personality [Korostova, 2016,
p. 73].

The dominant attitude of animals in the Russian linguistic culture is confirmed by
fairy tales and other folklore genres of Russia. Some researchers consider animal tales to
be only an entertainment genre, where satire is "ornamentation alien and violent" and
their true content allows for "multiple applications" [Anikin, 1977, p. 22]. However, in
our opinion, the essence of these tales proves the opposite. "Plurality of application" still
has a certain limit, based on the life experience of the people who created these tales and
who passed them from mouth to mouth. Thus, the tales reflected the social inequalities
and struggles of the common people. And the qualities attributed to various animals

alluded to certain segments of the population (for example, the greediness and cunning
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of the fox).

Strictly speaking, fairy tales about animals are actually about people. "Every fairy
tale has elements of reality,” M. Gorky wrote about it, "if you were to present children
with a tale where the rooster and the cat do not speak the human language, they would
not become interested in it." [Russian Folk Poetry, 1953, p. 13]. Fairy tales teach people,
ridicule vices, and their meaning leads to the indispensable use of elements of fantasy
[Gura, 1997, p. 165].

Speaking of zoomorphisms as the dominants of Russian linguoculture, let us move
on to the description of the main animals in the Russian environment.

The wolf is associated with the unclean force, and in this manifest the same
ambivalence of the wolf as in legends (created by the devil and pounced on the devil,
lame devil and lame wolf, unclean force devours wolves) [Zelenin, 1914-1916, p. 427].

To the most typical motifs and attributes associated with the wolf include blood
(the wolf comes from the blood of Cain, pours blood of devil on alder or aspen trees, his
meat cures cattle of blood in the urine, the motif of blood is present in amulets against the
wolf in the "wolf days", etc.), stone (in various amulets, incantations, taboos) and fire
(fire, head in amulets, wolf eyes burning with fire) [Gura, 1997, p. 125].

The wolf was associated with the crossing of the temporal [change of seasons],
event (wedding) or territorial (transfer of woven implements beyond the boundary of the
village dangerously attacked by the wolf) [Gura, 1997, p. 127].

The bear was considered the master of the forest, a sacred animal. L. Uspensky
suggested that the word "mishka" is related to Bulgarian "mechka" and to Lithuanian
"seshka", which, in turn, derived from "mishkas", which means "forest" [Uspensky, 1982,
p. 102]. The bear symbolized fertility, therefore at weddings one of the guests was dressed
with this animal. According to the assumption of V. V. Ivanov and V. N. Toporov, the
bear is a rather ancient zoomorphic symbol of the groom in the folk poetic texts [[vanov,
Toporov, 1970, p. 388]. The bear symbolism is sometimes endowed with the mother of
the bride or groom, who welcomes the newlyweds in a jacket, turned outside out, and

depicts a bear; in some cases, she is directly called a bear.
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In addition, the image of a bear is often found in witchcraft rituals. For example,
so that the husband would stop cheating on his wife, she should anoint her vagina with
bear fat [Mansurov, 1929, p. 16]. It was also believed that sorcerers could take the form
of a bear, and if you take off the bear's skin, it will take the human form.

It is interesting, that in the Eastern Slavs unclean powers (devil, kikimora, etc.) call
the bear "cat". Devil, banished by the bear from the house, asks: "Is the big cat still alive?"
[Uspensky, 1982, p. 102]. According to the belief of the peasants of Vladimir province
forest spirits "borovik", which has a bear appearance, can be summoned by bringing a cat
into the forest and choking it [Firsov, Kiseleva, 1993, p. 125].

The bear also is figured in folk omens. Therefore, to meet a bear was considered a
good sign [Dahl, 1999, p. 940].

The human origin, health, strength - all this is associated with the image of a bear
in any Slavic tradition. At the same time there is a number of regional differences in bear
symbolism. The brightest and most varied image of the bear is presented in the Eastern
and Southern Slavs. Marital symbolism of the bear is most characteristic of the eastern
Slavs, and beliefs about turning wedding participants into bears are found mainly in the
Russians [Gura, 1997, p. 165].

The cat and the weasel in the household of the ancient Slavs caught mice,
benefiting the people. However, the cat, though considered the guardian of sleep and
befriended the house man, was believed to be associated with sorcerers, sinners and
unclean forces. The weasel, on the contrary, was perceived as a kind animal. At the same
time, it could behave dangerously, scratching, souls of people and other animals, for what
some considered a weasel as a house pet [Gudkova, 2022].

Thus, we noticed that the zoomorphic dominants of the Russian linguoculture
include human attitudes to the animal world around, that is, a person not only evaluated
this or that image of the animal, but associates it with the manifestation of emotions

Therefore, in the Russian language consciousness the image of the wolf evokes the
emotion of fear, because the wolf is associated with evil forces, and the image of a bear

evokes the emotion of happiness, because the bear symbolized fertility and good luck.
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The feeling of happiness is also found in the image of the cat, which Russian ancestors
viewed as a cozy creature.

The assessment of emotion is either positive or negative, based on how a person
feels about what is happening, based on his or her values and needs. Zoomorphisms in
this connection represent a rich linguistic stratum for expressing positive or negative

assessments of the situation in which a person may experience it.

2.2.2. Arabic Linguoculture: Zoomorphic dominants of social interaction

and their influence on the expression of emotions

Before discussing the dominants in Arab culture, it is important to note that Arab
culture is abstract. Indeed, the identity of the Arabs lies in the Arabic language. But
languages are abstract; everything we say and write is merely a representation of
language. Therefore, the identity of Arabs is abstract. Most Arabs are Muslims, but there
are also Christians. Consequently, the religion does not determine the identity of the
Arabs. Also, Arabs have different skin colors and backgrounds. Therefore, skin color and
background do not define an Arab. All this shows that the only factor determining who is
an Arab is actually the Arabic language itself, so that an Arab acquires his or her identity
as an Arab by virtue of the fact that he or she speaks Arabic as a mother tongue.

It is impossible not to notice that one of the main features of the Islamic spiritual
tradition is the fundamental unity of the religious and secular in it. The Qur'an was the
first written monument written in a common Arabic language. It dates back to the 7th
century A.D. The fact that the text was sacred has largely contributed to the preservation
of linguistic features without significant change up to the present day.

The Arabic language actively participated in the formation of Arab-Islamic culture.
For example, Arabic played a key role in orienting Arab culture toward the past. The

Arabic language itself is oriented to the past. Therefore, Arab culture has become oriented
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toward the past. Arabs obviously use Arabic to communicate. Nevertheless, the Arabic
language is oriented toward the past. It is therefore natural that most Arabs are oriented
toward the past. One example of Arabic's focus on the past tense is this: in Arabic "lastu"

">

means "'ana 12", but "lastu" is conjugated in the past tense just as "darastu", i.e. ""ana
darastu", and "safartu", i.e. "I traveled". Although "lastu" expresses something about the
present, it is conjugated in the past tense. Many other verbs in Arabic function as "lastu".
For example, "ma ziltu" means "’ana ma ziltu," but it is also conjugated in the past. Many
Arabic verbs are conjugated in the past tense, even though they refer to the present.

On the other hand, Arabic is an inherited set of information associated with the
basic patterns of Arabic communication. Many scholars, such as Edward T. Hall [Hall,
1976], have discussed some basic properties of Arabic communication patterns. For
example, the Arabic communication pattern is highly contextual, implicit, and deductive.
The Arabic communication style is high-contextual in the sense that most Arabs tend to
assume that others know the background information Consequently, they usually do not
specify background information when they communicate. The Arabic communication
style is also implicit rather than explicit in the following important sense: most Arabs tend
to imply what they intend to convey instead of expressing their thoughts clearly and
explicitly. In the Arab culture, implicit and explicit messages are the main messages one
seeks to convey.

In this regard, let us remind that Arab communication is also deductive rather than
inductive in the sense that most Arabs and Muslims express general statements instead of
providing details regarding the topic under discussion [Schmitz, 2003]. For example, an
Arab may say, "Tourism in Egypt is very good," but usually does not provide details and
usually does not provide examples to support his claim.

The Arabic language currently plays an important role in shaping Arabic patterns
of communication. Since almost every Arabic word contains interesting inherited
information, it follows that if someone uses Arabic to communicate with others, he does
not need to elaborate and detail the information he wants to convey. Thus, there is no

need to be explicit and detailed. This is why Arabic-Islamic communication patterns are



61

highly contextual, implicit, and deductive, so that most Arabs do not convey the
maximum amount of explicit information when communicating.

In this regard, we indicate that the inhabitants of Arab countries are hot and
expressive people. They can be impulsive and unrestrained in displaying emotions and
feelings, but they do not use physical force. In the Arab countries gesticulation is very
developed, very different from the European in meaning [Kukhareva, 2005, p. 10]. Each
nationality has its own set of emotions that a representative of this or that ethnic group
experiences in certain situations, because "cognitive scenarios of emotions are formed not
by universal human biology and psychology, but by the culture of a particular ethnic
group and its nationally conditioned reflexes" [Shakhovsky, 2008, p. 22].

The speech of Arabophones is very emotional and metaphorical, so Arab
researchers pay much attention to the study of the emotive function of language, which
they associate with the talent (mind, imagination, feeling, hearing) and knowledge
inherent in a person. Thus, Ahmad Matlub, Abd al-Rahman al-Maidani emphasize the
importance of the emotionality of speech in influencing the listener [Mansfield, 1978, p.
261].

It is worth noting that when talking about the emotive function in Arabic, we have
to take into account diglossia. The Arabic language is understood here as both literary
Arabic and Koyné languages, which consist of dialects, dialects and accents. Both dialects
and literary language are typologically different language systems, complementing each
other [Mishkurov, 2004, p. 5-33]. And according to the opinion of Arabic philologists, it
is very important to use "high" and "low" words correctly, depending on the context
[Mishkurov, 2004, pp. 524-525].

The study of zoomorphisms in the Arabic culture and language is given special
attention. Thus, there are books that talk about one kind of animal, such as camels, horses,
etc. ; books about the animal nature; books on the treatment of animal diseases, which are
part of books on veterinary medicine; books that refer to something closely related to the
animal, such as saddles, bridles, and animal food; linguistic books that deal with the study

of animal names, attributes, actions, and colors, as well as the origins of these names and
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their use in literature; books about the wonders of the universe and creatures; religious
books that discuss what is allowed with respect to animals and what is forbidden; books
about animals in general and in all their manifestations [Hafiz, 2022].

Discussing zoomorphisms as the dominants of Arabic linguoculture, we will move
on to the description of the main characters of Arabic animals in the Arab world. The
camel occupies a special place in the history of the Arabs, which goes back thousands of
years. The camel can live in the desert and adapt to its harsh nature, including the intense
heat, lack of water and scorching sun, so it became known as the "ship of the desert,"
although the camel can also live in mountainous areas where the weather is cold. The
camels were used for centuries as means of transportation. The royal family in ancient
Egypt used the "howdage" for its transportation, carried by her servants and followers on
their shoulders. The horses occupy a high position in the Arabic and international culture
because of their great role in human life in times of peace and war, and it is for this reason
that numerous images were created for these animals in sacred books, art and history that
made him, in fact, an indispensable companion in adversity and a beloved friend in life.
[Aljaffari, 2015]. According to Ibn al-Arabi, horses are related to humans; they stand with
us on common denominators wherever members of the Arab community meet, despite
their tribal diversity. The system of life in the Arabian Peninsula is under the aegis of the
desert environment, which influences the character, thinking and behavior of everyone.

Consequently, the horse is considered a cultural phenomenon that the Arab used:
in his journey, in his war, in his poem. [Electronic Poetry Encyclopedia, 2003]. The
violent denunciation and hatred of crows in most Arabs is expressed in the reluctance of
their presence near homes, farms, and all places in which they are found, even the desert.
The Arabs' hatred of the crow: "surra ‘“aleyhi rajlu ghurabin" "the crow man shouted" at
him, that is, he was tired of his business or life, "tara ghurabuhu" "the crow flew" - the
young man's head, "wajada tamrata I-ghurabi" "he found a crow fig", that is, found
something he liked. There is expression In the Egyptian dialect "ya farhatu la tutimma,
"akhadhaha 1-ghurabu wa tara": "O joy incomplete, the crow took it and flew away. Said

of the joy that disturbs his peace and is incomplete. "ya ma jaba 1-ghurabu li- 'ummihi."
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That is, what one person brings to another person is irrelevant. It is noteworthy that all
the foregoing about the hidden hatred of the Arabs towards this particular type of bird has
no logical basis [Al-Faqi, 1989, p. 74].

Thus, we noticed that the zoomorphic dominants of Arabic linguoculture include
human attitudes toward the animal world around, that is, humans not only evaluated this
or that image of the animal, but associated it with the manifestation of emotions.

Thus, in the Arabic language consciousness, the image of a camel evokes the
emotion of happiness, because the camel is the ship of the desert and represents precious
possessions. The same is true for the image of a horse. A healthy horse for the Arabs in
ancient times is an important "weapon" for war and victory over other tribes.

Therefore, the category of emotionality today is expressed in the functional-
semantic field (where the metonymic means are one of the components of the central part
of its microfields) of emotionality in the Arabic language, which is realized at all language
levels of both literary Arabic and regional dialects, including by means of paralinguistic

means.

2.3. Use of Russian and Arabic zoomorphisms in expressing emotions

2.3.1. Use of zoomorphisms in Russian for expressing emotions

Zoonyms belong to the assessment vocabulary, representing the cultural and
linguistic features of native speakers. They are considered by some scientists as lexical -
semantic groups, in which there are no delimited linguistic features [Zharinova, 2006].
According to E. V. Skvortsova, a zoonym is a general lexical unit. It can act as zoosemism
(name of an animal) or zoomorphism (projection to a person and evaluation) [ Skvortsova,

2012].
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Let's discuss zoomorphisms of the Russian language, study their peculiarities,
identify a number of emotive zoomorphisms, and determine what emotions they express.

In the Russian language, the description of appearance, behavior and condition is
often made with the help of comparisons with animals. In this case, the emotional trait
comes from the neutral meaning of the lexical unit. For example, the neutral habits of an
animal called a fox are transferred to a man, endowing him with cunning and hypocrisy.
And when calling a man, a hawk, one speaks of his cruelty and cunning, because this bird
itself has the image of a strong predator: "The hawk kissed the hen to the last feather." In
both cases, by calling a person a fox or a hawk, the speaker is verbalizing his negative
attitude toward him and assumes that he is causing other people to have the same attitude
toward that person.

Thus, the neutral meaning of a lexical unit is filled with evaluation when the
qualities of an animal are transferred to a person. The speaker chooses this or that lexeme,
based on the degree of emotional intensity of his statements at a particular moment.

Appearance, abilities, actions of a person are characterized by means of
zoomorphisms when any of these phenomena corresponds to the habits, appearance of
this or that animal. The zoomorphic units of the Russian language can be divided into
three groups:

a) Expressive-emotional forms that characterize a person's mental abilities. For
example, a "hare" is a person who shakes from fright;

b) Emotional forms describing a person's appearance and physical condition. Thus,
the lexical unit "pussycat" describes a flexible, seductive girl;

c¢) Emotional forms characterizing a person's moral and ethical behavior. For
example, "ram (animal) " is a stubborn person.

According to D.V. Tsygankin, the main function of the lexical-semantic group of
zoomorphisms may consist in the fact that it recreates the linguistic phenomena formed
as a result of human perception of the image of any animal [Tsygankin, 1989, 75]. These
phenomena carry a positive or negative assessment. For example, a swallow is a symbol

of purity and kindness, the image of a nightingale carries in itself playfulness and
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naughtiness. On the other hand, the despicable "taurus" and the cowardly "hare" are

worthy of sympathy.

2.3.2. Use of zoomorphisms in Arabic for expressing emotions

As in every culture, animals (aihayawﬁnét) have great significance in the Arab
world. Some of these traits of animals inspired parents to give names to their children.
This perception was influenced by ancient Arab and Middle Eastern culture. The
environment and nature played a huge role in people's lives. Also, the culture has a great
respect for animals, believing that it is forbidden to hunt animals for entertainment and
gambling. In earlier times, Arabs attributed the qualities and shortcomings of human
nature to animals. Accordingly, one often hears expressions such as "strong as an ox" or
"cunning as a fox," which associate positive or negative human qualities with animals
[Nesi, 1995].

Words in Arabic, as in Russian, can convey more than the literal and exact meaning
of words, because they imply or "connote" additional meanings or meanings that are not
conveyed in dictionaries. Therefore, A. Ahmmad [Ahmmad 2017, p. 46], among others,
insisted on the importance of contextual factors in determining the meaning of words.

The consideration of zoomorphisms and their use in expressing emotions comes
from the "theory of mental schemata,” on the basis of which the brain constructs
knowledge. Nishida argued that a schema is a unit of knowledge organized for a particular
subject or unifying based on previous experience and available to guide existing actions
[Nishida, 1999]. One such type is the cultural schema, from which people understand
members of other cultures. Garro [Garro, 2000] argued that a cultural schema is usually
created from previous personal experience through interactions between members

belonging to the same culture.
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Ben Salamh (2018) researched the use of animal proverbs in two different dialects,
namely Saudi Arabic and Tunisian Arabic. The study involved examining several specific
plays in which animal names occur in proverbs [Ben Salamh, 2018, 35]. The study
showed that proverbs related to animals have a discursive meaning that depends on the
environment.

The world of the ancient poets seems to be oversaturated with animals: about 80
species of animals are mentioned in their poems, there are extensive descriptions of
camels, horses, hoopoes, birds and hunting animals, which form an integral part of the
master's poetry. The description of camels in the poem "Tarfa bin al-Abd" shows not only
a passion for animals, but also includes a poetic approach which we also find in the poetry
of love. There is a very rich Arabic literature that treats animals as one of the wonders of
the world and that they are examples of the wisdom that man learns from them. The book
Kalila wa Dimna, translated into Arabic during the Abbasid era, became one of the most
frequently cited picture books in classical Arabic culture. Al-Bizra's books were written
in all eras, the most famous of which is Al-JAhiz's "Animals," which belongs to world
literature [Devis, 2014].

So we can conclude that the lexical-semantic group of zoomorphisms in Arabic has
the same role as in Russian. In Arabic, zoomorphisms are mainly used to perform two
functions: to represent an evaluative meaning and to express an emotion in relation to
another person. To represent the estimated value of zoomorphisms in Arabic, we will find
many lexical units, among them are: yabki dumw'u altimasyhi (lit. trans.: cry like
crocodiles, crocodile tears ) as an indication of cunning, 41fu min kalbi® (lit. trans.: more
friendly than a dog) as an indication of friendship, etc. To express emotions and feelings
with the help of zoomorphisms in Arabic we find many lexical units, among them are:
algifdu fiya “ayna aumihi ghazalu® (lit. trans.: A monkey is a deer in her mother's eyes),
as the mother always loves her child and, regardless of its appearance or behavior, they
remain beloved and the source of her joy, and also aina hubataka af"y atlfh biha (lit trans.:
If you love a snake, make it a cover for you) (it is also about joy, ie. i.e., when one loves

someone, one knows how to deal with their not good qualities, byl‘b aifaélra bi‘abihi (lit.
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trans.: Mouse plays in his armpit), this is used to express "surprise” when another behaves

suspiciously, especially in professional communication [Hefny, 2022, p. 62].

2.4. Linguocultural analysis of the semantics of zoomorphisms by the

lexicographic sources

Culture and language are connected in a multitude of ways. Proverbs, rules of
precedence in conversation, pronouns of power and solidarity, background knowledge for
understanding conversations, politeness, linguistic relativity, the principle of cooperation,
metaphor, metonymy, context, semantic change, discourse, ideology, print culture, oral
culture, literacy, sociolinguistics, speech acts, etc. - these are just some of the concepts in
which we find the obvious links between culture and language.

We shall consider the semantics of several zoomorphic images, with which the
representatives of the two cultures are well familiar, according to the lexicographic
sources in Russian in comparison with the Arabic language. Here we will try to pay
attention to those word combinations, phraseological units, proverbs and sayings, which
have not been previously considered in the linguocultural aspect.

Bull

Bulls are used for plowing, hauling and towing carts, providing irrigation, and for
several other purposes. Bulls are usually harnessed in pairs, but several pairs of oxen are
used for heavy work.

The bull among young people is called a representative of a youth group, which
proclaimed the slogan: "Live for your own pleasure". Also, the bull is called a person who
makes rude claims, in other words, stupid and strong [Grachev, 2006, p. 90].

The colloquial expressive expression "take the bull by the horns" represents a
determined and energetic person, who is able to proceed directly to any matter [PHDRLL,

2008, p. 54].
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In the Dictionary of Russian phraseology there is an expression "be like red rag to
a bull". It is used when it is about something that is very annoying. The semantics of this
phrase originates from the Spanish tradition of bullfighting, where the bullfighter goes
out to the bull with a grain colour. [DRP, 1998, p. 64].

In modern Russian representation, the image of the bull is different from the
traditional one. In the Great Dictionary of Russian Proverbs, the relatively new expression
"plywood bull (festival)" refers to a stupid young man, an abnormal person, a stubborn
person and a person posing as a representative of big business, criminal structures "polled
bull" means a stubborn or stupid, unintelligent person [ GDRP, 2007, p. 69].

Thus, in Russian culture the bull is associated with such possible components of
meaning as: stupid, stubborn, unintelligent, rude, strong.

In Arabic, the image "bull" is used metaphorically to denote a noble person who
defends his honor. This is shown in the proverb yahmi al-tawru "anfahu bi-garnihi "lit.
translation: The bull protects his nose by his horn" [Ibn Mandur, 1990, p. 109]. Here al-
thawr "bull" means a noble person.

The image of the bull had a special meaning among the thinkers of the ancient
Arabic East. In Iraq, for example, the bull was associated with the moon, and the reason
for this analogy is its growth, indicating strength. The bull here is also the god of fertility
[Al-Shawaf, 1991].

The Bull of Heaven is a wild bull with a human face and also a symbol of powerful
destructive power [Sandrz, 1970, p. 71].

The bull entered the religious beliefs of the ancient Egyptians, the pharaohs. In the
image of the bull, they represented the god of fertility Apis [Mario, 2008, p. 22]. The
ancient Egyptians grieved greatly when the bull died. The bull was dedicated to a special
burial, which was called Sabrabiom. At the burial the king and his family participated in
funeral ceremonies, where the dead bull was transformed into the god Osiris and called

Osiris Apis [Klini1, 1990, vol. 2, p. 325].
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The image of the fertile bull was widespread in the cultural life of the Arabs before
the rise of Islam, it can be found even in the Arabic names: Abdsur (lit. translation: slave
of the bull), Abi bin Ka'b bin Sur (lit. translation: son of the bull], etc. [Kadrr, 2013, p. 8].

The bull was depicted on bronze coins in Hadramawt kingdom, when the Arabs
perceived the bull as a symbol of prosperity [Al-Areeqi, 2002, p. 59] even prepared
offerings [Phililps, 1961, p. 249].

The modern representation deprives the bull of worship. The image of the bull in
modern Arabs represents stubbornness, nervousness, pessimism [Hefny, 2020, p. 71, 77].
In the Arabic proverb "aqiilu lahu thawr yaqtlu "uhlubhu (lit. translation: "I tell him "This

m

is a bull' and he replies: 'Milk him™) refers to the situation when someone keeps repeating
the same argument over and over, even if he is constantly contradicted.

In general, in Arab culture, the bull is associated with the following characteries:
stupid, ignorant, stubborn. However, also historically, fertile, strong, noble.

Therefore, the image of the bull is used in figurative meaning in the two languages
under consideration actively in the past and in the present. Basically, the image of bull
conveys a negative assessment, if we observe the Russian language consciousness, and
in the Arabic language conveyed a positive assessment in the past, currently verbalizes a
negative assessment.

The Camel

The representation of camels is usually associated with the desert, where these
animals were used for riding or transporting goods in desert countries. In Russian the
colloquial expression “(know) from a camel" is used when the speaker does not want to
tell the truth [PHDRLL, 2008, p. 63]. On the other hand, in the Dictionary of Russian
phraseology the book form "it is easier for a camel to go through the eye of a needle" is
given [PHDRLL, 2008, p. 65], which means complete impossibility of positioning or
accomplishing something. In this regard, it is worth noting that there are similar
expressions in the Noble Qur'an. In the fortieth ayat of surah al-Araf (The Heights): «'inna
alladhina kadhabii bi-ayatina wa stakbarii “anha la taftahu lahum 'abwaba al-sama'i wa la

yadkhuliina al-janna hatta yalija al-jamal fi sammi al-khiat» (meaningful translation: «
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Indeed, those who deny Our verses and are arrogant toward them — the gates of Heaven
will not be opened for them, nor will they enter Paradise until a camel enters into the eye
of a needle. And thus, do We recompense the criminals»). According to most scholars, a
male camel is meant here. Mujahid and Ikrima report that Ibn Abbas read the ayat "hatta
yalija al-jamal fi sammi al-khiat" and interpreted that al-jamal means a thick rope. Thus,
the general meaning is: and they will not enter paradise until the thick rope enters the eye
of a needle [Kuliev, 2022]. In spite of the participation in the formation of the zoonym in
the phraseology, this fact does not add anything to the figurative and/or emotional content
of the lexical unit.

Nowadays, the image of the camel is found in several jargons. The youth "talking
camel" is used in role-playing games and means a person capable of performing primitive
roles with a text, and the expression "don't smoke that - you'll become a camel" refers to
brand cigarettes (kamel) [GDRP, 2007, p. 78]. This expression should be understood
literally, although against the interpretation of the ancient Greek kamelos "camel" as a
secondary in comparison with kamilos "rope" testifies that the first word (as well as its
European parallels like English camel) is a borrowing from Semitic languages [DRP,
1998, p. 74].

In general, for the Russian linguistic consciousness it is difficult to specify any
stable connotations with the zoonym "camel".

In Arabic there is also an expression that literally translates as "he drives an
elephant through the eye of a needle". It is used when talking about a person who has
taken on an impossible task. The elephant and the camel are the largest animals in the
East, which is reflected in the language [DRP, 1998, p. 74].

In Arab culture camels are the most useful of all domestic animals; they are used
for a variety of purposes in times of peace and war [Qatamish, 1988, p. 406]. Arabs
distinguished different categories of camels according to their color, age and functions,
for example, al-bair - an adult camel, assaniyya - a camel used for drawing water, and al-

'ayr - a camel used for transportation of goods [ibid, 2021, pp. 412-419]. The Arabs called
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the camels they owned 'diamond, "possessions", because these animals constituted the
greater part of their property.

We conclude that the image of a camel is used more in Arabic culture because it is
associated with the desert. The image of the camel does not represent an emotional
evaluation in Russian and conveys a positive assessment in Arabic.

The Horse

The horse is seen as a useful animal on which people ride and which is used to
transport weights. In Russian the word combination with a reference to a horse "to work
like a horse" reflects a popular notion of the difficult role of horses in the peasant
economy [DRP, 1998, p. 350]. Although this comparison is understandable in many
cultures, including Arabic, in Arabic the word "horse" is replaced by the word "donkey",
i.e. "works like a donkey". This refers not only to a person who works hard, but also to a
person whose work benefits others.

The expression " back up the wrong horse" is new in Russian. It is used when
talking about a mistake in selfish expectations. The origins of the phrase lie in betting on
horse races [ibid, 2021, p. 351].

In the Big Dictionary of Russian Proverbs, the new expression "change horses in
midstream"” means to make a change of power, coaching staff, etc. during a difficult
period. With young people "to bring the horses" is used to mean to bring the girls to the
party, and "to see a white horse" means to talk nonsense, nonsense. The colloquial
expression "old war horse" refers to a wife or an old girlfriend. [GDRP, pp. 371-372].

All this allows us to say that for the Russian linguistic consciousness the horse is
associated with hard servile work, the implementation of other people's orders, being in
a state of an object, rather than an active subject. A horse in this figurative interpretation
is not like a steed (helper and even a comrade in battle, cf. the description of the horse in
the "Song of Oleg the Prophetic" by A.S. Pushkin). [Russian cultural space, 2014].

In Arab culture the horse was famous for its beauty and was used by kings for
racing [Harun 1965]. The animal was also revered for its obedience and considerable

value in times of war.
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On the other hand, there is the Arabic expression "akala wa natta mithla kheili 1-
zalta (lit. trans. "He eats and plays like gypsy horses"), literally "eats and jumps, but gives
nothing himself in the same way as gypsy horses, which, because they are unfit for work,
are left to feed and play with them while their owners are busy elsewhere, and thus these
horses do nothing in return for their sustenance." [Jeweet, 1893, p. 41].

The image of the horse is actively used in the two studied languages. This image
allows to convey a generally positive assessment, but with a touch of condescension (the
Russian speaker feels his superiority over the one whom he correlates with a horse) in
Russian and Arabic. Sometimes in Arabic this zoonym may include a negative
assessment.

The Pig

The typical association in the Russian consciousness: a pig is a person of dirty and
unpleasant appearance. The Explanatory Dictionary of the Russian Language, edited by
Dmitriev, adds that a pig is not only a person with a dirty appearance, but with lowly
habits. A pig is also someone who is rude and mean in conversation. The contemptuous
"pig in a yarmulke" refers to a snooty person with great pretensions, not justified in any
way. Also, the swear expression "(him) to the pigs" is used when expressing irritation and
dissatisfaction about someone or something [PHDRLL, 2008, p. 601].

The expression "piss in someone's cornflakes " is used when a person has done a
dishonest thing to another person. The phrase "cast pearls before swine" expresses a state
where a person does not want to take the time to tell something important, because it goes
without saying. "know as much about as a pig about pineapples" means that the person
does not understand the basics of any matter [EDRL, 2003, p. 1216].

Also, in the language there is an expression " piss in someone's cornflakes " spoken
when someone has done someone mean. This expression is primordial and originates
from the peoples who do not eat pig meat. To these people ill-wishers could put such meat
on the plate [DRP, 1998, p. 519]. The joking phrase in the dialogue "when the pigs will
walk from the field" means - never. The ironic expression "to put a clamp on a pig" is

used when describing a ridiculously useless act of a person seeking to help someone. The
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colloquial "pig under an oak tree " is used when referring to ungrateful people destroying
what they previously used, enjoyed the fruits of [GDRP, 2007, p. 599-600].

In general, Russian people distinguish such qualities in a pig as: lowly, dirty,
ungrateful. This zoonym is steadily used to express negative emotions (irritation,
disapproval, ridicule, condemnation, etc.).

At first glance, the impression of the image of the pig in classical Arabic texts is
not positive. The bad reputation of the image of the pig in Arabic comes from the Noble
Qur'an of Islam (the religion of most Arabs). Ayat 145 of surah al-an'am says "qul 12 ajidu
1 ma 'uwhia 'iileyya muharraman ‘ala ta‘imin yat'amuhu 'illa 'an- yakiina maytatan 'aw
daman mmasfuhan 'aw lahma khinzir fa-'innahu rijsun 'aw fisqan 'uhilla li-ghayri 1llahi
bi-hi fa-man adturra ghayra baghin wa 1a ‘adin fa'inna rabbaka ghaftirun rrahim.
Translation: "Tell them (O Muhammad!): 'T do not find in what has been revealed to me
anything forbidden for anyone who wants to eat unless it is carrion, outpoured blood and
the flesh of swine, all of which is unclean; or that which is profane having been
slaughtered in a name other than that of Allah". [Kuliev, 2022].

In the Arabic language, the image of the pig is also associated with filth. For
example, the proverb sha‘rat min al-khinzir 'ahsanu min dignihi (lit. trans: One pig's
stubble is better than all his beard ) [Burckhardt 2002, p.63] means that an undeveloped,
worthless person is not punished because he does not learn from experience, is not
ashamed and does not look far enough to be held back by punishment or even avoidance.
Another similar proverb is khinzir labisa zaynan ‘araftihu min rihatihi I-natuna (lit. trans.:
The pig was dressed just like everyone else, but the musty smell gave it away) [Eid, 2009].

We can summarize: For the Arabs, a pig is associated with dirt. In Arabic, a pig
represents an ugly, unpleasant-looking person.

The image of a pig has a significant number of figurative meanings in both
languages, distinguished by a bright negative coloring in the Russian and Arabic
languages. At present, the phraseological units with the zoonym pig component are

actively used in everyday life.
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The dog

The dog lives in all regions of the world and is the closest of all domestic animals
to man. Dog in the Russian language is often mentioned in ironic swear words, such as
"like a dog, one sits on another" (Gogol, "Notes of a Madman"), or in the disparaging
expression "every dog knows" that is, anyone, any person. Another example is the
colloquial expression "like a dog", which means to do bad things to someone, to kick him
out or kill him, without any pity: " shot me like a dog". [PHDRLL, 2008, p. 638].

In the modern explanatory dictionary of the Russian language edited by D.
Dmitriev a dog in the Russian language worldview correlates with several types of people,
with different situations. For example, a dog is called someone who causes indignation:
"I never met such a dog as you in my life". Or the object of envy: "Ah, a dog, how does
he do it? " The phrase "hang (all) dogs on someone" means that the person becomes the
object of many well-deserved accusations. The expression "like a dog," is used when there
is a lot of someone or something. When someone gives an explanation for something, it
is said "here's the dog in the hole. The same can be said about a person who is very
difficult to find: "They look for him with dogs'. [EDRL, 2003, p. 1216].

The representation of the image of the dog among young people differs from the
classic one. Dog in youth jargon refers to a commuter electric train, such as "dog-driving,"
and a computer sign (@). And dogger means a dog handler at the border [Grachev 2006,
p. 505]. Interestingly, in Russian there is the expression "to eat a dog" (be an old hand at
something) [GDRP, 2007, p. 627]. It is used when speaking about a professional, a
knowledgeable person who perfectly understands how to do a job. And the
aforementioned expression "like dogs not cut off" (a great many) is said when a) there is
a lot of unnecessary, which is spoken of with disdain, b) there are more people engaged
in a certain business than necessary, which leads to the loss of value of their work
[DFERL, 1995, p. 311].

The expression "From seven dogs (at the crossroads) will chew off (will renounce,
will eat off) " refers to a man who in a dispute, in a quarrel is able to stand up for himself.

The proverb "a dog sees milk, but his snout is short" is used to describe a person who is
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very eager to have something unavailable. The humorous form of the saying "went to the
dogs to make hay (grass) (give)" (went to get the milk) is used when referring to an absent
(usually, abandoned the family) husband, father. The public expression "dogs of war"
describes foreign mercenaries involved in punitive and subversive operations against the
forces of the national liberation movement [GDRP 2007, pp. 626-627].

Thus, the zoonym "dog" allows a wide range of emotions to be conveyed. Although
there is much love for these animals in modern Russia, it is mostly disdain, an expression
of superiority, condemnation, etc.

In Arab culture, the dog is perceived both positively and negatively [Harun, 1965].
The animal's protection and affection are recognized because no other animal, except the
dog, follows its owner when he leaves home [Ma’luf, 1975, p. 971].

Nevertheless, the dog is also considered a very dirty animal. In Arab culture a dog
signifies uncleanness (najasa) and lowliness (hakara) and is second only to a pig in this
respect. The pejorative term "dog of the Byzantines" [kalbu I-rim] was used by several
Arabs to insult the Byzantine emperors. In a reply letter sent by the fifth Abbasid caliph
Harun al-Rashid to Nicephorus I, the Byzantine emperor, Harun al-Rashid addresses his
letter as follows: "from Harun al-Rashid the Lord of the Faithful to Nicephorus the dog
of the Byzantines." [Alfarhan, 2018].

The Arabic proverb "illT biya‘taz alkalb yaqiiluhu subhak bi-lkheyr sayyidi" (lit.
trans.: Whoever needs a dog says to him: "Good morning, my lord.") [Jeweet, 1893,
p. 39].

Due to the good relationship between the human and the dog, this image conveys
a positive evaluation as a constant friend to the human in both languages considered. It is
also noticeable that in both languages there are many phrases with the zoonym dog
component. In the narrow sense the zoonym dog is used as a sign of contempt and
swearing.

Thus, the linguocultural aspect underlies the semantics of zoomorphisms, when a
group of people living in the same social, historical and physical environment

conceptualizes their experiences in a more or less unified way. This means that they
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understand what other people say, identify objects and events in similar ways, find or do
not find behavior appropriate in certain situations, create objects, texts, and discourses
that other group members find meaningful, and so on. In all these and other cases we have
meaning-making in one form or another: not only in the sense of producing and
understanding the language, but also in the sense of correctly identifying things, finding
acceptable or unacceptable behavior, the ability to follow a conversation, the ability to
generate meaningful objects and behavior for others in the group, and so on. Creating a
representation of an animal is a collaborative enterprise (linguistic or otherwise) that
always takes place in a large set of contexts (from immediate to background) and with
varying degrees of communicative success. It can be said that people who can
successfully participate in such meaning-making belong to the same culture. Effective
cases of unsuccessful participation in shared meaning-making are called "culture shock.
Obviously, however, unsuccessful participation in meaning-making can also occur

between members of the same culture.

2.5. Specifics of emotive zoomorphisms functioning

As we mentioned earlier, zoomorphisms are an important component of the lexical-
semantic stock of any language. The functioning of zoomorphisms as linguistic signs of
culture can be confirmed in various ways, such as answering the following questions.
Why are there certain animals that are more respected in every culture? Why is the owl,
for example, in Russian culture, as a zoonym, a symbol of wisdom, but in other cultures,
among them Arabic, the owl represents a harbinger of unpleasant premonitions? Why in
Buddhism is the Creator personified in the image of a "cow"? It is impossible to find
answers to these and other similar questions without disclosing zoomorphisms as cultural

codes. In our opinion, the best proof of the cultural signs of zoomorphism is its bright
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definition in the main sources of culture, in religions and books, in particular in the Bible
and the Noble Quran.

In the process of cognition, a person expresses his attitude to objects and
phenomena, so the study of the category of assessment and its linguistic component is
mandatory in order to understand how thinking, expression, and assessment occurs in the
representatives of a culture.

In our opinion, the relationship between zoomorphisms and emotions represents
rich material for studying the functioning of various figures in speech, such as irony,
comparison, paradox, and so on. The study of such relations shows the aesthetic potential
of linguistic units, which we, in turn, consider necessary to enrich with a new approach.
According to our data, the chosen object of our study has been little studied in the aspect
of considering the Russian language on the background of Arabic.

It is worth noting that zoomorphisms are a reflection of the human idea not only of
the surrounding world, but also of pragmatic activity.

Consequently, the lexical units-zoomorphisms reflect a certain evaluation of the
objects and phenomena they represent. Such units are a certain code in the speech of
native speakers and are implemented in communication. In order to consider the features
of emotive zoomorphisms functioning in Russian, it is necessary to study several
components, which reveal such features as nomination of human physical qualities
(evaluation of internal human qualities).

The representation of external qualities is usually vividly reflected in national
culture. Such a representation is formed from many sources, such as, for example,
legends, byliny, fairy tales, folklore, as well as artistic and literary works.

In this regard, it is worth noting that the assessment of the external qualities of the
person associated with the associative description shows the psychological and emotional
warehouse of personality. The external human qualities are the initial representation of a
person as a personality, are fixed in the minds of others, and also serve as a source of

basic information about personal qualities [Boguslavsky, 2000, p. 13-14]. The
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zoomorphisms demonstrate several ways of expressing evaluation in the meaning of the
name of a person:

- lexical units carry functional aesthetic attributes, which reveal a negative or
positive attitude to the external qualities of the person [Hefny, 2019] (disdain, irony,
affection, joke, etc.) (see Ah, youare snake! you tricked me, she is a fat cow, healthy as
an ox, works like a horse, stubborn as a donkey, you are my Kkitten!).

- zoomorphisms are metaphorical transfers to figurative expressions that reveal
basic human nominations, Therefore, for example, the expression "haggard woman" can
be expressed by a lexico-semantic zoomonym: "skinny cat" (skinny woman). And an
exorbitantly fat person can be called a "hog". Also, it is common to call a brave man a

"lion" and a strong man is a "horse".

2.5.1. Functioning of emotive zoomorphisms in speech

Zoomorphisms are used in speech often and in different situations of
communication, like all emotives, they will be only in non-stereotypical types, in business
and scientific should not be. The active participation of zoomorphic vocabulary in speech
is well highlighted in the following classification of V. V. Bogdanov [Bogdanov, 1990,
pp. 28-29].

1) Socio-cultural status, including social affiliation, profession, cultural norms and
customs, level of education, place of residence, marital status. For example: work like a
horse about a hard -working person,

2) Biological and physical characteristics, including gender, age, state of health,
presence or absence of physical features or disabilities. For example: strong as an ox

about a healthy person.
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3) Psychological status, that is, temperament, type of orientation, elements of
pathology. For example: stupid as a donkey about a person who hardly understands
anything.

4) Psychological status, including the mood, interests and goals of the individual.
For example, a person's cowardly behavior can be described by zoomorphisms with the
use of ironic nominal phraseological phrases "tuck tail like a wolf in a kennel", "wet hen".
Hare is considered the standard of cowardice in the Russian language: "to run like a hare",
"cowardly (timid) as a hare", "hare's soul".

5) The degree of familiarity of the communicants. The degree of familiarity of the
addresser and addressee in any language is determined by the type of communication and
its progress. The use of zoomorphisms marks the communication of familiar people. For
example, "oh, you crow" in the meaning "you are very inattentive!" can be said to a friend
or a younger relative, but not to a colleague or an older relative.

6) Appearance (clothes and actions). For example: like a pig dirty about a person
in very soiled clothes/shoes.

Consequently, zoomorphic lexis is capable of expressing all components of socio-
cultural status.

The communicative nature determines the accompanying emotions according to
several criteria: age, mood, and other factors of the communicative partners.
[Shakhovsky, 2008, p. 56]. In other words, when we call a person a fox, we mean not
only his cunning, but also express our discontent and irritation.

It is important to take into account the emotional reaction of the person who is the
object of assessment (cf.: a person who people call a dog, a bug or a snake feels
resentment, irritation and anger, and when he is called a lion and a tiger - pride and
confidence) [Shakhovsky, 2008, p. 5].

When a person verbalizes his or her experiences and emotions, he or she uses
language units both consciously and unconsciously. Here it is appropriate to recall the
naive emotional language worldview [Shakhovsky, 2019, p. 37]. In particular, we can

talk about this in the use of zoomorphisms.
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Thus, zoomorphisms take an active part in the expression of emotions. Zoomorphic
lexica and semantics form emotional and evaluative expressive components of word
meaning. A speaker of any language by using zoonymic metaphors, phrases and word
combinations expresses his/her feelings, emotions, state of mind and evaluation of a
communication partner.

As part of the zoonymic metaphors of Russian and Arabic, in speech
communication images of beasts characterized by cruelty, rudeness and heartlessness are
usually used to address a person as a compliment, in particular, in colloquial speech. As
a designation of high achievements of a person and his/ her unique successes in affairs
we meet in Russian colloquial speech such expressions as, for example, "well, you and
the beast!" [Khairulina, 2013, p. 140]. Perhaps, this is a controversial example. In a
colloquial situation a beast can be a compliment, but it can also be a condemnation for
rudeness; in the same way in Arabic, we meet an idiosyncratic metaphor. In Arabic speech
communication, however, this expression is used not only when a person achieves high
results, but also when a strong man reclaims his rights, such as when it comes to conflict
or after a physical intervention, as well as in recognition of a man's high sexual power (in
Russian this would correspond to another zoonym, "animal").

There are peculiarities of the use of such images in Russian speech. For example,
the image of a dog can be used in different meanings, depending on the person to whom
the image is used. The use of the image of a dog as a dog or a male dog has a narrow
semantic meaning. At the same time, when the expression is used in reference to a woman
("dog, she-dog"), it implies a crude insult. In the linguistic consciousness of a native
Russian speaker, this naming unit brings an identification sign of low negative assessment
and cannot be understood in any other way than as a swear word with a regulated high
degree of asociality (irritation and anger) to the named woman. As a consequence, there
is a sharply limited use of this appellation. It is worth noting that a similar analogy is also
found in relation to men. The use of the image of a goat to a male communication partner
is exclusively a humiliation and a low evaluation and is perceived only as a swear word.

Obviously, certain zoonisms in specific speech situations have a limited use.
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Speaking of "gender reference, it is worth noting that O. A. Vaskova, " gives the
following examples. Girls in colloquial speech are called "chick". When attending events,
such as, for example, a bachelorette party, such zoomorphisms as "chicken party" may be
used, and as a description of the manner of communication at these events the
zoomorphism "cluck" (communicate with girlfriends) is used. Further, as they grow older
and change their social status, according to the researcher, the girls turn into "old
squabbling girls" (oral, dial. "hen") and "cluck" with their husbands. Some believe that
when they call a man that, they accuse him of a lack or absence of masculinity. Young
homosexuals are also called "roosters" [Vaskova, 2004, p. 262].

Zoomorphisms with positive or neutral assessment value function much less
frequently (pigeon/alhamamatu, swan/ baja‘atu®, eagle/ sagru®, lion/ aasadu®, etc.), and
often include words used as fondling. The object of their addressing is mainly children
(they are assigned, as a rule, the names of baby animals and birds), girls, women, less
often young people and men (cf. dolubushka, ptashka, fish, chizhik, chickadee, sparrow,
kitty, bunny, falcon, eagle, lion, etc. in Russian). In Arabic, the range of zoomorphic
metaphors with positive assessment is much wider (cf.: tifliu®, gititay, ausdi, etc.), with
the explicit expression of possessive form being worth attention in the word-formation
aspect. The reason for the dominance of positive valuation over negative valuation in the
Arabic zoometaphors is the economic specificity of the nomadic culture, which
significantly influenced the formation and development of nomads about the surrounding
world, their place and role in this world.

The metaphorical aspect is very important in political discourse. Through it the
function of social influence is manifested [Agafonova, Belozerova, Larini, 2020, p. 262],
which explains the active use of zoonymic metaphors in political discourse. The study of
the metaphorical aspect in political discourse has drawn the attention of many researchers,
for example (E. V. Budaev 2006, L. K. Nikiforova 2010, O. A. Solopova and A. P.
Chudikov 2018, etc.).

It seems that the main feature of the use of zoometaphors in political discourse is

the identification of negative meanings in the address of the so-called political opponent.
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Accordingly, we can conclude that zoonymic metaphors are able to reflect the
image of the female sex in the language through the figurative use of the words "cow,
she-dog or fox". The analysis of zoomorphic metaphors describing humans shows how
diverse and expressive the emotional nature and expressive vocabulary of Russian
colloquial speech is [Hefnt, 2022, p. 98]. The prospects of a comparative study of the
pragmatic component of these lexical units by using the experimental methods make it
possible to see how the zoomorphisms given in the dictionaries correspond to those
actually functioning in modern speech.

In the above examples, the stated - and easily perceived - resemblance,
characteristic or attribute of the animal guide (stubbornness, curiosity, stupidity or
slyness) is attributed to the human being, so a stable association arises.

However, when metaphors are involved, determining positivity/negativity
becomes problematic for the recipient in the same language and for the translator into a
related language (not to mention the translator into a non-native language). The evaluative
content of the animalistic property is weakened. Actually, in such expressions as "He is
a pig," "She is a fox," "My neighbors are rabbits," "His lawyer is a shark," "He is an owl,"
"You are a lamb," "She is a cat" and among many other animal inspired metaphors,
understanding and interpretation are compounded, due to unspecified ground, the
incoherence of phenomena in the two languages under consideration and the resulting
cultural background, which requires questions and adjustments.

In fact, there is a rhetorical code in the conventions of figurative language. The
code refers to the way things are represented in a given culture; understanding this code
is a sign of belonging to the culture in which the code is used. The cultural dimension,
which, in our view, is a determining factor in the interpretation, selection and assignment
of potential properties in animal metaphor, on the one hand, and in the complex decisions
involved in the work of the translator, as he/she seeks to achieve equivalence through
personification, that is, deconstruction of the assumptions of another society (its
"givenness"), containment of his/her own cultural bias ("sorting™) and So this research

raises the question: what is it about understanding, interpreting, and re-creating animal
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metaphors that gives priority to the moral over the physical? So let us present a
comparative characterization with even broader clarifying contextual cues: "He is a pig;
for him, life means nothing more than gulping and ingest ion. Do the additional cues
defining the framework as "gluttony" impose any limitations on understanding,
interpreting, and reconstructing the animal metaphor by tying its meaning to the physical?
It is likely that they tend only to confirm a cultural bias (which should usually be at best
a corrected cultural input, a kind of mediation). Indeed, "moral promiscuity" remains the
basis for the resemblance (whenever a pig is mentioned), and the Arabic term used to
translate "swallow" - although otherwise morally neutral (jard‘a/ aizdarada) - suddenly
becomes actualized in the pig metaphor, where "immorality" comes to the fore.
Thus, the language, which is a mirror of culture, reflects the people's worldview, the
representation of the environment, the definition of values, national and cultural heritage
and thinking; subsequently, lexical units (including zoomorphisms) are considered as

signs of culture [Maslova, 2001, p. 63].

Conclusions to the second chapter

The development of scientific ideas in the late XX and early XXI centuries has
contributed to the formation of a new paradigm in science, the center of which is the
human being. It defines the modern paradigm of scientific knowledge from an
anthropocentric point of view. The interest of linguists in this field is becoming global
and increasingly interdisciplinary. The study of the zoomorphic code of culture is central
to the understanding of nature, man and society.

Since the images of animals in different cultures represent the human perceptions
of the world, the study of zoomorphisms can expand scientific understanding of how
humans have interacted with nature for centuries, what the main values and principles of

a particular culture may be.
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Zoomorphisms reflect the specificity of people's collective consciousness, being
ethnospecific. They manifest themselves in lexical, phraseological units, in paremiology,
comprehend the external and internal world of a person, allows to determine the universal
and national linguistic specificity. The mirror of zoomorphic metaphors and comparisons
reflects the spiritual life of a particular people, i.e. moral values, volitional decisions,
emotional and intellectual actions, character traits, attitudes towards the people and
things. The difference in the connotative meaning of zoometaphors shows the different
ways of development of the compared cultures. Each language has its own unique lexical
units with figurative meaning, nominating the living creatures.

Linguoculturology is a new aspect of a comprehensive aspect of the language and
the culture, their interrelation with each other, mutual influence on the development of
culture and language, their connection with social life, psychology and philosophy. The
linguocultural aspect of zoomorphisms depends not only on the conscious behavior of the
person, but also on his spiritual state, which manifests itself unconsciously. Thus,
zoonyms allow to reveal universal and national-specific features in the vision of the
world.

In defining the concept of Russian mentality, one should take into account its
complex and deep historical roots and the intertwining of different points of view on the
issue, which should be considered comprehensively. On the other side, the inhabitants of
Arab countries are hot and expressive people. The gestures in the Arab countries are very
developed, very different from the European gestures.

A comparative study of zoonyms in different linguistic cultures can significantly
enrich the systematics of zoonyms while revealing the interdependence between the

cultural trends and linguistic development.

mnmon mn

The animal comparisons, such as "stubborn as a mule," "curious as a cat," "stupid
as a cow," or "cunning as a fox," attribute to humans an animalistic quality. When the
cultural reserve of tropes, the ecology of the people, and the common usage of the
linguistic community come into play in addition to the above ground, the connotation

becomes quite simple for the speakers of the utterance. The polarity of positive-
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negative/good/bad (derived from "definite basis" and "common usage," and the tone of
the utterance and gender (as, for example, in "stupid cow!") helps to discover the
animalistic property of assessing the animalistic bearer.

In the Russian language, the main function of the lexical-semantic group of
zoomorphisms may be to reproduce those facts of language, which over the centuries
have been formed in the people's perception of a particular image of an animal, its
characteristics, including the expression of an evaluative value, containing a negative or
positive attitude of the speaker to the object of nomination (approval or disapproval, love,
affection, tenderness or contempt, disdain, indignation). The lexico-semantic group of
zoomorphisms in Arabic has the same role in Russian. In Arabic, zoomorphisms are used
mainly to perform two functions: to represent an evaluative meaning and to express a

positive or negative emotion towards another person.
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CHAPTER 3. EMOTIVE PHRASEOLOGICAL UNITS WITH THE
ZOONIM COMPONENT IN RUSSIAN LINGUOCULTURE (IN COMPARISON
WITH ARABIC)

3.1. Phraseological expressions with zoonim component in Russian

The unilateral influence of one language on another is impossible, this phenomenon
is always mutual, but the degree of influence may differ in different periods, depending
on additional languages to a greater extent and interlinguistics to a lesser extent. The
interlingual influence of languages is most pronounced in the field of vocabulary
[Uraksin, 1982, p. 107].

Phraseological units are a special type of linguistic nomination module. Their
semantic structure is determined by the unity of socially stable subject-logical content
and lexico-grammatical layer [Mokienko, 2007, p. 3].

The semantics of phraseological units in the language system is the general and
characteristic representations of some elements and phenomena of reality. In the language
system, connotation (form) of phraseological units is connected with connotation through
semantics [Melerovich, 1979].

It is fundamental for our research that if a phrase includes a zoonim component, it
usually determines the semantic uniqueness of the studied phraseological expressions,
which consists in their anthropomorphism [Malafeeva, 1989].

Taking into account the comparative side of the research, we accept the following
classification of the phrases related to the zoonymic component in Russian language

[Kulichenko, 2017, p. 50]:

1. Substantive (nominative) phraseological units with a zoonym component.
2 Adjectival phraseological units with a zoonym component.

3. Adverbial phraseological units with a zoonym component.

4 Verbal phraseological units with a zoonym component.
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We will give examples of appropriate phraseological units with the zoonymic
component. Examples are given with the help of dictionaries and reference books. We
have tried to choose such phrases that continue to function actively in Russian-speaking
communication and, if possible, include the images of animals studied in this research.

1. Substantive phraseological units

Substantive phraseological units include FEs denoting experience, external and
internal qualities of a person and his behavior, and general and family attitudes of a person
toward others, a person's condition, and his life activities.

A) The experience of man:

yellow-bird [GDRP, 1998, p. 542] refers to a young, naive and inexperienced
person;

A sea wolf (PHDRLL, 2008,p. 76) refers to an experienced man who has mastered
his specialty;

The old (shot) sparrow [GDRP, 1998, p. 102] refers to an experienced, experienced
person, who is difficult to deceive or outwit.

B) Inner qualities of a person:

a sneaky snake [PHDRLL, 2008, p. 258], denoting a vicious, treacherous and
disgusting person, a stubborn;

stubborn goat [GDRP, 1998, p. 292], denoting a stubborn intractable person;

The unridden stallion [GDRP, 1998, p. 229] refers to a self-loving person with a
stubborn character;

The bird of high flight [BEPHDRL, 2005, p. 542] refers to an influential person.

C) The external qualities of a person:

a gaunt goat [GDRP, 1998, p. 292], representing an unattractive person;

a horseless horse [GDRP, 1998, p. 373] refers to a person with a strong
temperament;

a sleepy heifer [GDRP, 1998, p. 664] refers to a person who is very fond of
sleeping, a sleepyhead;

a wet hen [GDRP, 1998, p. 345] refers to a pathetic, helpless person.
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D) Life activity:

a crow's foot [GDRP, 1998, p. 103] refers to a homeless person;

goat's foot [PHDRLL, 2008, p. 302] denotes 1] a tool to remove teeth; 2] a special
kind of homemade cigarette, a self-twist.

E) Common and family attitude:

an unknown horse [GDRP, 1998, p. 373] refers to a stranger;

no cat, no spoon refers to a person who has no family or relatives;

a hen major [GDRP, 1998, p. 344] refers to a girl who is not a member of a youth
group;

a wolf's appetite [PHDRLL, 2008, p. 90] refers to one's willful behavior;

I am a horse, I am a bull, I am a woman, and a man [GDRP, 2007, p. 377] refers to
a] a woman performing the roles of men and women; b] refers to lesbians.

F) Intellectual skills and abilities:

a deer with golden antlers [GDRP, 1998, p. 465] refers to a very stupid person;

a stag with bushy antlers [GDRP, 1998, p. 465] refers to a naive, inexperienced
person who does not belong to crime.

2. Adjectival phraseological units

Adjectival phraseological units also contain an element with which adjectives do
not create relations of dependence and semantically. Adjective negative particles are often
present in phraseological phrases. Some of the adjectival phraseological phrases may also
be used in the negative form, in which the slouch is sometimes found [Kunin 1986, p. 229-
241]. In Russian, adjectival phraseological expressions expressing the idea of comparison
are quite common, for example:

The external and internal human qualities:

The external and internal qualities of a person:

A cunning as a fox [PHDRLL, 2008, p. 316] refers to a very cunning person, a

sneaky person.
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3. Verbal idiological units with a zoonym component

Verbal idiological units with a zoonym component become an integral part of
phraseological units at the linguistic level.

A) Behavior:

To make a goat refers to spreading rumors about someone's ties to the police,
[GDRP, 1998, p. 291].

B) Action:

to saddle a horse [GDRP, 1998, p. 373] denotes to be in the dock;

To see a white horse [GDRP, 1998, p. 373] is said when one speaks nonsense,
nonsense.

C) Emotional state:

Smells like a bear [GDRP, 1998, p. 394] refers to that which causes disgust;

Will not feed the pigs [GDRP, 1998, p. 601] personifies a negligent hostess;

as [as if exactly] a fly swallowed [FSRPL, p. 413] denotes a displeased look;

[PHDRLL, 2008, p. 95] bitterly complain, complain, etc. about sth., suffering from
sth;

he lies (or lies like a black sheep) brazenly, shamelessly, limitlessly [BEPHDRL,
2005, p. 305];

sulked up like a mouse on a croup [PHDRLL, 2008, p. 387] very much offended,
angry, dissatisfied with sth. [about a person expressing offence, dissatisfaction, etc.].

D) Human life activity:

to catch (fetch) fleas [ GDRP, 1998, p. 85] refers to finding small faults;

to chase pigeons [BEPHDRL, 2005, p. 94] means to idle, idly spend time;

to shoe a flea [GDRP, 1998, p. 109] refers to discover amazing ingenuity;

to catch flies; to catch flies [GDRP, 1998, p. 448] means to do nothing, to idle;

like a squirrel in a wheel [PHDRLL, p. 71] denotes to be in incessant worries,
occupations, cares.

E) Inner qualities of a person:
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to know [recognize] the beast by its claws [GDRP, 1998, p. 109] - a strong, resolute,
courageous person is recognized by his actions;

to milk a goat means to engage in aimless, useless and foolish activity;

to bend someone to the mutton's horn [PHDRLL, 2008, p. 78] means to bend or
twist someone to the mutton's horn.

F) The external qualities of a person:

as a mouse on a croup puffed up someone [LEDRL, 2003, p. 567] refers to a person
who has an offended, pouting look;

tired as a dog [LEDRL, 2003, p. 1224] refers to a very tired person;

as araven's wing [PHDRLL, 2008, p. 98] denotes black with a bluish tint [mostly
about the hair];

hungry as a wolf (would eat a bull) [PHDRLL, 2008, p., p. 258] refers to a very
hungry person;

to pull the cat by the tail (do not pull the cat by the tail) [BSLP, 331] means to speak
tediously, slowly;

to look like a wolf (to look) [BEPHDRL, 2005, p. 97] means to have a sullen,
unfriendly, hostile look;

to count crows means 1) to rotoze, to gaze around; 2) to spend time in idleness, to
idle;

The crows are the same as a cow's saddle [PHDRLL, 2008, p., 336], and they do
not fit well.

G) Intellectual abilities and skills:

stupid as a ram refers to a very stupid person;

to bet (put) on the right horse [GDRP, 1998, p. 287] - to win, having foreseen the
right arrangement of forces, having accurately calculated the course of events;

to gird a mosquito [GDRP, 1998, p. 395] - to care unnecessarily about trifles,
forgetting about the main thing;

To shoe a cow in noodles [GDRP, 1998, p. 401] to do something unnecessary, even

stupid.
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4. Adverbial phraseological units

H. F. Alefirenko believes that "the adverbiality of the FE may be determined by the
semantic-grammatical change of their phrase-forming components, which is the result of
the interaction between different levels of the language system, determining the structural
types, semantic and grammatical properties of the FE". [Alefirenko, 1998]. Example of
adverbial phraseological units:

The phrase "like water off a goose from sb. (go off (come off) like water off a
goose)- easily, quickly, without a trace, disappears, is forgotten, etc. something by sb. and
others.

All of the above phrases are entirely figurative. Most of the phrases of this
structural type have postpositional definitions, sometimes prepositional definitions, and
the preposition in the phrase usually loses its grammatical function.

like a dog - simple, very strong, to the extreme (tired, hungry, frozen, etc.);

as (as if exactly) from the horn of plenty - in great quantity, inexhaustibly;
as if from the horn of plenty - in great abundance; - as if from the horn of plenty -

inexhaustibly.

3.2. Phraseological expressions with zoonim component in Arabic

In Arabic, there are common forms of expressions, including those that fall under
contextual expression, or collocations, which are defined as "a group of words with a
particular meaning, tending to be related to each other by tradition and habit" [Khifaji,
2007, p. 243]. This includes what falls within the scope of a phraseology, which is defined
as a fixed group of words carrying a special meaning not derived from the set of meanings
of its constituent words [Khifaji, 2007, p. 260].

The best-known sources of Arabic phrases are as follows:
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Literary works, such as the statement of the wolf in Mujalasat Almilug [Al-
Nahrawai, 2005, p. 268].

Books on Rhetoric and Criticism: This group of Arabic sources has had a great
influence on the study of Arabic proverbs, especially those related to aspects of rhetoric
and criticism, because it occupies the widest place and is the most complete in conveying
to us a large group of Arabic proverbs. Let us note among these sources "Animals" [Al-
Jahiz, 2002, p.178].

Grammar books: Arabic linguists mention FJEs in grammar books to extract
general grammatical rules. One of the best-known sources in this regard is
A. O. Sibawayhi's Compendium of General Arabic Grammar, which indicates the
structure of the FJE and the rules of its use [Omar, 2012, p. 158].

Dictionaries and a collection of proverbs and sayings: Ancient Arabic linguists paid
special attention to the collection of proverbs and sayings. In this connection we point to
Al-bayan al-ma‘ani (2010), and Mu ‘jam al-Amthal (1972), and Ibn Manzir's dictionary,
Lysan al-Arab (The Language of the Arabs) [Khifaji, 2007, p. 268-269].

Unlike the studies of other languages, including Russian, the interest of Arabic
linguists in collecting and describing the sources of phraseological units comes from other
purposes: grammarians and linguists were interested in reporting what they heard about
Arabs in general, be it poetry or prose, and studying the phrases helps to reveal the cultural
and national heritage, the more it leads to discovering the influential relations between
Arabs and those who surrounded them from other inhabitants and races, such as Syrians,
Abyssinians and others. [Al-Sharari, 2005, p. 34]. On the other hand, the phraseological
units usually indicate a clear reference to the social and political life in which the Arabs
lived at a certain stage of Arab history, especially in the pre-Islamic era until the end of
the first century Hijra. can be called colloquial folk proverbs, which refer to the social,
political and religious principles established in the minds of Arabs [‘Abd al-Rahman,
1987, p. 89]. We also think that the phraseological units in Arabic refer to those linguistic,
cultural and civilizational phenomena that came to the Arabs as a result of their

neighborhood and as a result of the influence of Arabic on other languages that surround
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it, in addition to the penetration of those cultures into Arabic language and culture after
those foreigners adopted Islam, and they had a great impact on Arab life.

Classification of Phrases with a zoonim Component in Arabic

Phraseological units with the zoonim component can be divided into groups from
the grammatical-semantic aspect:

1) comparative form of verb (sighat I-muqarana - 'af ‘alu min),

2) conditional form (sighat 1-shartiya),

3) genitive Case (al-mudaf wa 1-mudaf ileyhi).

1) Comparative form of verb (sighat l-mugarana - 'af “alu min): The distinguishing
of this form among other forms of FJEs makes it a great fortune for philologists
specializing in proverbs, which we cannot limit or define. According to Al-Tha‘alibi, the
interest of the Arabs in this particular form of proverbs went so far as to increase their
FEs, given that these new proverbs retained the measure of this outstanding form. [Al-

Tha‘alibi, 2007, p. 45] (see Table No. 1).

Russian translation of Arabic Interpretations Arabic
phraseological units phraseological units
(xmo-1ub0) cmenee myxu Because flies are very brave. [ajra min al-dhubab

(lit. trans.: (someone) bolder than a

fly

(kmo-1ubo) 3psauee 3meu lit.Because the snake is famousfabsaru min hayya
trans.: (someone) more sighted thanffor its keen eyesight. fulan

a snake)

(kmo-1u60) cKynee cobaxu,Because when a dog eats/abkhalu min kalb
noeoaroujeti naoaub carrion, it does not leave bitslya kulu jifat-an
lit. trans.: (someone) stingier than ajand pieces for other animals.

dog that eats carrion).
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(kmo-1ub0) Hesedicecmeennee ocia
lit. trans.: (someone) more ignorant

than a donkey).

Because the donkey usually
doesn't know his destination

or target.

'ajhalu min hima

(kmo-1ub0) HeyKodcee 201031

(someone) (Clumsier than a

pigeon)

Because a pigeon has a hard
time distinguishing between
what's good for it and what's

bad for it.

"akhlaqu min hamam

On mobum 6oposcmeo 0Oovue,
yem Kpulca
lit. trans.: (He likes stealing more

than a rat)

Because the rat is

known for sneaking and

stealing food.

'asraqu min jaradh

BEePHee KOUWKU

lit. trans.: (more loyal than a cat).

Because the cat is friendly and

loyal to its master.

'asdaqu min hirra

On 3naem mecma (He mepsiemcs)
bovue, uem 8epo.i00

lit. trans.: (He knows the places
(one does not get lost] more than a

camel)

Because the camel knows
very well how to walk in the

desert and its trails.

"ahda min jamal

Table No. 1. Phrases that reflect the inner qualities of a person

2) Conditional form (sighat l-shartiya): The distinctive forms of Arabic

phraseological units include the conditional form (sighat l-shartiya), meaning that the

phraseological units go with the meaning of the conditional form, which is to some extent

common in Arabic proverbs. Considering that the comparative form is the most common

of all, but the conditional form of the phraseological units gave it more stability [Khifaj,

2007, p. 267] (see Table No. 2].
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Russian translation of Interpretations Arabic
Arabic phraseological units phraseological units
Tor, krTo 3aboturcs o|Because the wolf is notman astar‘a l-dhi’b

BOJIKE, 00MXkaeT (OBIA)
lit. trans.: (He who cares for the

wolf, offends(the sheep)

entrusted with the sheep

zulm (al-ghanamu)

(A cpemaro), ecid  BOPOHQ
coctaputcs (CTaHeT 0esoif)
lit. trans.: (I will do] if the crow

grows old (becomes white)

It indicates impossibility
because it is impossible for the
color of the crow to turn

white.

hatta yushibu I-ghurab

(I cnenaro), €CIIM MBI OTI0KHUT
STATIO
lit. trans.: (I will do] if the mouse

lays an egg].

[t indicates the impossibility
because it is impossible for a

mouse to lay eggs.

hatta yabyaddu I-faru

Ecnu BeI mporosojaeTech, Baila
cobaka mocjaeayeT 3a BaMu
lit.

trans.: (If your dog gets

hungry, it will follow you.

Because she follows her

master to eat him.

"idha 'aja‘ta kalbak
yatba ‘ka

Ecnu TBost cobOaka ToJyiCcTasl, OHA)
TeOs CheCT
lit. trans.: (If your dog is fat, it will

eat you.)

Because it can betray its

master when it feels strong

"T7dha sammanta

kalbak ya’kulka

Korga 3mes poxkmaercs, OHa
pOXKAaeT 3ME10, TOJA00HYIO €if

lit. trans.: (When a serpent is
born, it gives birth to a serpent

like it)

Because the snake (mother)
influences her daughter and

passes her anger on to her.

‘indama talidu I-
hayya talidu hayyat-

an mithla-ha

Table No. 2: Phraseological units that express the similarity, action, and actions of people
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3) Genitive Case (al-mudaf wa l-mudaf ileyhi): Arabic includes a distinct form
subordinated to a particular syntactic system, namely the genitive case. The relationship
between genitive and adjective becomes a metaphor rather than a reality [Al-Hashimi,

2006, p. 119] (see Table No. 3).

Russian translation of Interpretations Arabic
arabic phraseological units phraseological units
nepeBo (MecTo) BOJIKa It is said when a person is injshajara (mahall) dhi’b al-

lit. trans.: (Tree (place) of thea certain place all the time. [khamr

wolf.)

(OHu npunuIn) Kak MypaBbu Indicates a great number of|(ja')) mithla 1-naml

lit. trans.: (They came) like ants  |people.

OJIMHOKUM KepeOCHOK It speaks of a person who hasjjahish wahdatuhu
lit. trans.: (a single foal). been lonely for a long time.
TEJI0 MYJIOB Indicates a big size of body. |jism al-bighal

lit. trans.: (mule body).

Table No. 3. Phraseological units that contain a distinct form subordinate to a specific syntactic

system

3.3. Emotional Zoomorphisms Functioning in Speech Practice of Speakers of

Russian and Arabic

The emotional zoomorphism is attributing mental states to animals, because its
formation begins with the interpretation of mental states of animals and only then, as an
association, is transferred to the evaluation of human behavior. In the theoretical part of
our research, we have demonstrated the typical representations of emotive zoomorphisms

in the lexicographic sources. we included an experimental part in the study, which
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consists in analyzing the views of native speakers of Arabic and Russian about a number
of proposed emotive zoomorphisms to confirm and expand the idea of the modern
understanding of emotive zoomorphisms and to achieve a full disclosure of the
peculiarities of linguistic consciousness and mentality of speakers of the studied
languages.

To create the experiment survey, we chose several animals that live in Russian and
Arabic environments that people often handle in their daily lives.

The idea behind the experiment

Before determining the final purpose of the research experiment, we selected
several questions about the nature of the experiment and the data obtained. The most
important questions are presented below:

1. is the modern understanding of emotive zoomorphisms in the mentality of the
modern representatives of the languages under study different from that presented in the
"non-modern" literature, reference books and sources? and if therefore, to what extent is
it different?

2. What are the expected results of the experiment? Is the similarity of the opinions
of the representatives of the languages under study possible?

3. In which way will the obtained results of the experiment be considered? Will
there be an addition to the recorded reserves of meanings of emotive zoomorphisms or,
in general, will new "colors" of emotive zoomorphisms prevail in their use in
communication and, consequently, in languages as a result of language development?

4. Is it possible to conduct broad research based on the results of the experiment,
which develops this topic in the field of cognitive linguistics, linguoculturology, teaching
Russian as a foreign language, in the Arabic classroom and other aspects of research?

5. Which techniques can be used to perform the experiment? How does the use of
statistics allow for logical inference based on a random sample of respondents or
linguistic expressions and mental representations?

The answers to all these questions are given in the conclusion of the associative

experiment.
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The idea of the experiment is to reveal the peculiarities of emotive zoomorphisms
and intercultural representation of a human being in different non-neighboring cultures
and languages (Russian and Arabic). Considering the material in linguocultural aspect
allows to better understand the habits and traditions, ethical and aesthetic values of
Russian and Arabic cultures.

The experiment was carried out by questioning Arabic and Russian native speakers
about their perceptions of the mental, emotional and physical qualities of various animals,
as well as the characteristics of their images.

Experiment purpose

Based on the meanings of zoomorphisms and their reflection of internal qualities
and human appearance and emotions associated with it, the differences between Russian
and Arabic cultures are examined, especially between the perceptions of man and the
world around him. The experiment reveals linguocultural peculiarities of human
identification with animals.

Experimental conditions

We have created an online survey using the Google Document service. 100 native
Russian speakers and 40 native Arabic speakers took part in the survey and answered 45
questions ("Russian" and "Arabic" respectively). The survey was conducted in February
2022.

Representatives of the female gender in both languages have a significant
proportion. Among the total number of Russian respondents to the experiment male

representatives make up 42.4%, and female 57.6% (Fig. 1.1).
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1.1 Ratio of men to women among Russian respondents in the experiment

These values are not very different from those of the Arab participants in the
experiment, with males making up 42.4% and females 57.6% (Fig. 1.2).
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1.2 Ratio of men to women among Arab respondents in the experiment

The respondents are defined in terms of age as follows (14 years old - 60 years old)

(Fig. 1.3) and (Fig. 1.4).
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1.3 Categories of age of Russian respondents in the experiment
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1.4 Categories of age of Arab respondents in the experiment

Experimental materials

The experiment includes a description of the characteristics of animals common in
both cultures: bull, cat (female cat), dog, goat, pig, fox, cow, giraffe and others. When
selecting zoomorphic images in the associative experiment, a special attention is paid to
animals, which a person deals with in everyday life, such as a cat (she-cat), a dog, a cow,
a pig, or their use in a metaphorical meaning in the process of communication, such as a
pig, a fox, a wolf and others. In response to free questions, respondents gave us several
other images, which also reflect the mental aspects and characteristics related to these
aspects.

Types of Associative Experiment Questions

Different types of questions were used to obtain more effective and reliable
answers from respondents to the association experiment.

A] Free Response Questions

Free response questions are asked in a free-form manner that allows respondents
to respond based on their full knowledge, feelings and understanding. This means that
answers to such questions are not limited to a set of options.

In the free response questions, we gave participants in the experiment the
opportunity to choose any animal image or emotion associated with them. As a result, we
obtained, as outlined below, a definite list of emotive zoomorphisms. On the other hand,

open-ended questions can never be answered with a specific word. They can be in the
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form of lists, sentences, or something longer, like a whole paragraph. Answers to such
questions are shown in figures (Fig. 5.1) and (Fig. 5.2).

In the free response questions, we allowed the participants of the experiment to
choose any animal image or emotion associated with them. As a result, we obtained, as
outlined below, a definite list of emotive zoomorphisms. Free response questions, on the
other hand, can never be answered with a specific word. They can be in the form of lists,
sentences, or something longer, like a whole paragraph. Answers to such questions are
shown in figures (Fig. 5.1) and (Fig. 5.2).

B] Closed-Ended Question

Closed-ended questions are defined as the types of questions that ask a participant
in an experiment to choose from a specific set of predefined answers, such as "yes/no" or
among the given multiple-choice questions to select a particular animal image. Closed
questions in the experiment provide control over the collection of certain information. To
expand the palette of reactions, we introduced various stimuli into the list of possible
responses (name of an emotion or state (e.g., joy); verbal manifestation of an emotion or
state (e.g., terrific); verbalization of a neutral self-perception (e.g., normal/something).
Responses to such questions are presented in figures (Fig. 1.1) to (Fig. 4.10).

Summary of the views of respondents who are native speakers of Russian and
Arabic

The Bull

According to the Russian respondents in the experiment, when the hero in a book
or movie is a "bull,” they have the following states, emotions, and ideas about them: 1st
place surprise; 2nd place indifference; 3rd place laughter (satisfaction); 4th place

excitement; 5th place interest; 6th place ordinary; 7th place joy; 8th place amusing; Sth
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place admiration; 10th place terrific (see Figure 2.1)
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Fig.2.1 Emotions evoked by the "bull" image, according to the Russian respondents of the

experiment

According to Arab respondents to the experiment, when the hero in a book or a
movie is a "bull", the following states, emotions and ideas about them arise in them: 1st
place fear; 2nd place irritation (anger); 3rd place satisfaction; 4th place surprise; 5th place
barbarism (fear and anger); 6th place anger; 7th place sadness (grief) (see Fig. 2). From
top to bottom, the following are called in sequence without repetition: fear,

anger/annoyance, strength/satisfaction, surprise, barbarism, annoyance].
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Fig. 2.2 Emotions caused by the image of the "bull", according to the Arab respondents of the

experiment
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The Male goat

According to the Russian respondents in the experiment, when the hero in a book
or movie is a "male goat," they have the following states, emotions, and ideas about them:
1st place indifference; 2nd place laughter; 3rd place disgust; 4th place surprise; 5th place
elation; 6th place joy; 7th place interest; 8th place boredom; Sth place excitement; 10th
place happiness (Fig. 2.3).
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Fig.2.3 Emotions aroused by the image of "goat," according to the Russian respondents in the

experiment

According to the Arab respondents to the experiment, when the hero in a book or
movie is a "goat", the following states, emotions and ideas about them appeared in their
minds: 1st place fear; 2nd place stupidity (anger); 3rd place sadness (grief); 4th place
contempt; 5th place power; 6th place disgust; 7th place surprise; 8th place laughter; 9th
place excitement (see pic.2 From top to bottom, the following are called in sequence
without repetition: fear, stupidity/satisfaction, anger/annoyance, sadness, disgust, and

having control/satisfaction).
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Fig. 2.4 Emotions aroused by the image of "goat" according to the Arab respondents to the

experiment

The Fox

According to the Russian respondents of the experiment, when the hero in a book
or film is a “fox”, they experience the following states, emotions, and ideas about them:
admiration comes first; in 2nd place interest; in 3rd place is fear; in 4th place is joy

(satisfaction); in 5th place is curiosity; in 6th place is cunning; in 7th place is admiration

(Fig. 2.5).
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Fig. 2.5 Emotions caused by the image of the “fox”, according to the Russian respondents of the

experiment

According to the Arab respondents of the experiment, when the hero in a book or

a movie is a "fox" they have the following states, emotions and ideas about them: first
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place is cunning; second place treachery (anger); third place power (satisfaction); fourth
place intelligence; fifth place caution (see Fig.2.6. From left to right the following states,
without repetition, are named in sequence: anger, cunning, treachery, intelligence,
caution).
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Fig. 2.6 Emotions that evoke the image of the "fox" according to the Arab respondents of the

experiment

The dog

According to the Russian respondents to the experiment, when the hero in a book
or movie is a "dog," they have the following states, emotions, and ideas about them: 1st
place happiness (joy); 2nd place laughter (satisfaction); 3rd place fear; 4th place

admiration; 5th place interest (Fig. 2.7).
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Fig. 2.7 Emotions evoked by the image of "dog," according to the Russian respondents to the

experiment
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According to the Arab respondents of the experiment, when the hero in a book or
a movie is a "dog," it evokes the following states, emotions and ideas about them: first
place fear; second place safety (satisfaction); third place happiness; fourth place
contempt; fifth place disgust (see Figure 2.8. From top to bottom, the following are called

in  sequence  without repetition: fear, happiness, loyalty, disgust).
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Fig. 2.8 Emotions aroused by the image of "dog", according to the Arab respondents to the

experiment

In response to the question of which animal evokes the above emotions, the
following data were obtained:

SADNESS (GRIEF)

For native Russian speakers: in first place - no such thing; in second place - pig; in
third place - donkey; in fourth place - dog; in fifth place - wolf; in fourth place - bear; in

fifth place - snake; in sixth place - fox; in seventh place - owl (Fig. 3.1).
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Fig. 3.1 Animal images that evoke the emotion "sadness" according to the Russian respondents

of the experiment
For Arabic speakers: in first place, a pig; in second place, a mouse; in third place,

a donkey; in fourth place, a fox; in fifth place, a cat (see Fig. 3.2. From large to small are

consecutively called: pig, mouse, donkey, cat).
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Fig. 3.2 Animal images that evoke the emotion of "sadness" according to the Arab respondents

to the experiment

ABOMINATION
For native Russian speakers: in first place - insects; in second place - pig; in third

place - centipede; in fourth place - snake; in fifth place - spider; in sixth place - wolf (Fig.

3.3).
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3. 3 Animal images that evoke the emotion of "disgust," according to Russian respondents to the

experiment

For Arabic speakers: 1st place - pig; 2nd place - dog; 3rd place - donkey; 4th place
- owl; 5th place - cow; 6th place - cat; 7th place - fox (see Fig. 3.4. From large to small

are consecutively named: pig, dog, donkey, owl, cow, cat, fox).
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3.4 Animal images that evoke the emotion of "disgust" according to the Arab respondents to the

experiment
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DISDAIN
For native Russian speakers: in first place - insects; in second place - cow; in third
place - snake; in fourth place - wolf; in fifth place - fox; in sixth place - rat (Fig. 3.5).
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3.5 Animal images that evoke the emotion of "contempt," according to the Russian respondents

to the experiment

For Arabic speakers: 1st place, pig; 2nd place, owl; 3rd place, goat; 4th place,
donkey; 4th place, cow; 5th place, cat; 6th place, fox; 7th place, bull (see Fig. 3.6. From

large to small are consecutively named: pig, owl, goat, donkey, cow, cat, fox, bull).
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3.6 Animal images that evoke the emotion of "contempt" according to the Arab respondents to

the experiment
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ANGER (IRRITATION)
For native Russian speakers: in first place - turkey; in second place - wolf; in third
place - donkey; in fourth place - ram; in fifth place - dog; in sixth place - crocodile; in

seventh place - hyena (Fig. 3.7).

Kakoe 3mBOoTHOES BeISLIBAET YEa3aHHYH HUME SMOLLMID. THeB —
HOonu4YyecTao

£l
20
10 I
O =
qibd"'

| | — —
o e & P s P =
*-F} Cﬁdb #ﬂ‘g \’gjd? i q—"‘i"'? "F_.éﬁa& q{b::*ﬁ = Qﬁ‘ 45 "".“'Eﬁp
b

Hakos SBoTHOE BRI EIEIET YEASIHHYHF HANE 3MOUMHED: rHes HONM-SoTED

Fig. 3.7 Animal images that evoke the emotion of "anger," according to Russian respondents to

the experiment

For the Arabic speakers: 1st place - pig; 2nd place - snake; 3rd place - cow; 4th
place - dog; 5th place - fox; 6th place - cat; 7th place - snake; 8th place - other animal
b/n(Fig. (see Fig. 3.8. From large to small are consecutively named: pig, snake, cow, dog,

fox, cat, snake, another animal).
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Fig. 3.8 Animal images that evoke the emotion of "anger," according to Arab respondents to the

experiment
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FEAR
For native Russian speakers: in first place - snake; in second place - turkey; in third
place - bull; in fourth place - bear; in fifth place - wolf; in sixth place - spider; in seventh

place - tiger; in eighth place - fox; in ninth place - jaguar (Fig. 3.9).

Kakoe »WBOTHOE Bbi3blBaceT yazaHHY O HiKe SMOLWMKD. CTPax —
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Fig. 3.9 Animal images that evoke the emotion of "fear," according to Russian respondents to

the experiment

For Arabic speakers: 1st place - wolf; 2nd place - snake; 3rd place - crow; 4th place
- dog; 5th place - fox; 6th place - dog; 7th place - snake; 8th place - sparrow (see Fig.
3.10. From large to small are successively called: wolf, snake, crow, dog, fox, dog, snake,

Sparrow).
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Fig. 3.10. Animal images that evoke the emotion "fear," according to Arab respondents to the

experiment
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JOY (HAPPINESS) For native Russian speakers: in first place - dog; in second
place - cat; in third place - horse; in fourth place - fox; in fifth place - wolf (Fig. 3.11).
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Fig. 3.11 Animal images that evoke the emotion of "joy," according to Russian respondents to

the experiment

For native Arabic speakers: 1st place - cat; 2nd place - wolf; 3rd place - deer; 4th
place - cow; 5th place - lion; 6th place - ram; 7th place - cat; 8th place - deer; 9th place -
another animal b/n (see Fig. 3.12. From large to small are consecutively called: cat, wolf,

deer, cow, lion, ram, cat, deer, another animal).
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Fig.3. 12 Animal images that evoke the emotion of "joy" according to the Arab respondents to

the experiment
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SURPRISE

For native Russian speakers: 1st place - raven; in 2nd place - a snake; in 3rd place
- a goat; in 4th place - a donkey; in 5th place - a wolf; in 6th place - a giraffe; in 7th place
- capybara; in 8th place - a dog; in 9th place - eagle owl; in 9th place - an owl; in 11th
place - fox (Fig. 3.13).

Kakoe MBoTHOE BbiabiBAET YEKazaHHYHH HHMXEe SMOLIMKED.
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Fig. 3.13 Animal images that evoke the emotion of "surprise", according to the Russian

respondents of the experiment

For Arabic speakers: 1st place - chicken; in 2nd place - a cow; in 3rd place - a hare;
in 4th place - a bull; in 5th place - a donkey (see Fig. 3.14. From large to small they are

sequentially named: chicken, cow, hare, bull, donkey, another animal).
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Fig. 3.14 Animal images that evoke the emotion of "surprise", according to the Arab

respondents of the experiment
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In the third part of the experiment, the participants were asked to determine the

qualities of the most common animals in the Russian and Arab peoples.

«Male goat»

Male goat: absolutions 19; horned 12; beard, 8 animal, 5; fool 4, donkey, horns 3;
ram, bearded. smelly, goat, young, goat himself, with horns, old, 2 white, noble, enemy,
mountainous, dirty, two-horned, miser-beast, green, donkey, many goats, goats, cow, get
along, lecturer, meadow, Moscow, peasant, unfortunate, monkey; donkey, bear; jumped,
long horns, swearing, pockmarked, himself like that, gray, jumping, with cabbage -
embarrassment, slippers, stupid, you, you are unfinished, you are like that, at your
grandmother, fell, freak [Russian associative dictionary, 2002, p.258).

For respondents who are native Russian speakers, the image of a "goat" personifies
the following: in 1st place - stupid; in the 2nd place - blunt; in 3rd place - kind; in 4th
place - funny; in 5th place - masterful; in 6th place - impudent; in 7th place - strange; in

8th place - harmful (Fig. 4.1).

KakoBkl, no Ballemy MHEHWIO, XapakTepWCTHKKW Yenoeeka,
Nnoxoxero Ha Koarna — Kon4ecTeo
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HAKOoBG, MO Balbery MHEEHME, CPDaRTERHCTARM Yenopers. NOXOMEro Ha Koana — KonduectBo

4.1 Characteristics of a person who looks like a "goat", according to the Russian respondents of

the experiment

For respondents who are native speakers of Arabic, the image of the "goat"
personifies the following: in the 1st place - stupid; in 2nd place - dirty; in 3rd place -

barbarian; in 4th place - obsessed with food and sex; in the 5th place - imperious; in 6th
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place - ugly; in 7th place - crazy (see Fig. 4.2. From top to bottom they are named
sequentially without repetition: stupid, dirty, barbaric, obsessed with food and sex,

domineering, ugly, crazy).
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4.2 Characteristics of a person who looks like a "goat", according to the Arab respondents of the

experiment

«Cow»
For respondents who are native Russian speakers, the image “cow” personifies the
following: in 1st place - kind; in 2nd place - thick; in 3rd place - funny; in 4th place -
cool; in 5th place - large; in 6th place - interesting; in 7th place - friendly (Fig. 4.3).

KE‘IHOEI‘JJ, no ealemMy MHeHWHD, XapakKTep CcTHK [YenoBseKka,
NoxXoxero Ha KopoBy — KOINM4ecTBOo

25
20
15
10

5

o

Haxoekw, no saw ERMY MHEHHID, XapakTEPHUCTHEA YenoBaeka, NoXOHen» Ha Kopoay — KonY4ecTec

4.3 Characteristics of a person who looks like a "cow", according to the Russian respondents of

the experiment
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For native Arabic respondents, the image of a “cow” personifies the following: in
the 1st place - generous; in 2nd place - kind; in 3rd place - thick; in 4th place - stupid; in
5th place is lazy (see Fig. 4.4. From top to bottom they are named sequentially without

repetition: generous, kind, fat, stupid, lazy).
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4.4 Characteristics of a person who looks like a “cow”, according to Arabic respondents of the

experiment

«Fox»

For Russian-speaking respondents, the image of "fox" represents the following: in
1st place, cunning; in 2nd place, strong; in 3rd place, kind; in 4th place, funny; in 5th

place, groovy; in 6th place, has character (Fig. 4.5).

KakoBbl, No BaliemMmy MHEHWIO, X3apaKTepuUCcTHKKM HYenoBeka,
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4.5 Characteristics of a person who looks like a "fox" according to Russian respondents in the

experiment
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For Arabic-speaking respondents, the image of "fox" represents the following: 1st
place - cunning; 2nd place - traitor; 3rd place - strong; 4th place - deceiver; 5th place -
elusive (see Fig. 4.6. From top to bottom, the following are called in sequence without

repetition: cunning, traitor, strong, deceiver, elusive).
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4.6. Characteristics of a person who looks like a "fox" according to Arab respondents of the experiment

«Horse»

For native Russian-speakers the image of "fox" represents the following: in 1st
place - strong; in 2nd place - kind; in 3rd place - funny; in 4th place - straightforward; in
5th place - funny; in 6th place - workaholic; in 7th place - stubborn; in 8th place - stately
(Fig. 4.7).

KakoBbil, No BalWeMy MHEHWIO, XapakTepWcTKK1 YenoBekKka,
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4.7 Characteristics of a person who looks like a "horse" according to Russian respondents of

the experiment
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For native Arabic-speaking respondents, the image of "cow" represents the
following: In 1st place, bold; in 2nd place, strong; in 3rd place, handsome-looking; in 4th
place, noble; in 5th place, faithful (see Fig. 4.8. From top to bottom, the following are

called in sequence without repetition: bold, strong, beautifully seen, noble, faithful).
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4.8 Characteristics of a person who looks like a "horse" according to Arab respondents of the

experiment

«Pig»

Pig: dirty 9; filthy 8; animal 6; fat 5; fattening 3; puddle, under oak tree, lined,
heeled, pink, you, grunt, grunt 2; disorderly, big, early, in mud, finds mud everywhere,
yarmulke, stinky, enemy, wild, domestic animal, pet, acorn, fat, snack, boar, cow, trough,
my friend, meat, drunk, ungrateful, unbred, will not eat; well, you and; she, farrowed,
bran, Panov, lousy, drink, vile, vile to live, shameful, piglet, nasty, nasty smell, native,
lard, bastard, neighbor, Spartacus scary, supine, eat, such, your, hum, stable good, hog,
man [Russian Associate Dictionary, 2002, p. 54).

For Russian-speaking respondents the image of a pig represents the following: in
1st place - dirty; 2nd place - fat; 3rd place - kind; 4th place - funny; 5th place - funny; 6th
place - unpleasant; 7th place - greedy; 8th place - stately (Fig. 4.9).
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KakoBkl, Mo BallemMmy MHeEHWID, XapakKTeplCTUKW YENOBEKa,
NOXOXero Ha CBEMHbLID — KONWYECTBO
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4.9 Characteristics of a person who looks like a "pig" according to Russian respondents of the

experiment

For Arabic-speaking respondents, the image of "pig" represents the following: 1st
place - dirty; 2nd place - fool; 3rd place - cowardly; 4th place - appeals disgust; 5th place
- cuckold; 6th place - despicable (see Fig. 4.10. From top to bottom, the following are
called in sequence without repetition: dirty, fool, cowardly, appeals disgust, cuckold,
despicable).
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4.10 Characteristics of a person who looks like a "pig" according to Arab respondents to the

experiment
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In response to the Open Question for both languages considered, "What is your
favorite animal?", Russian-speaking respondents answered as follows: 1st place - cat and
dog; 2nd place - horse, lynx and wolf; 3rd place - fox and bear; 4th place - bull, cat and
tiger; 5th place - beaver and jaguar; 6th place - turtle and parrot; 7th place - deer and
mouse. (Fig. 5.1.).
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5.1. The animal images that Russian respondents like most of all

The Arabic-speaking respondents answered in the following way: 1st place - cat;
2nd place - dog; 3rd place - lion; 4th place - wolf; 5th place - monkey; 6th place -
nightingale (see Fig. 5.2. From top to bottom, the following are called in sequence without
repetition: cat, dog, lion, wolf, monkey, nightingale).
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5.2. The animal images that Russian respondents like most of all
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Experimental results

Zoomorphisms of different nationalities have their own peculiarities. In stable word
combinations, proverbs and sayings (linguistic material), as well as in tales, legends and
other cultural texts their lexical meaning acquires the numerous connotations.

The animal symbolism correlates with the positive/negative connotations of the
analyzed units, correlates with the mythopoetic notions of a certain linguistic and cultural
community. In addition to the direct designation of animals in the course of the
experiment, it was also interesting to reveal the secondary (figurative) meaning of their
names. The names of animals in the Russian and Arabic languages are compared in the
experiment in terms of metaphorical meaning, reflecting the nature, appearance and
internal appearance and features of human behavior and the emotions associated with
them.

According to V. M. Mokienko, comparison is "not just a way of naming the
surrounding reality, but also a very bright means of its evaluation. It expressively,
evidently, figuratively characterizes a person, phenomena of nature, everyday situations".
[Mokienko, 2005, p. 3]. At the same time, the Arabic scholar Al-Jarim believes that the
comparison in the Arabic language worldview is "to explain and bring the meaning of the
phenomenon and the object to the understanding" [Al-Jarim, 2010, p. 66]. This does not
contradict the fact that the meanings of zoomorphic metaphors can only be fully
understood by speakers of a particular linguistic culture due to the combination of the
cultural factors, the ethnic characteristics, the linguistic pictures of the world and literary
sources. The national specificity of zoomorphic metaphors is manifested in a different
assessment of human activities, the rhythm of life, the disposition and qualities of
personality.

It is very important to emphasize that emotive zoomorphisms do not claim to give
us a complete description of the human mind: it is an explanatory paradigm for the study
of the human mind, but there is no reason to believe that it is the final or only tool for

understanding the human mind.
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Below we list the main conclusions that we have made thanks to the results of the
experiment. A complete summary table of the results of the experiment is given in
Appendix 1.

Emotions evoked by zoonisms

"Bull." The emotions evoked by the "bull", according to the opinions of the
Russian-speaking respondents, seemed surprising to us. For the Russians this image
evokes mainly the emotions of surprise, satisfaction, excitement and, finally, joy. We
believe that the "bull" evokes surprise, admiration, and excitement in Russians because
the bull is an energetic and agile animal that attracts the attention of others. In Russian
culture, influenced by ties with Spain and, of course, by J. Bizet's opera Carmen, there is
a romantic image of the bull (E. Yevtushenko's poem Corrida, poems by I. Brodsky, V.
Andreev, J. Kozlovsky and others). [Balashova, 2011]. For the Arab respondents, the
"bull" evokes fear, irritation and a sense of power. In Arab culture and literature, there is
no understanding of the bullfighting of the bullfighter. This is how Arabs refer to the
image of the "bull" because they often see it in everyday life. They fear his power and his
destructive uncontrollable actions provoke anger.

"Goat". The "goat" for the Russians evokes such emotions as: indifference,
laughter (joy with irony), disgust, surprise, but also joy. Also "goats" are often referred
to as goofy people whose actions cause laughter with a share of sarcasm. Opinions are
further divided, with some believing that "jerks" evoke disgust at the "witless deeds" and
others believing that the image evokes joy. We, unfortunately, could not understand the
reason why "goat" causes joy (high spirits) among Russians, further special research is
needed. For Arab respondents, the image of "goat" evokes fear, stupidity, sadness,
disgust, surprise and laughter. In the Arab world, the "goat" evokes the idea of stupidity
in the mind, which in turn evokes sadness, contempt and disgust. We noticed that the
“goat" evokes laughter among the Arab respondents of the experiment. Laughter, in this
case, can be perceived as a mockery of a stupid person who behaves incomprehensibly or

awkwardly.
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"Fox": the fox appears in the folklore of many cultures, but especially often in
Europe and East Asia, as a metaphor for cunning and deception. However, according to
the Russian respondents to our experiment, the image of the "fox" evokes mainly
admiration and interest. This can be explained by the fact that the fox has magical powers
and has a connection with transformation. Next, typical emotions were expressed, such
as fear and joy (perhaps because the fox represents intelligence and wisdom in the animal
kingdom), curiosity, and finally, cunning. To our surprise, the image of the "fox" is rather
positive in the eyes of the Russian respondents. For the Arab respondents to the
experiment, the "fox" preserves its typical picture in the Arab mentality. This image
evokes the idea of cunning, provokes anger in the beginning, then satisfaction (strength,
intelligence) and, lastly, is associated with caution. Thus, in the mentality of the Arab
respondents, the "fox" remains unchanged as a personification of cunning. In addition,
there are new additional positive traits given to us by the responses of the Arab
respondents to the experiment.

"Dog": the emotions evoked by the image of "dog" are very different in the
cultures compared. While with the Russians this image evokes mainly happiness and
satisfaction, with the Arab respondents it evokes first fear, and then safety and
satisfaction, happiness and disgust. According to the respondents, the dog evokes
happiness and fear to varying degrees. We assume that the opinions of Russians that a
dog is a symbol of happiness and satisfaction come from the traditionally stable
relationship between people and dogs, many Russians keep dogs at home. However, at
the same time this image evokes fear, we believe that this also comes from the ancient
ideas about dogs, emphasizing that in the associative vocabulary with the image of "dog"
are associated with the words: "evil, angry, fearful". Arabic-speaking respondents do not
keep dogs at home as often as Russians do. They perceive the dog as an animal of danger
and pain. But, at the same time, they understand that dogs are loyal and evoke a feeling
of happiness, but at the same time, in their view, there is an abhorrence. The abhorrence

of the image of "dog" among the Arab respondents to the experiment is probably related
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to the negative attitude towards the dog (puppy) in Islam, as we showed in the theoretical
part of our research.

Tracking dynamics, trends, changes in linguistic consciousness. This part of the
experiment reflects the results of the internal and external qualities of zoomorphisms in
order to trace the dynamics, trends and changes in the linguistic consciousness, in
comparison with the associative units specified in the associative dictionary edited by Yu.
Karaulov. We have noticed a dynamic process with the use of the newest qualities of
describing the image of "male goat". In the modern linguistic consciousness, the image
of "goat" becomes not only an image of a "scapegoat" and a personification of a goofy
person, but also an image of a kind, amusing and self-willed person. This involvement of
extensive culturally marked linguistic material includes figurative units; we note the
important role of metaphor in the process of communication and linguocultural
competence development. Thus, we can conclude that this image becomes more positive
in the modern Russian language consciousness. On the other hand, in the modern Arabic
linguistic consciousness the image of "goat" is only negative. In the modern linguistic
consciousness, the image of "cow" is mostly perceived positively. According to the
Russian respondents of the experiment, cows represent a positive image, except in the
case of the description of a thick (fat) woman. Such a description is only partially
indicated in Karaulov's associative dictionary. The positive assessment of the image of
"cow" is also clearly present in the opinions of the Arab respondents of the experiment.
However, in the Arab respondents of the experiment, the cow represents not only a
generous and kind person, but also a fat, stupid and lazy person. The fox is an animal
whose qualities in the two languages considered are approximately the same. The native
speakers of Russian and Arabic believe that the image of the "fox" represents a cunning,
strong, resolute person. However, it is not clear to us why the Russian respondents of the
experiment consider the fox to be good. In the dictionary edited by Yu. Karaulov, cunning
also takes first place as an associative "quality" of the image of the "fox". In our opinion,
there are no significant dynamics, trends and changes in the linguistic consciousness for

the image of the "fox". When comparing the qualities of the image "horse" in the opinions
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of the respondents of the experiment and in the associative dictionary edited by Yu.
Karaulov, we came to the conclusion that we are facing a positive image, whose qualities
in the two languages under consideration are approximately the same. In the typical
Russian language worldview, the image of "horse" remains unchanged, both in the
opinions of the Russian respondents to the experiment and in the associative dictionary
edited by Y. Karaulov. For Russians, a "horse" is a hard-working and beautiful person,
and, according to the Arab respondents to the experiment, the image of a "horse" is that
of a strong, noble and loyal person. Unlike the previous image, the first quality of the
image of a "pig" in the opinions of the Russian and Arab respondents to the experiment
and in the associative dictionary edited by Yu. Karaulov is dirt. It is worth noting that,
judging by the answers of the Russian respondents, nowadays the image of "pig" acquires
more positive qualities, although, in the modern Russian language worldview, a pig
mostly represents a dirty person, but also the Russians believe that a pig represents a kind
and cheerful person. In the modern Arabic linguistic consciousness, the image of a pig is
seen exclusively negatively: dirty, foolish, cowardly, appealing to disgust, and a
cuckolded man (not jealous of his wife).

We asked the Open Question for the native speaker of the two studied languages:
Which animal is the most like, for the actual disclosure of the zoomorphic images of the
representatives of both languages considered, we asked the Open Question. We do not
aim at an exact explanation of the choice of these zoonisms, as it was a personal,
individual choice of each participant of the experiment. However, in the context of this
question, especially with the addition of the word "most," we can conclude that a close
connection of the zoonisms with the human life, his communications and, naturally, his

emotions emerges.
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Conclusions to the third chapter

The phraseological expressions using a zoonym component are widespread in the
comparable languages, which is not surprising: the phrases reflect the history and culture
of the people, way of life and consciousness. Animals play a crucial role in the
development of human life: animals have always been ubiquitous in people's lives; there
are countless examples of interaction between humans and animals. Phraseological
expressions with a zoonymic component are also widely used nowadays and are
important for effective intercultural communication.

Considering the comparative aspect, we consider the classification of
phraseological units with the zoonymic component, which are directly relevant to our
study in this way in the Russian language: Substantive (nominative) phraseological units
with a zoonym component, Adjective phraseological units with a zoonym component,
adverbial phraseological units with a zoonym component and verbal phraseological units
with a zoonym component, while in Arabic the comparative verb form (sight I-mqgarnt -
af’l mn), the conditional form (alsight sh-shrtit) and the genitive (almdaf walmdaf ilth).

The associative experiment as a method of revealing the emotionality of
zoomorphisms among modern native speakers of Russian and Arabic was designed to
identify linguocultural features of emotive zoomorphisms and their associative links in
relation to internal and external qualities and behavior of people who represent native
speakers of Russian and Arabic to avoid intercultural misunderstandings.

Language is created by people with grounded experience, and perceptual
knowledge has limits to which language strives. encode (indeed, it may be that the most
obvious perceptual facts may be missing from a language signal precisely because they
are perceptually obvious). Understanding these limits is an important direction for the
future.

The connections between language forms and social concepts are of obvious

interest to sociolinguists, but they are also relevant to language researchers in general. As
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noted above, sociolinguistic work has collected a number of cases in which social
information influences the processing of linguistic stimuli. Linguists who want to model
effectively how the human mind produces and understands language must simultaneously
understand how it reasons about the social aspects of socially meaningful language forms.

In the assosative experiment we reflected the results of internal and external
qualities associated with zoomorphisms in order to trace the dynamics, trends and
changes in the linguistic consciousness, in comparison with the associative units specified
in the well-known associative dictionary edited by Y. Karaulov.

The presented experiment was aimed at revealing linguocultural features of
emotive zoomorphisms and their associative links in relation to internal and external
qualities and behavior of people who represent speakers of Russian and Arabic, in order
to make intercultural communication more effective.

The experimental results developing this topic could lead to extensive research in
cognitive linguistics, linguistics, culture, teaching Russian as a foreign language to the

Arab public, and other aspects of research.
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CONCLUSION

Acquainting with the lexical, grammatical and other features of the two studied
languages, as well as identifying their national worldview on the basis of comparison,
national worldviews and spiritual values play a significant role in the process of
developing communicative and linguocultural competence.

The national features of the perception of the animal world are expressed in the
formation of figurative meanings of zoonym, based on the general and specific national
perceptions of animals. Studying the phraseological units with zoonym is a confirmation
of the importance of this lexical group in the language.

If language affects the mental states that make up our general knowledge about the
world, then, in principle, all that the speaker knows can be relevant to the understanding
of the linguistic utterance. The role of context and background knowledge in reception
has been widely studied, but much of the focus has been on how expectations set by
language affect subsequent linguistic and mental processing. We advocate a much
broader view of context.

Feelings represent an important and complementary aspect of language, because
feelings express what is not always possible to express verbally. This research affirms the
importance of emotiology and considers it in both practical and theoretical terms in the
context of the linguistic worldview.

The transfer of real or imaginary qualities from animals to people occurs
everywhere, as can be seen from the zoonisms used to describe humans in different
languages. In such cases, zoonyms pass into the category of zoomorphisms, which
acquire an expressive coloring and belong to the expressive vocabulary. These linguistic
units carry folk ideas, cultural peculiarities, ways of reflection of reality of this or that
nation. In general, the correlation of man with nature, surrounding objects suggests that

the thinking of any nation is anthropocentric.
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Giving animals certain qualities that are rather characteristic of humans is
associated with daily or at least frequent observation of the peculiarities of their behavior.

The use of culturally labeled linguistic units, including zoonymic units, contributes
to the formation of a tolerant attitude towards the languages and cultures of other peoples.
This is especially important for the study of languages.

Zoomorphic images in Russian and Arabic are a visual reflection of national and
cultural perceptions of the world and an illustration of one's way of thinking. Studying
these linguistic units in the linguocultural aspect is of great relevance in achieving mutual
understanding in intercultural communication.

Summarizing the experiment as a whole, we note that this research is the first of its
kind, which includes the opinions and points of view of the survey respondents who speak
Russian and Arabic, discussing the topic of emotions, associations and feelings, on the
one hand, and the zoonisms associated in the linguistic consciousness with them, on the
other hand. The previous studies on these topics did not go beyond scientific articles and
included only a comparison of zoonyms in Russian and Arabic.

The linguistic study of the units of two unrelated languages not only reveals the
linguistic potential of the speakers of Russian and Arabic, but also gives insight into the
specificity of these languages, the perception of animal features and their connection with
human qualities. Additionally, the study of the emotions associated with these animals,
which can be both similar and different, makes the research a source that expands the
base of scientific resources related to the subject of research. Accordingly, extensive
research developing this topic in the field of cognitive linguistics, comparative linguistics,
culture, teaching Russian as a foreign language to Arabic audiences and other related
fields is possible in the future.

Studying the animal-related linguistic and metaphorical units in Russian on the
background of Arabic language contributes to the acquisition of Russian by the Arabic
learners.

Linguistic and metaphorical units related to animals in Russian can be used in the

formation of explanatory and bilingual dictionaries (Russian-Arabic), in this area there is
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an acute lack of information. More efforts are needed to create and form modern
dictionaries in this field.

This research and its findings can also be used for writing books on translation
studies (from Russian to Arabic and from Arabic to Russian). Phraseological units with
zoonyms need a special technique of translation, which is far from literal. This translation
depends on the intended meaning of these expressions, which is provided by the thesis,
which helps in developing these aspects in the field of translation between the two studied
languages.

An addition to the recorded meanings of emotive zoomorphisms appeared. During
the experiment, the respondents presented their understanding of the possibility of
verbalizing a state or an emotional evaluation of a human quality. These states and
qualities acquire new "colors" of emotive zoomorphisms in the process of their use in
communication and, accordingly, in language units. Particular attention should be paid to
the following:

o - for the image of the dog: laughter (for Russian respondents) and security
(for Arab respondents).

° - for the image of the bull: laughter, interest, amusement (for Russian
respondents), and barbarity, aggression (for Arab respondents).

° for the image of the goat: indifference, laughter, elation, interest, boredom,
excitement (for Russian respondents), and stupidity (for Arab respondents).

o for the image of the fox: interest, curiosity, cunning (for Russian
respondents), and cunning, treachery, strength, intelligence and caution (for Arab
respondents).

The modern understanding of emotive zoomorphisms in the representatives of the
studied languages, which we can talk about based on the findings of the experiment,
differs from the one presented in the scientific literature, reference books and sources.

Language evolves naturally and is always influenced by human activity. This

change, as time passes, is reflected in the colloquial speech, expressions and linguistic
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terms. The same is true of phraseological expressions referring to animals. In this area,
let us note the following.

1. In the modern Russian language consciousness the image of a goat becomes a
symbol of a stupid man, a dirty animal, which causes condemnation. Speakers of the
Russian language in 2022 statically often associate the zoonym "goat" with a kind,
amusing, though willful man. We can recall traditional folk tales (in them a male goat is
smart and cunning, compared with a sheep, a wolf and even a man). Apparently, as time
passed, the positive image of the goat was transformed, acquiring duality. The goat today
does not represent a person who is sacrificed to be responsible for the mistakes of others,
but rather embodies the idea of animal unscrupulousness (in crude colloquialism). In
neutral discourse, however, in the perception of modern Russians, the goat represents
neither a bad-smelling person nor a fool. Moreover, there is reason to use this zoonym to
express a positive evaluation and positive emotions (we can assume that here there is the
influence of the diminutive zoonym "goat").

In the Arabic linguistic consciousness, this emotive zoonym is used to express only
negative emotions.

2. No Russian linguists in the nineteenth or even twentieth century could have
imagined that the cow would be the embodiment of a kind, cheerful and friendly person
in the perception of modern Russians, this was not found in the perception of Russians in
the past. Although the ancient notion that the cow is associated with a rich man is still
present in the minds of today's Russians. The cow is a positive image, except for the
description of a fat woman.

The positive assessment of the image of "cow" is also clearly present in the
opinions of the Arab respondents of the survey. However, in Arabs the cow represents
not only a generous and kind person, but also a fat, stupid and lazy person, so we cannot
generally say that this zoonym in general allows expressing the positive emotions.

3. The perception of the image of the fox among Russians in the twenty-first
century has become more positive. Although the fox represents a cunning person,

respondents to the survey indicate that it embodies the image of a strong, even kind
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person, with a strong character. In our opinion, there are no significant dynamics, trends
and changes in linguistic consciousness for the image of the fox.

Native Arabic speakers believe that the image of the fox represents a cunning,
strong, resolute person.

4. The horse still retains a positive assessment in the perception of the Russian
respondents. The horse is a symbol of strength and diligence. However, modern Russians
also see the horse as a symbol of kindness, candor, stubbornness, and prestige. We believe
that the horse is a positive image, whose qualities in the world pictures of the two
languages considered are approximately the same. In the Russian linguistic worldview,
the image of "horse" remains unchanged. For Russians, a "horse" is a hard-working and
beautiful person; according to the Arab respondents to the experiment, the image of a
"horse" is that of a strong, noble and loyal person.

5. The first quality of the image of the pig, according to the Russian and Arab
respondents, is its tendency to be dirty. By comparing the contemporary opinion of the
Russian respondents of the experiment with the data from the associative dictionary
edited by Yu. Karaulov, we see that at present the image of the "pig" acquires more
positive qualities: the Russians believe that the pig represents a kind and cheerful person.

In modern Arabic linguistic consciousness, the image of a "pig" is viewed only
negatively: dirty, foolish, cowardly, disgusting, and a cuckolded man (not being jealous
of his wife).

Thus, perceptions associated with animals change over time. A negative image of
an animal can become a positive one, and vice versa. This fact demonstrates once again
that language and the national concept change over time. This, in particular, is proof of
the necessity of such linguistic research.

Despite some tantalizing hints about language's ability to structure semantic
knowledge, many key questions remain unanswered. These include the development of a
better understanding of the role of language in the timeline of development, and the
influence that different models of lexicalization in the different languages can have on

the structure of semantic knowledge.
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LIST OF ABBREVIATIONS AND SYMBOLS

Arabic - Ar.

Author's abstract — auth. abstr.

Concise Literary Encyclopedia - CLE

Dictionary of comparisons and comparative expressions in Russian - DCCER

Dictionary of figurative Russian language - DFRL

Dictionary of Russian Phraseology: Historical and Etymological Reference Book
- DRPHERB

Emotional worldview - EWV

English - Eng.

Explanatory Dictionary of the Russian Language - EDRL

Expressionistic and Phraseological Dictionary of the Russian Language —
BEPHDRL

French - Fr.

Great dictionary of Russian proverbs - GDRP

Internal form - IF

Lexical meaning of the word - LMW

Lexical units - LUs

Linguistic worldview - LWV

Literal translation - lit. translation

Philological - philolog.

Philosophical - philos.

Phrase Dictionary of the Russian Language - PHDRLL

Phraseological Dictionary of the Russian Literary Language - PHDRLL

Phraseological units - PHUs

Russian phraseological dictionary - RPD

Russian Semantic Dictionary - RSD

Russian-English Phraseological Dictionary - REPHD

Standard Arabic — SA
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APPENDIX. FUNCTIONING OF SOME EMOTIVE ZOOMORPHISMS IN MODERN RUSSIAN AND ARABIC

LINGUOCULTURES

1- Zoonyms that evoke emotions

Zoonym | Parameter For Russian respondents For Arabic respondents

Bull Emotions In 1st place, surprise; in 2nd place, in 1st place fear; in 2nd place irritation
indifference; in 3rd place, laughter | (anger); in 3rd place strength (satisfaction); in 4th
(satisfaction); in 4th place, excitement; in 5th | place surprise; in in 5th place barbarism (fear and
place, interest; in 6th place, common; in 7th | anger); in 6th place anger; in 7th place sadness
place, joy; in 8th place, amusement; in 9th | (sadness) (see Figure 2.2).
place, admiration; in 10th place, amazement
(see Figure 2.1).

Male goat In 1st place, indifference; in 2nd place, In 1st place, fear; in 2nd place, stup idity
laughter; in 3rd place, disgust; in 4th place, | (anger); in 3rd place, sadness; in 4th place, contempt;
amazement; in 5th place, elation; in 6th place, |in 5th place, strength; in 6th place, disgust; in 7th
joy; in 7th place, interest; in 8th place, | place, surprise; in 8th place, laughter; in 6th place,
boredom; in Sth place, excitement (see Figure | excitement (see Figure 2.4).

2.3).
Fox In 1st place is admiration; in 2nd place In 1st place is cunning; in 2nd place is betrayal

is interest; in 3rd place is fear; in 4th place is

(anger); in 3rd place is st rength (satisfaction); in 4th
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Dog

joy (satisfaction); in 5th place is curiosity; in

6th place is cunning (see Fig. 2.4).

place is intelligence; in 5th place is caution (see

Figure 2.6).

In 1st place is happiness (joy); in 2nd

place is laughter (satisfaction); in 3rd place

is fear; in 4th place is admiration; in 5th place

is interest (see Fig. 2.7).

In 1st place is fear; in 2nd place safety
(satisfaction); in 3rd place happiness; in 4th place
contempt; in 5th place disgust; in 6th place sadness

(sadness) (see Figure 2.8).

1-

Tracing the dynamics, trends, changes in language consciousness (the opinions of the Russian and Arabic

respondents in comparison with the associative units listed in the Russian associative dictionary edited by Karaulov).

Zoonym | Parameter According to According to As stated in Karaulov's Russian Associative
Russian respondents Arab respondents | Dictionary

Male goat | Linguistic In 1st place: In 1st place: Goat: scapegoat 19; horned 12; beard, 8 -

consciousness | stupid; in 2nd place: |stupid; in  2nd | animal, 5; fool 4, donkey, horns 3; ram, bearded.

dumb; in 3rd place: | place: obsessed | stinky, goat, young, goat himself, with horns, old, 2

kind;

funny; in 5th place:
willful; in 6th place:

insolent; in 7th place:

strange; in 8th place:

in 4th place:

with food and sex;
in 3rd place: bossy;
in 4th place: ugly;
in 5th  place:
insane. (See Figure

4.2).

white, noble, enemy, mountain, dirty, twohorned,
stingy-beast, green, donkey, goats many, goats, cow,
get along, lecturer, meadow, Moscow, man,
miserable, monkey; donkey, bear; jumped, horns long,

swearing, gray, himself, gray, jumping, with cabbage,

€9l



harmful. (See Figure
4.1).

- embarrassment, slippers, stupid, you, you are unfit,

you are this, at grandma, fell down, ugly

Cow

Wolf

In 1st place:
kind; in 2nd place: fat;
in 3rd place: funny; in
4th place: funny; in 5th
place: big; in 6th place:
interesting; in  7th
place: friendly (see

Figure 4.3).

In 1st place:
generous; in 2nd
place: kind; in 3rd
place: fat; in 4th
place: stupid; in
5th place: lazy (see
Figure 4.4).

milk 16; milking 5; redhead 4; spotted 3;
black3; cowslip2; animal2; horny 2; herd 2 fat woman
2; big 1; sad 1; gives milk1; villagel; decrepit 1; fool
1; munching 1; fat 1; chews 1; greenl; skilled 1;
largel; skinny 1; black and white 1

In 1st place:
cunning; in 2nd place:
strong; in 3rd place:
kind; in 4th place:
funny; in 5th place:
groovy; in 6th place:
has  character (see

Figure 4.5).

In 1st place:
cunning; in 2nd
place: traitor; in 3rd
place: strong; in 4th
place: deceiver; in
5th place: elusive

(see Figure 4.6).

cunning 21; redhead 15; Alice 9; wolf 7; animal
5; hare 5; tail 3; black and brown 3; beast 2; beauty 2;
forest 2; Patrikeevna 2; rascal 2; and wolf 1; forest 1;
furl; fluffy 1; redhead and cunning 1; cunning

animall; cunning 1.

12!



Horse

In 1st place:
strong; in 2nd place:
kind; in 3rd place:
funny; in 4th place:
straightforward; in 5th
place: groovy; in 6th
place: hard -working; in
7th place: stubborn; in
8th place: stately (see
Figure 4.7).

In 1st place:
brave; in 2nd
place: strong; in
3rd place:
beautifully seen; in
4th place: noble; in
5th place: faithful
(see Figure 4.8).

Przewalski 36; white 24; in apples 16;
animall5; horse 15; cow 14; marel3; beautifull3;
crowbar13; nag 9; red 9; cart 9; bay 8 ; saddle 8; fast
7; gallop 7; feather 6; gray 6; old 6; big 5; beauty 5;
donkey 5;

thoroughbred 5; blue 5; ugly 5; mane 4; wild 4;
field 4, racing4; running 3; raven3; village3; oat3 ;
strong3; racing3; standing3; bridle 3; thin 3; running
2; woman 2; foal 2; pacer 2; beautiful 2; work 2;
running 1; poor 1; ranl; good1; roadl; dead1; fool1;

sled1; eating1; ridel; patheticl; yellowl.

Pig

In 1st place:
dirty; in 2nd place: fat;
in 3rd place: kind; in
4th place: groovy; in
5th place: funny; in 6th
place: unpleasant; in

7th place: greedy; in

In 1st place:
filthy; in 2nd place:
fool; in 3rd place:
cowardly; in 4th
place: disgusting;
in 5th  place:
puppet (cuckold).
(See Figure 4.10).

dirty 9; mud 8; animal 6; fat 5; fat 3; puddle,
under oak tree, lined, heeled, pink, you, grunt, grunt
2; disorderly, big, early, in mud, finds mud
everywhere, yarmulke, stinky, enemy, wild, domestic
animal, pet, acorn, fat, snack, boar, cow, trough, my
friend, meat, drunk, ungrateful, unbred, will not eat;
well, you and; she, farrowed, bran, Panov, lousy,

drink, rotten, mean to live, disgraceful, piglets, nasty,
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8th place: stately (see
Figure 4.9).

nasty smell, native, lard, bastard, neighbor,

Spartacus, terrible, supine, eat, such, your, boor,

stable good, hog, person.

3- In answering the open-ended question for respondents of the two languages studied: Which animal do you like most?

Which animal is
most liked by the
modern Russian and

Arab faces?

Respondents to the experiment of native

Russian speakers answered in the following way: 1st
place: Cat and Dog; 2nd place: Horse, Lynx and
Wolf; 3rd place: Fox and Bear; 4th place: Bull, Cat
and Tiger; 5th place: Beaver and Jaguar; 6th place:
Turtle and Parrot; 7th place: Deer and Mouse (see

Figure 5.1).

The respondents of the Arabic-speaking
experiment answered in the following way: 1st
place: cat; 2nd place: dog; 3rd place: lion; 4th
wolf; 5th place: 6th place:

place: monkey;

nightingale (see Figure 5.2).
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